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			ABRÉVIATIONS et SIGNES


			adj. adj. tif. 			iron. ironique.


			adv. adverbe. 			juiv. t. de juiverie.


			agric. agriculture 		jurispr. jurisprudence.


			anat. anatomie. 			litt. t. littéraire.


			aph. aphérèse. 			loc. adv. locution adverbiale


			apoc. apocope. 			m. masculin.


			archéol. archéologie. 		maçon. maçonnerie.


			archit. architecture. 		mar. marine.


			art. article. 			méd. médecine.


			astr. astronomie. 		men. menuiserie.


			aug. augmentatif. 		milit. art militaire.


			bot. botanique. 			min. minéralogie ou t. de mineur


			bouch. boucherie. 		n. d’h. nom d’homme.


			boul. boulangerie. 		n. de f. nom de femme.


			burl. mot burlesque. 		n. de l. nom de lieu.


			chap. ou chapel. t. de chapelier. 	n. p. nom propre.


			charc. charcuterie. 		not. t. de notaire.


			charp. t. de charpentier. 		part. participe.


			charr. t. de charron. 		pêch. pêche et icthyologie.


			charret. t. de charretier. 		péjor. péjoratif.


			chass. chasse et ornithologie. 	pharm. pharmacie.


			chim. chimie. 			pl. pluriel.


			chir. chirurgie. 			prép. préposition.


			conj. conjonction. 		pron. pronom.


			cord. t. de cordonnier. 		s. substantif.


			cuis. cuisine. 			sf. substantif féminin.


			douan. t. de douane. 		sm. substantif masculin.


			dim. diminutif. 			serr. t. de serrurier.


			enfant. terme enfantin. 		sing. singulier.


			excl. exclamation. 		sync. syncope.


			exp. adv. expression adverbiale. 	t. terme.


			f. féminin. 			tdj. terme de jeu.


			fam. familièrement. 		tsc. terme scientifique.


			fig. au figuré. 			tann. tannerie.


			fond. t. de fonderie. 		tiss. t. de tisserand.


			forg. t. de forgeron. 		tonnel. t. de tonnelier.


			g. genre. 			v. voyez.


			gram. t. de grammaire. 		va. verbe actif.


			géom. géométrie. 			vn. verbe neutre.


			impr. imprimerie. 		vr. verbe réfléchi.


			injur. t. injurieux, 		verr. verrerie ou t. de verrier.


			interj. interjection.


			▪ Le — tient la place du mot ou de la première partie du mot, si celui-ci est composé :


			Ex. couide, sm. | me fas rire li — c’est-à-dire me fas rire li couide ;


			escampa, va. et n. répandre, etc. | — lou ferre, c’est-à-dire escampa lou ferre ;


			arrouino-meinage, sm. qui ruine le ménage | — oustau, — paure, c’est-à-dire arrouino-oustau, arrouino-paure.


			▪ Le ; indique une petite différence de signification entre le mot qui le précède et celui qui le suit.


		


	

		

			NOTIONS PRÉLIMINAIRES


			Il est enfin terminé, ce Dictionnaire si impatiemment attendu par les lettrés et les philologues de Provence et des pays étrangers.


			Après le Grand Dictionnaire, Lou Tresor dóu Felibrige de l’illustre Frédéric Mistral, qui s’est montré en cette œuvre le Littré de la langue provençale, on demandait et de tous côtés on réclamait Lou Pichot Trésor du Félibrige. Eh bien ! le voici. Prenez-le, chers lecteurs, et parcourez-le à loisir. C’est là notre préface.


			Oui, toute notre préface. Nous pourrions, sans doute, expliquer combien nous ont été utiles, dans la composition de cet ouvrage, nos fréquentations familières et assidues avec le peuple, et, d’autre part, quel précieux secours nous ont apporté les dictionnaires de Mistral, d’Honorat, de Doujat, d’Avril, de Piat et du niçard Pellegrini, ainsi que les autres lexiques ou vocabulaires de la Langue d’Oc, languedociens, gascons, limousins, dauphinois, etc.


			Nous pourrions aussi faire ressortir le côté pratique de notre petit dictionnaire : d’abord au point de vue linguistique qui nous a fait grouper ensemble, et par paragraphes distincts, les mots de même famille, autant, bien entendu, que l’ordre alphabétique le comportait — ; ensuite au point de vue historique et ethnographique qui nous a porté à mentionner, dans les colonnes du Pichot Trésor, les principales villes ou les cités illustres de la Terre provençale, les anciens peuples qui l’ont habitée, les souverains qui y ont régné sur les divers royaumes, de la Loire aux Pyrénées, des Alpes à l’Océan. Ce dernier travail est l’œuvre, presque exclusive, de notre confrère D. Rupert de Lurs, dont la collaboration nous a été, en outre, d’une incontestable utilité dans le long et pénible labeur de la correction des épreuves.


			Bref, nous ne voulons pas nous attardera des considérations qui, sans être inutiles, nous entraîneraient trop loin. Nous désirons simplement appeler l’attention de nos lecteurs sur les deux articles qui vont suivre, et dont l’intelligence est nécessaire pour se servir de notre ouvrage avec fruit.


			Le premier présentera le tableau des verbes irréguliers ou de ceux qui offrent quelques difficultés dans leur conjugaison.


			Le second expliquera les clefs de la partie provençale-française, donnera quelques règles de permutations et diverses désinences dialectales, à l’aide desquelles presque tous les parlers du Midi pourront aisément se reconnaître et se retrouver dans notre Pichot Trésor.


		


	

		

			I. 
VERBES IRRÉGULIERS 
ou difficiles à conjuguer


			Tous les verbes en a se conjuguent, à peu d’exceptions près, sur ama. Les désinences sont les mêmes à tous les modes et à tous les temps.


			Il est toutefois une légère modification que nous devons signaler, modification qui affecte l’avant-dernière syllabe de toutes les personnes du singulier, et de la troisième du pluriel au présent de l’indicatif et du subjonctif, ainsi qu’à l’impératif.


			1▪ Les verbes qui ont à l’avant-dernière syllabe de l’infinitif la diphtongue ei comme leissa, laisser, abeissa, abaisser, beisa, baiser, dreissa, dresser, etc., la changent en ai ou en èi aux temps et aux personnes ci-dessus indiqués.


			Ex. Laisse, laisses, laisso, leissan, leissas, laisson ;


			Que baise, que baises, que baise, que beisen, etc. ;


			Drèisses, drèisses, drèisso, dreissan, dreissas, drèisson.


			2▪ Ceux dont l’avant-dernière syllabe, à l’infinitif, est en óu, comme bóula, fouler, sóuda, souder, etc. changent cette diphtongue en ou.


			Ex. Bòule, bòules, bòulo, bóulan, bóulas, bòulon ;


			Que sóude, que sóudés, etc.


			3▪ Bien des verbes qui, à l’infinitif, ont la diphtongue ou, tels que pourta, porter, couta, étayer, adourna, orner, la changent en o.


			Ex. Porte, portes, porto,


			Cote, cotes,


			Adorne, adornes, etc.


			Certains verbes comme coupa, agouta, et d’autres que l’on apprendra par l’usage, font indifféremment cope, copes ou coupe, coupes, etc., agote, agotes ou agoute, agoutes, etc.


			4▪ I est des verbes qui à l’avant-dernière syllabe de l’infinitif ont un u suivi de la diphtongue ia ou de deux consonnes, comme enuia, ennuyer, despuia, dépouiller, turta, heurter, aluncha, éloigner, etc. Ces verbes changent généralement l’u en aux temps et aux personnes indiqués ci-dessus.


			Ex. Enueie, despueie, tuertes, tuerto, aluenche, aluenches, etc.


			N. B. Dans le dialecte marseillais le verbe ama fait et I suit, par conséquent, toutes les règles indiquées à la remarque 1.


			A


			▪ Absòudre, absoudre. — Part. prés. absouvènt ; Part. pass. absòut, òuto. — Ind. prés., absòuve, absòuves, absòu, absóuvèn, absóuvès, absòuvon. — Imparf. absóuviéu. — Pass. déf. absóuguère. — Fut. absóudrai. — Cond. absóudriéu. — Impér. absòuve, absóuven, absóuvès. — Subj. pr. qu’absòugue. — Imp. qu’absóuguèsse.


			▪ Adurre, amener. — Part. prés. adusènt ; Part. pass. adu, ucho. — Ind. prés. aduse, aduses, adus, adusèn, adusès, aduson. — Imparf. adusiéu. — Pass. déf. aduguère. — Fut. adurrai. — Cond. adurriéu. — Impér. aduse ou adus, adusèn, adusès. — Subj. prés. et Imp. qu’adugue, qu’aduguèsse.


			▪ Ajougne, atteindre. — Se conjugue coume Jougne.


			▪ Ana, aller. — Part. prés. anant ; Part. pass. ana, anado. — Ind. prés. vau, vas, vai, anan, anas, van. — Imparf. anave. — Passé déf. anère. — Fut. anarai. — Cond. anariéu. — Impér. vai, anen, anas. — Subj. prés. qu’ane, anes, ane, anen, anés, anon, ou que vague, vagues, vague, anen, anés, vagon. — Imparf. qu’anèsse.


			▪ Aparia, voyez Paria.


			▪ Apercevre ou Apercebre. — Se conjugue comme Percebre.


			▪ Aprendre ou aprene. — Voyez prendre.


			▪ Aqueri, acquérir. — Part. prés. aquerènt ; Part. pass. aquist, isto. — Ind. prés. aquière, aquières, aquièr, aquerèn, aquerès, aquièron. — Imparf. aquerissiéu. — Pass. déf. aqueriguère. — Fut. aquerirai. Cond. aqueririéu. — Impér. aquière, aqueren, aquerès. — Subj. prés. qu’aquière ou aquerigue — Imparf. qu’aqueriguèsse.


			▪ Ausi, entendre. — Part. prés. ausènt ; Part. pass. ausi, ido. — Ind. prés. ause, auses, ause, ausèn, ausès, auson. — Imparf. ausiéu. — Pass. déf. ausiguère. — Fut. ausirai. — Cond. ausiriéu. — Impér. ause, ausen, ausès. — Subj. prés. qu’ause ou qu’ausigue. — Imparf. qu’ausiguèsse.


			B


			▪ Béure, boire. — Part. prés. bevènt ; Part. pass. begu, udo. — Indic. prés. beve, beves, béu, bevèn, bevès, bevon. — Imparf. beviéu. — Pass. déf. beguère. — Fut. béurai. — Cond. béuriéu. — Impér. béu ou beve, beven, bevès. — Subj. prés. et Imparf. que begue, que beguèsse.


			▪ Bouli ou bouie, bouillir. — Part. prés. boulissènt ou bouiènt ; Part. pass. bouli ou bouï, ido. — Ind. prés. boulisse, boulisses, etc. ou bouie, bouies, boui, bouièn, bouiès, bouion. — Imparf. boulissiéu ou bouiéu. — Pass. déf. bouliguère ou bouiguère. — Fut. boulirai ou bouirai. — Cond. bouliriéu ou bouiriéu. — Impér. boulisse, boulissen, boulissès ou bouie, bouien, bouiès. — Subj. prés. que bouligue ou que bouie, que bouigue. — Imparf. que bouliguèsse, ou que bouièsse, que bouiguèsse.


			c


			▪ Caire, choir. — Part, prés. casènt ; Part. pass. casegu, udo. — Ind. prés. case, cases, cai, casèn, casés, cason. —- Imparf. casiéu. — Pass. déf. caiguère. — Fut. et Cond. cairai, cairiéu. — Subj. que caigue.


			▪ Caupre, être contenu. — Part. prés. caupènt ; Part. pass. caupu, udo. — Indic. prés. cape, capes, caup, capèn, capès, caupon. — Imparf. capiéu. — Pass. déf. caupeguère. — Fut. cauprai. — Cond. cauprién. — Impér. caupe, caupen. — Subj. prés. et Imp. que caupe, que caupèsse.


			▪ Cegne, ceindre. — Part. prés. cegnènt ; Part. pass. cen, cencho. — Fut. et Condit. cegneirai, cegneiriéu. Pour les autres temps, se conjugue comme Cregne.


			▪ Chaure, chaloir, importer. — Part. prés. et pass. chaiènt, chaugu. — Indic. chau, chalié, chauguè, chaura. — Cond. chaurié. — Subj. chaugue ou chaie.


			▪ Claure, clore. — Part. prés. clausènt ; Part. pass. claus, clauso. — Indic. prés. clause, clauses, claus, clausèn, clausès, clauson. — Imparf. clausiéu. — Pass. déf. clauseguère ou clauguère. — Fut. clauseirai ou claurai. — Cond. clausciriéu clauriéu. — Impér. clause, clausen, clausès. — Subj. prés. et Imparf. que claugue, que clauguèsse.


			▪ Couire, cuire. — Part. prés. cousènt ou couiènt ; Part. pass. cue, cuecho ou cousegu, udo : — Ind. prés. cose, coses, coui, cousèn, cousès, coson. — Imparf. cousiéu. — Pass. déf. couseguère ou couiguère. — Fut. couseirai ou couirai. — Cond. couseiriéu ou couiriéu. — Impér. cose ou coui, cousen, cousès. — Subj. prés. que cose. — Imparf. que couseguèsse ou couiguèsse.


			▪ Councebre, councevre ou counçaupre, concevoir. — Part. prés. councevènt ; Part. pass. councéupu, udo. — Ind. prés. et imparf. comme à béure. — Pass. déf. councevère ou counçaupère. — Fut. et Cond. councevrai, councevriéu. — Impér. counceve, counceven, councevès. — Subj. prés. et Imp. que counceve, que councevèsse.


			▪ Counclure, conclure. — Comme à adurre, sauf au participe passé : counclus, councluso.


			▪ Coundurre, conduire. — Se conjugue comme adurre.


			▪ Counèisse ou counouisse, connaître. — Part. prés. couneissent, counouissènt. — Part. pass. couneigu, couneissu, counouissu, udo.


			Ind. prés. counèisse, counèisses, counèis ou counouisse, counouisses, counouis. etc. — Imparf. couneissiéu ou couuouissiéu. — Pass. déf. couneiguère. — Fut. couneirai, couneissirai counouissirai. — Condit. couneiriéu ou couneissiriéu. — Impér. counèisse ou counouisse, couneissen, etc. — Subj. prés. et Imp. quecounèigue, que couneiguèsse.


			▪ Counquerre ou counqueri. — Se conjugue comme aqueri ou bien comme fini.


			▪ Coupa, couper. — Indic. prés. cope, copes, copo, ou coupe, coupes, coupo, coupan, coupas, copon ou coupon.


			▪ Courre, courir. — Part. prés. courrènt ; Part. pass. courregu. — Ind. prés. courre, courres, cour, courrèn, etc. — Imparf. et Pass. déf. courriéu, courreguère. — Fut. courreirai ou courrirai. — Cond. courreiriéu ou courririéu. — Impér. courre, courren, courrès. — Subj. prés. et Imp. que courre, que courreguèsse.


			▪ Coussegre ou coussegui, poursuivre. — Comme segre, segui.


			▪ Coustregne, contraindre. — Comme cegne.


			▪ Cregne, craindre. — Part. prés. cregnènt ; Part. pass. cren, encho ou cregnegu, udo. — Ind. prés. cregne, cregnes, cren, cregnèn, cregnès, cregnon. — Imparf. cregniéu. — Passé déf. cregneguère. — Fut. et Cond. cregnirai ou crendrai, cregniriéu ou crendriéu. — Subj. prés. et Imp. que cregne, que cregneguèsse.


			▪ Crèire, croire. — Part. prés. cresènt ; Part. pass. cresegu ou creigu. — Ind. prés. crese, creses, crèi, cresèn, cresès, creson. — Imparf. cresiéu. — Pass. déf. creseguère ou creiguère. — Fut. creirai. — Cond. creiriéu. — Imp. crèi ou crese, eresen, cresès. — Subj. prés. que cresegue ou crèigue. — Imp. que creseguèsse ou creiguèsse.


			▪ Crèisse, croître. — Part. prés. creissènt ; Part. pass. creissegu, creigu, creissu. — Ind. prés. crèisse, crèisses, crèis, creissèn, creissès. crèisson. — Imp. creissiéu. — Pass. déf. creisseguère ou creiguère. — Fut. creissirai. — Cond. creissiriéu. — Impér. crèisse, creissen, crèissès. — Subj. prés. que crèisse. — Impér. que creisseguèsse ou creiguèsse.


			▪ Culi ou cueie, cueillir. — Part. prés. culissènt ou cuiènt ; Part. pass. culi, ido. — Ind. prés. culisse, etc. ou bien cueie, cueies, cuei, cuièn, cuiès, cueion. — Imp. culissiéu ou cuiéu. — Pass. déf. culiguère ou cuïguère. — Fut. et Cond. culirai, culiriéu. — Imp. culisse, culissen, culissès ou cueie, cuien, cuiès. — Subj. prés. que culigue ou que cueie. — Imp. que culiguèsse.


			▪ Curbi, couvrir. — Part. prés. curbènt ; Part. pass. cubert, erto. — Ind. prés. cuerbe, cuerbes, cuerb, curbèn, curbès, cuerbon. — Imparf. et Pass. déf. curbiéu, curbiguère. — Fut. et Cond. curbirai, curbiriéu. — Imp. cuerbe, curben, curbès. — Subj. prés. que cuerbe ou curbigue. — Imp. que curbiguèsse.


			D


			▪ Da, forme archaïque de douna, donner, — Ind. prés. dau, das, da. — Imp. dave, daves, etc. — Fut et Cond. darai, dariéu. — Imp. da ou dau.


			▪ Desgracia, disgracier. — Ind. prés. desgràcie, desgràcies, desgràcio, desgracian, desgracias, desgràcion.


			▪ Destruire, détruire. — Part. prés. destruisènt ; Part. pass. destruir uicho ou destru, ucho. — Ind. prés. destruise, destruises, destruis, destruisèn, etc. — Pass. déf. destruiguère. — Subj. destruigue, etc.


			▪ Dèure, devoir. — Part. prés. devènt, deguènt ; Part. pass. degu, udo. — Ind. prés. dève, dèves, dèu, devèn, devès, dèvon. — Imp. deviéu. — Pass. déf. deguère. — Fut. déurai ou devrai. — Cond. déuriéu ou devriéu. — Subj. prés. et Imp. que degue, que deguèsse.,


			▪ Dire, dire. — Part. prés. disènt : Part. pass. di, dicho — Ind. prés. dise, dises, dis, disèn, disès, dison ou en marseillais diéu, diés, dis, dian, dias, dien. — Imp. disiéu. — Pass. déf. diguère, — Fut. et Cond. dirai, diriéu. — Imp. digo ou dis, diguen, digas. — Subj. prés. et Imp. qne digue, que diguèsse.


			▪ Distraire, comme traire.


			▪ Dourmi, dormir. — Part. prés. dourmènt. — Ind. prés. dorme, dormes, dor ou drom, dourmèn, dourmès, dormon. — Imp. et Pass. déf. dourmiéu, dourmiguère. — Fut. et Cond. dourmirai, dourmiriéu. — Imp. dorme ou dor, dourmen, dourmès. — Subj. prés. que dorme ou dourmigue. — Imp. que dourmiguèsse.


			▪ Durbi, comme curbi.


			E


			▪ Enana (s’), comme ana.


			▪ Enchaure (s’), comme chaure.


			▪ Enebria, enivrer. — Ind. prés. enébrie, enébries, enébrio, enebrian, enebrias, enébrion.


			▪ Escriéure, écrire. — Part. prés. escrivènt ; Part. pass. escri, icho. — Ind. prés. escrive, escrives, escriéu ou escréu, escrivèn, escrivès, escrivon. — Imp. et Pass. déf. escriviéu, escriguère. — Fut. et Cond. escrirai, escririéu ou escréurai, escréuriéu. — Imp. escrive ou escriéu, escriven, escrivès. — Subj. prés. et Imp. qu’escrigue, qu’escriguèsse.


			▪ Esta ou ista, être, seoir. — Part. prés. estant, istant ; Part. pass. esta, ista, ado. — Ind. prés. este, estes, iste, istes.


			F


			▪ Faire, faire. — Part. prés. fasènt ; Part. pass. fa, facho, — Ind. prés. fau, fas, fai, fasèn, fasès, fan. — Imparf. et Pass. fasiéu, faguère. — Fut. et Cond. farai, fariéu. — Imp. fai, fasen, fasès. — Subj. prés. et Imp. que fague, que faguèsse.


			▪ Falé, falloir. — Part. prés. et pass. falènt, faugu. — Ind. fau, falié, fauguè, faudra. — Cond. faudrié. — Subj. que faugue, que fauguèsse.


			▪ Fegne, feindre. — Part. pass. fen, fencho. — Fut. et Cond. fegnirai, fegniriéu. Le reste comme à cregne.


			▪ Fouire, fouir. — Part. prés. fousènt ; Part. pass. fos, fosso ou fousegu, udo. — Ind. prés. fose, foses, fos ou foui, fousèn, fousès, foson. — Imparf. et Pass. déf. fousiéu, fouseguère. — Fut. et Cond. fousirai, fousiriéu. ■— Impér. fose, fousen, fousès. — Subj. prés. et Imp. que fose, que fouseguèsse.


			I, J, L


			▪ Ista, voyez esta.


			▪ Jaire, gésir, coucher. — Part. prés. jasènt ; Part. pass. jagu, udo. — Ind. prés. jaise, jaises, jais, jasèn, jasès, jaison ou jason. — Imp. et Pass. déf. jasiéu, jaguère. — Fut. et Cond. jairai, jairiéu. — Subj. près, et Imp. que jaigue ou jague, que jaguèsse.


			▪ Jougne, joindre, — Part. prés. jougnènt ; Part. pass. joun, jouncho. — Ind. prés. jougue, jougnes, joun, jougnèn, jougnès, jougnon. — Imp. jougniéu. — Pass. déf. jougnère. — Fut. et Cond. jougneirai, jougneiriéu. — Imp. jougne ou joun, jougnen, jougnès. — Subj. prés. et Imp. que jougne, que jougneguèsse.


			▪ Lèire, être à loisir, tarder. — Part. pass. legu, udo. — Ind. prés. lèi ou lai. — Fut. et Cond. leira, leirié.


			M


			▪ Mòure, mouvoir. — Part. prés. mouvènt ; Part. pass. mougu, ou mougu, udo. — Ind. prés. move, moves, mou, mouvèn, mouvès, movon. — Imp. parf. mouviéu. — Pass. déf. mouguère. — Fut. et Cond. móurai, môuriéu. — Impér. mou ou move, mouven, mouvès.


			Subj. prés. que mòugue. — Imparf. que móuguèsse.


			▪ Mouri, mourir. — Part. prés. mourènt ; Part. pass. mort, orto. — Ind. prés. more, mores, mor, mourèn, mourès, moron. — Imparf. et Pass. déf. mouriéu, mouriguère. — Fut. mourirai ou mourrai. — Cond. mouririéu ou mourriéu. — Impér. more, mouren, mourès. — Subj. que more. — Imp. que mouriguèsse.


			▪ Mòurre, moudre. — Part. prés. moulènt ; Part. pass. mòut, mòuto. — Ind. prés. mole, moles, mou, moulèn, moulés, molon. — Imparf. et Pass. déf. mouliéu, mouguère. — Fut. et Cond. mourrai, mourriéu. — Impér. mole, moulen, moulès. — Subj. prés. et Imp. que mole, que mouguèsse.


			▪ Móuse, traire. — Part. prés. mousènt ; Part. pass. mous, ousso ou mousegu, udo. — Ind. prés. móuse, móuses, mous, móusèn, móusès, móuson. — Imparf. et Pass. déf. móusiéu, móuseguère. — Fut. móuseirai ou móuserai. — Cond. móuseiriéu ou móuseriéu. — Impér. móuse, móusen, móusès. — Subj. prés. et Imp. que móuse, que móuseguèsse.


			N


			▪ Naisse, naître. — Part. prés. neissènt ; Part. pass. na, ado ou nascu, udo. — Ind. prés. naisse, naisses, nais, neissèn, neissès, naisson. — Imparf. neissiéu. — Pass. déf. nasquère ou neisseguère. — Fut. et Cond. neissirai, neissiriéu. — Impér. naisse, neissen, neissès. — Subj. prés. que naisse. — Imp. que nasquèsse ou neisseguèsse.


			▪ Nouire, nuire. — Part. prés. nouisènt ; Part. pass. noui ou nouisegu. — Ind. prés. nouise, nouises, nouis ou noui, nouisèn, nouisès, nouison. — Imparf. nouisiéu. — Pass. déf. nouiguère ou nouiseguère. — Fut. et Cond. nouirai, nouiriéu. — Impér nouise, nouisen, nouisès. — Subj. prés. et Imp. que nouigue, que nouiguèsse.


			O


			▪ Oufri, offrir. — Part. prés. óufrènt ou óufrissènt ; Part. pass. óufert, erto. — Ind. prés. òufre, òufres, òufre, óufren, óufrès, òufron ou óufrisse, óufrisses, etc. — Imparf. óufriéu ou óufrissiéu. — Pass. déf. óufriguère. — Fut. et Cond. óufrirai, óufririéu. — Impér. òutre, óufren, óufrès ou óufrisse, etc. — Subj. qu’òufre ou qu’óufrigue, qu’óufriguèsse.


			▪ Ougne, voyez vougne.


			▪ Ounoura, honorer. — Indic. prés. ounoure, ounoures, ounouro, ounouran, ounouras, ounouron.


			P


			▪ Paisse, paître. — Part. prés. peissènt ; Part. pass. peissu ou pascu, udo. — Ind. prés. paisse, paisses, pais, peissèn, peissès, paisson. — Imparf. peissiéu. — Pass. déf. peisseguère. — Fut. et Cond. peissirai, peissiriéu. — Impér. paisse, peissen, peissès. — Subj. prés. que paisse. — Imp. que peisseguèsse.


			▪ Parèisse, paraître. — Part. prés. pareissènt ; Part. pass. pareigu, udo. — Ind. parèisse, parèisses, etc. comme à crèisse. — Fût. et Cond. pareirai, pareiriéu. — Subj. que parèigue,


			▪ Paria, parier. — Ind. près, pàrie, pàries, pàrio, parian, parias, pàrion.


			▪ Parti, partager. — Se conjugue comme fini.


			▪ Parti, partir. — Part. prés. partènt ; Part. pass. parti, ido. — Ind. prés. parte, partes, part, partèn, parlés, parton ; — Imparf. et Pass. déf. partiéu, partiguère. — Fut. et Cond. partirai, partiriéu ou partrai, partriéu. — Impér. parte ou part, parlen, partès. — Subj. prés. et imp. que parte, que partiguèsse.


			Pegne, peindre. — Comme fegne, sauf au Fut. et Condit. pegneirai, pegneiriéu.


			▪ Percebre, percevoir. — Part. ind. Cond. comme councebre. — Impér. percéu ou perceve, perceven, percevès. — Subj. prés. et imp. que percéugue, que percéuguèsse, ou perceve, percevèsse.


			▪ Plagne, plaindre. — Part. prés. plagnènt ; Part. pass. plan, plancho, plagnegu, udo. — Ind. prés. plagne, plagnes, plan, plagnèn, plagnès, plagnon. — Imparf. et. Pass. déf. plagniéu, plagnegnère. — Fut. et Cond. plagneirai, plagneiriéu. — Impér. plagne, plagnen, plagnès. — Subj. prés. que plagne, etc. que plagnen ou plagneguen, que plagnès ou plagnegués, etc. — Imp. que plagneguèsse.


			▪ Plaire, plaire. — Part. prés. plasènt ; Part. pass. plasegu ou plaigu. — Ind. prés. plaise, plaises, plais, plasèn, plasès, plaison. — Imparf. plasiéu. — Pass. déf. plaseguère, pleiguère ou plaiguère. — Fut. plascirai ou pleirai. — Cond. plaiseiriéu. — Subj. prés. que plaigue ou plase. — Imp. que plaseguèsse, pleiguèsse ou plaiguèsse.


			▪ Plòure, pleuvoir. — Part, plóuvènt, plóugu. — Ind. plòu, plóuvié, plóuguè, plóura. — Cond. plóurié. — Subj. que plóugue, que plóuguèsse.


			▪ Poudé, pousqué, pouvoir. — Part. prés. poudènt ou pousquènt ; Part. pass. pouscu. — Ind. prés. pode, podes ou pos, pòu, poudèn, poudès, podon. — Imparf. poudiéu. — Pass. déf. pousquère. — Fut. poudrai ou pourrai. — Cond. poudriéu ou pourriéu. — Subj. prés. et Imp. que posque, que pousquèsse.


			▪ Pougne, poindre. — Se conjugue comme vougne, sauf au Fut. et Cond. pougneirai, pougneiriéu.


			▪ Pourgi, présenter. — Part. prés. pourgènt ; Part. pass. pourgi, ido. — Ind. prés. porge, porges, porge, pourgèn, pourgès, porjon pourgisse, pourgisses, etc. — Imparf. pourgiéu ou pourgissiéu. — Pass. déf. pourgiguère. — Fut. et Cond. pourgirai, pourgiriéu. — Impér. porge, pourgen, pourgès. — Sub. prés, que porge ou pourgigue. — Imp. que pourgèsse ou pourgiguèsse.


			▪ Prendre ou prene, prendre. — Part. prés. prenènt : Part. pass. près, presso. — Ind. prés. prene, prenes, pren, etc. — Imparf. et Pass. déf. preniéu, prenguère. — Fut. et Cond. prendrai, prendiéu. — Impér. prene ou pren, prenen, prenès. — Subj. prés. et Imp. que prengue, que prenguèsse.


			R


			▪ Rire, rire. — Se conjugue comme dire, sauf Part. pass. ris. — Impér. rise, risen, etc.


			▪ Reçaupre ou recebre, recevoir. — Part. prés. reçaupènt ou recebènt ou recevènt ; Part. pass. reçaupu, udo. — Ind. prés. reçaupe, reçaupes, reçaup, reçaupèn, etc. ou recebe, recebes, recéu, recebèn, etc. — Imparf. reçaupiéu ou recebiéu. — Pass. déf. reçaupère ou recebère. — Fut. reçauprai ou recebrai. — Cond. reçaupriéu ou recebriéu. — Imp. reçaupe reçaupen, reçaupès ou recebe, receben, recebès. — Subj. prés. que reçaupe ou que recebe. — Imp. que reçaupèsse ou que recebèsse.


			▪ Roumpre, rompre. — Part, prés., roumpènt ; Part. pass. rout, routo, ou roumpu, udo. — Ind. prés. roumpe, roumpes, roump, roumpèn,


			roumpès, etc.


			S


			▪ Saupre, sabé ou saché, savoir. — Part. prés. sachent ; Part. pass. sachu, udo. — Ind. prés. sabe, sabes, saup, sabèn, sabès, sabon. — Imparf. sabiéu ; — Pass. déf. sachére. — Fut. sauprai ou saubriëu. — Imp. saches, sache, sachen, saches. — Subj. prés. que sache. — Imparf. que sachèsse.


			▪ Secoudre ou secoudi, secouer. — Part. pass. secous, ousso. — Ind. prés. secoude, secoudes, secoud ou secoui, secoudèn, secoudès, secoudon ou secoudisse. secoudisses, etc.


			▪ Segui ou segre, suivre. — Part. prés. seguissènt ou seguènt ; Part pass. segui, ido. — Ind. prés. seguisse, seguisses, etc. ou segue, segues, segue, seguèn, seguès, segon. — Imparf. seguissiéu ou seguiéu. — Pass. déf. seguiguère. — Fut. et Cond. seguirai, seguiriéu ou segrai, segriéu. — Impér. seguisse, seguissen ou seguen, seguissès ou seguès. — Subj. prés. et imp. que seguigue, que seguiguèsse.


			▪ Sèire, seoir. — Se conjugue comme crèire et vèire, sauf Part. pass. segu, udo.


			▪ Senti, sentir. — Indic. prés. sènte, sèntes, sènt, sentèn, etc. — Fut. et Cond. sentirai, sentiriéu ou sentrai, sentriéu.


			▪ Servi, servir. — Ind. prés. serve, serves, sèr ou sièr, servèn, etc.


			▪ Soufri, souffrir. — Part. prés. soufrènt ou soufrissènt ; Part. pass. soufert, erto. — Ind. prés. soufre, soufres, soufre, soufrèn. etc. ou soufrisse, soufrisses, etc. — Imparf. soufriéu ou soufrissiéu. — Subj. prés. que soufre ou soufrigue.


			▪ Sourti, sortir. — Ind. prés. sorte, sortes, sort, sourtèn,


			T


			▪ Tagne, toucher, convenir. — Ind. prés. tagne, tagnes, tang, tagnèn, etc. comme plagne.


			▪ Tegne, teindre. — Se conjugue comme cregne, sauf : Part. pass. ten, tencho. — Fut. tegneirai.


			▪ Tèisse, tisser. — Part. prés. teissènt ; Part. pass. teissu, udo ou tèis, èisso. — Ind. prés. et imp. comme crèisse. — Pass. déf. teisseguère. — Fut. et Cond. teisseirai, teisseiriéu. — Subj. prés. et imp. que tèisse, que teissèsse.


			▪ Torse, tordre. — Part. prés. toursènt ; Part. pass. tors, torso ou toursegu, toursu, udo. — Ind. prés. torse, torses, tors, toursèn, toursès, torson. — Imparf. et Pass. déf. toursiéu, tourseguère. — Fut. et Cond. tourseirai. tourseiriéu. — Impér. torse, toursen, toursés. — Subj. prés. que torse, que torses, que torse, que toursen ou tourseguen, que toursés ou toursegués, que torson. — Imp. que tourseguèsse.


			▪ Traire, tirer, jeter. — Se conjugue comme faire, sauf : Ind. prés. trase, trases, trais ou trai, trasèn, etc, — Fut. et Cond. traseirai ou treirai, traseiriéu ou trariéu ou treiriéu — Impér. trase ou trai, trasen, etc.


			V


			▪ Valé, valoir. — Part. prés. valent ; Part. pass. vaugu, udo. — Ind. prés. vale, vales ou vos, vau, valèn, valès, valon. — Imparf. valiéu. — Pass. déf. vauguère. — Fut. vaudrai ou vaurrai. — Cond. vaudriéu ou vaurriéu. — Impér. vale, valen, valès. — Subj. prés. que vaugue ouvaie. — Imp. que vauguèsse.


			▪ Vèire, voir. — Part. prés. vesènt ; Part. pass. vist, visto. — Ind. prés. vese, veses, vèi, vesèn, vesès, veson ; en marseillais : viéu, viés, ves, vian, vias, vien. — Imparf. vesiéu, — Pass. déf. veguère. — Fut. veirai. — Cond. veiriéu. — Impér. ve ou vei ou vejo, veguen, vesès ouvès.


			▪ Veni, venir. — Part. prés. venènt ; Part. pass. vengu, udo. — Ind. prés. vène, vènes, vèn, venèn, venès, vènon. — Imparf. et Pass. déf. veniéu, venguère. — Fut. et Cond. vendrai, vendriéu. — Impér. vène, venen, venès. — Subj. prés. et Imp. que vèngue, qne venguèsse.


			▪ Viéure, vivre. — Part. prés. vivènt ou visquènt. — Part. pass. viscu, udo. — Ind. prés. vive, vives, viéu, vivèn, vivès, vivon. — Imparf. viviéu. — Pass. déf. visquère. — Fut. et Cond. viéurai, viéuriéu. — Impér. vive ou viéu, viven, vivès. — Subj. prés. et Imp. que visque, que visquèsse.


			▪ Vincre ou venci, vaincre. — Part. prés. vincènt ou vencissènt ; Part. pass. vincu, udo. — Ind. prés. vince, vinces, vince, vincèn, vincès, vinçon ou vencisse, etc. — Imparf. vinciéu ou vencissiéu. — Pass. déf. vinciguère ou venciguère. — Fut. vinceirai ou vencirai. — Cond. vinceiriéu ou venciriéu. — Subj. prés. que vince ou que vencigue. — Imp. que venciguèsse.


			▪ Voulé, vouloir. — Part. prés. voulènt ou vouguènt ; Part. pass. vougu, udo. — Ind. prés. vole, voles ou vos, vou, voulèn, voulès, volon. — Imparf. vouliéu. — Pass. déf. vouguère. — Fut. voudrai ou vourrai. — Cond. voudriéu ou vourriéu. — Impér. vogues, vouguen, vougués. — Subj. prés. que vogue ou vòugue. — Imp. que vouguèsse.


		


	

		

			II. 
CLEFS, PERMUTATIONS et DÉSINENCES


			Le lecteur, parlant n’importe quel dialecte, pourra aisément trouver dans Lou Pichot Trésor le mot qu’il cherche, s’il se sert des clefs avec intelligence et s’il tient compte en même temps des permutations et des désinences particulières à son dialecte.


			Parlons d’abord des clefs et des permutations.


			§ 1. — Clefs et permutations


			▪ Ab, Ac, Ad, etc. Bab, Bach, et les autres clefs distribuées dans le cours du dictionnaire, avertissent le lecteur de l’endroit où I devra chercher le mot qu’il ne trouve pas. Ainsi, pour donner un exemple, dans le Comtat et même dans quelques pays de Provence, on dit abarrejadis pour barrejadis, aperamount, aperalin, arremarca, avoues, etc. pour peramount, peralin, remarca, voues. C’est un a euphonique assez fréquemment employé dans la conversation et même dans les œuvres de nos meilleurs félibres. Mais I est évident que le lecteur n’attend pas d’un petit dictionnaire comme le nôtre que le même mot y soit répété sous deux formes différentes. I devra donc chercher aux lettres B, P, R, V, etc. les mots qu’il n’a pas trouvés à AB, AP, AB, AV, et ainsi des autres.


			▪ B. Cette lettre se permute avec V dans presque tous les dialectes du haut Languedoc, du Rouergue, du Querci, de la Guienne, de la Gascogne et du Béarn. Les gens de ces pays devront chercher à la lettre V les mots bido, ebangèli, etc. qui s’écrivent evangèli, divèndre, etc.


			▪ CHA. Cette combinaison est la permutation de CA dans les Alpes, le Dauphiné, le Vivarais, le Cantal, les Hautes Cévennes et le Limousin. On y prononce et on y écrit achaba, chabro au lieu de acaba, cabro.


			C’est donc à CA que les tenants de ces divers dialectes devront chercher les mots en CHA.


			▪ El est la permutation de ES dans les Alpes, le Dauphiné et le Limousin. C’est donc à ES que Limousins, Alpins et Dauphinois devront chercher les mots eicolo, eitifla, eicupi et autres.


			▪ H. L’h aspirée remplace généralement le f dans les dialectes béarnais et gascon. On dit et on écrit : ha, haure, hiéu, escauha, ham, harino au lieu de fa, faure, fiéu, escaufa, fam, farino. Chercher donc par F la plupart des mots que l’on ne trouve pas par H.


			▪ JA est la permutation de GA dans les Alpes, le Dauphiné et le Limousin : jauto, jàbi, bujado, jau au lieu de gauto, gàbi, bugado, gau. Les lecteurs de ces contrées devront chercher en Ga les mots qu’ils n’auront pas trouvé en Ja.


			▪ L. A Marseille, dans le Var, les Alpes et quelques parties de l’Hérault, l’I médiane se change abusivement en r. On dit : coura, ouro, pourit au lieu de coula, oulo, poulit. C’est par L et non point par R que l’on trouvera ces mots.


			▪ OUE, OUO, OUA. Ces formes dialectales, oue dans le marseillais, ouo en Rouergue et dans la Provence Orientale, oua dans le Var et le Dauphiné, correspondent à l’O rhodanien, lorsque celui-ci porte la tonique. Ainsi couer, couor, couar, fouert, fouart, fouent, fouont, fouant suivant les dialectes, sont les modifications ou, si l’on veut, les altérations de cor, fort, font.


			▪ Ue, uou, formes marseillaises équivalant aux rhodaniennes iò, iòu. Ex : fue, agrueto, buou, auruou sont des transformations de fiò, agrioto, biòu, auriòu.


			▪ n. Cette lettre tombe à la fin des mots dans plusieurs dialectes du Dauphiné, du Périgord et de la Gascogne. Par exemple pan, vin, camin deviennent pa, vi ou bi, cami ou chami. Aux gens de ces pays de tenir compte de cette particularité, en cherchant leurs mots dans notre Pichot Trésor.


			▪ v. Dans la Provence orientale et à Marseille cette lettre remplace souvent l’S, lorsque celle-ci est placée entre deux voyelles. Ainsi ausi, causo, pausa, clausisso deviennent auvi, cauvo, pauva, clauvisso. Parfois même l’S disparaît, lorsqu’il se trouve à la dernière syllabe : fielouso, fielouo, urouso, urouo.


			§ 2. — Désinences dialectales


			▪ Aio, Au, At, a. Ces désinences, aio ou au dans les Alpes, at dans le Languedoc, a dans le Dauphiné correspondent à la terminaison provençale ado, laquelle indique un substantif, un adj. ctif ou un participe passé féminin. Pagaio, apoussau, manjau, meina, brassat sont donc mis pour pagado, apoussado, manjado, meinado, brassado.


			▪ Airis, Airo. Ces désinences, airis dans la Provence centrale et le Dauphiné, airo dans le Comté de Nice, le Languedoc et la Gascogne équivalent à la désinence arello du provençal. Acampairis, acampairo sont les formes dialectales d’acamparello.


			▪ Al. C’est la forme languedocienne des mots terminés en au dans le provençal. Mourtal, oustal pour mourtau, oustau.


			▪ Eiris, èiro. Désinences correspondant à l’erello du provençal dans les pays mentionnés ci-dessus à airis, airo. Les mots courreiris, courrèiro, etc. répondent à la forme courrerello.


			▪ È, Èro. Cette finale dans la Gascogne et le Bigorre équivaut à celle en ou, ouiro. C’est ainsi que maridadè, maridadèro signifie maridadou, maridadouiro.


			▪ El, Ello, Èt, Èro. Ces terminaisons, èl, ello chez les Languedociens et les Limousins èt, èro chez les Gascons correspondent à nos formes èu, ello. Ainsi bèl, bello, bèt, bèro sont mis pour bèu, bello ; padèro pour padello ; agnèl, agnèt pour agnèu.


			▪ la. C’est la désinence marseillaise et alpine de nos verbes en eja. Ex : beluguia pour belugueja. Le provençal conjugue : belugueje, belu-


			guejes, beluguejo, etc, ; l’alpin et le marseillais : beluguiéu, beluguiés, beluguié, beluguian, beleguias, beluguien.


			▪ lè, lò, lèiro. Ces désinences iè en Languedoc, iò en Dauphiné et en Gascogne ou même io dans ce dernier pays, sont particulières à un bon nombre de substantifs féminins qui se terminent en ié dans le provençal. Fouliè, fouliò ou foulio sont des formes dialectales du mot foulié. Quant à la finale ièiro elle répond à notre iero. Ainsi carrièiro, carriero, matinièiro, matiniero.


			▪ len, Iéu, I. Les substantifs qui finissent en ien dans le dialecte marseillais, en iéu dans le languedocien, le gascon et le dauphinois, en | dans le Limousin, sont terminés en ioun dans le provençal. Ainsi passien, passiéu, passi et autres semblables doivent se chercher dans le dictionnaire à passioun, etc.


			▪ lu. Cette désinence répond à iéu en Languedoc et en Gascogne, dans les substantifs et les adj. ctifs. Ainsi Diu, tardiu, viu équivalent à Dieu, tardiéu, viéu.


			▪ Ol. Dans les pays languedociens, cette finale répond à notre ou provençal. Fol, miol répondent à fòu, miòu.


			§ 3. — Désinences des Verbes


			Nous prions le lecteur de se rapporter à nos Eléments de grammaire provençale et Guide de la Conversation, pour la conjugaison des auxiliaires èstre ou avé et pour celle des verbes en a, e, i.


			Ici nous nous contentons de donner seulement les désinences des verbes dans les principaux dialectes.


			VERBES EN -A


			▪ INDICATIF PRÉSENT


			Provençal. — e (i pour le marseillais, o pour l’alpin (1) et le dauphinois) es, o, an, as, on.


			Languedocien et Gascon. — e ou i, es os, o, an ou am, as ou ats, on ou en.


			Limousin. — e, a, o, en, a, en ou on.


			▪ IMPARFAIT


			Prov. — ave (àvi, marseil.) aves, avo, avian, avias, avon.


			Alp. — avo, aves, avo, avian ou avan, avias ou avas, avon.


			Lang. et Gasc. — ave, aves, avo, àven, aves, àven ou avon. ou : àbi, abes, abo, àben, àbets, àben.


			ou : auoi, auos, auo, auon, auots, auon ou auen.


			ou : ài, àos, ào, àen, àes, àen.


			Lim. — ave ou avo, àva, avo, àvam ou àvem. àva ou aves, àvan ou avon.


			Auvergnat. — avo ou ave, àve, àva, avan, avas, avon ou àva.


			▪ PASSÉ DÉFINI


			Prov. — ère (èri, mars. ; èro, alp.) ; ères, è. erian, erias, èron.


			Lang. et Gasc. — èri, ères ou èros, èt, èren ou èrem, èrets ou ères, èron ou èren.


			ou : èi, ès, èc, èn ou èm, ets, èren.


			ou : èbi, èbes, èc, èben ou èbem, èbets, èben.


			ou : ègui, ègues, èc, èguen ou èguem, èguets, èguen ou ègon.


			Dauph. — èro ou èri, èrei, èt, èrim ou èron, èrit, èron.


			Lim. — èi, èrei, è, èrem, èrei, èren ou èron.


			ou : èri, ères, èt, eram, erats, èron.


			ou : èi, ès, è, èm, èts, èron.


			Auv. — ère, èré, èt, èran, èras, èron.


			▪ FUTUR


			Prov. — rai, ras, ra, ren, rés, ran.


			Lang. et Gasc. — rèi, ou rè, ras, ra ou rô, ren ou rem, rés ou ram, rats, ran ou ròu.


			Lim — rai, ra, ro, rem, rei, ran ou rau.


			▪ CONDITIONNEL


			Prov. — riéu, riès, rié, rian, rias, rien.


			Lang. et Gasc. — rièi, ries, riè, rien, riès, rièu.


			ou : rioi, riòs, riô, rion, riots, rion.


			ou : ri, riès ou rès, riè ou rè, rièm, rièts, rien ou rein, rèts, rèn.


			Lim. — riò, ria, riò, riam, ria, rian ou riòu.


			▪ SUBJONCTIF PRÉSENT


			Prov. — e, es, e, en, és. on.


			Lang, et Gasc. — e ou ei, es ou os, e, en, ets, en.


			Lim. — o, ei, e, am, ei, an.


			▪ SUBJONCTIF IMPARFAIT


			Prov. — èsse (èssi, mars.), èsses, esse (èsso, mars.), essian, essias, èsson.


			Lang, et Gasc. — èssi, èsses ou èssos, èsse, èssem, èssets, èsson


			ou : oussei, ousses, ousse, etc.


			Lim. — èsso, èssa, èsso, èi ou è, essam, essa, èssan ou èsson.


			VERBES EN -E et EN -I


			▪ INDICATIF PRÉSENT


			Prov. — e, es, Ø (2), èn, ès, on.


			Mars. — (o, alp. et dauph.) es, e, èn, ès, on.


			▪ IMPARFAIT


			Prov. — iéu, iés, ié, ian, ias, ien.


			Lang, et Gasc. — ièi, iès, iè, ian ou ièn, ias iès, ièu.


			ou : ioi, ios, iò, ion, iots, ion ou iòu.


			ou : iéui, iéues, iéue, iéuen, iéuets, iéuen.


			ou : èbi, èbes, èbe, èben, èbets, èben.


			▪ PASSÉ DÉFINI


			Prov. Dauph. Lang. etc. — Voir aux verbes en -a.


			Gascon. — oui, ous, ouc ou out, oum, outs, oun.


			ou : ouri, oures, ou, óurem, óurets, ouren.


			Avec toutes ces données, que nous n’avons pas néanmoins la prétention de croire complètes, nous sommes persuadé que tous les habitants du Midi, amoureux de leur langue, auront du plaisir à feuilleter notre Pichot Trésor.


			D. Xavier de Fourvières,


			Chanoine prémontré de Frigolet.


			


			

				

					 (1) Les Catalans écrivent o et prononcent ou, un ou muet. Pourquoi les Alpins, au lieu d’écrire àmou, càntou, n’orthographieraient-ils pas comme les Catalans ?


				


				

					 (2) La troisième personne se forme par apocope : finisse, finisses, finis ; rende, rendes, rend, etc.


				


			


		


	

		

			A


			A, sm. Première lettre de l’alphabet,


			à prép. à dans, avec, vers, chez.


			Ab, Chercher au B ou à EMB, ESB les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			aba, sm. abaque, v. tablèu.


			abaca, va. donner la buvée aux cochons.


			abada, va. et n. ouvrir la bouche, élargir, observer, enchanter | à l’ — à l’abandon.


			abadaia, va. faire bâiller, ouvrir | S’— vr. s’ouvrir entièrement, se crevasser.


			abadarna, va. crevasser, entre-bâiller.


			abadeira, va. entre-bâiller, v. alanda.


			abadesso, sf. abbesse, reine d’une fête | abadiau, alo, adj. abbatial, ale | abadié, sf. abbaye, dignité d’abbé | aug. abadiasso.


			abafa, va. insulter, v. escarni.


			abafaire, arello, s. et adj. insulteur, euse.


			abaia, v. japa.


			abaisso, sf. abaisse, dépression.


			abajani, va. affadir l’estomac | S’— vr. s’af-faiblir en parlant du vin.


			abala, v. acana.


			abalausi, abalauvi, v. esbalausi.


			abalauvisoun, sm. étourdissement, vertige.


			abali, va. et n. élever, nourrir ; sauver, mettre à l’abri ; tenir, durer, vivre | S’— vr. S’élever, se lancer.


			abalimen, sm. action d’élever, éducation.


			abalissèire, erello, eiris, s. et adj. éleveur ; éducateur, trice.


			abalourdi, va. abalourdir, étourdir.


			abalourdimen, sm. étourdissement,


			abanca, va. cultiver par bancs ; défoncer, v. lucheta, desfounsa.


			abancado, sf. culture par bancs.


			abancage, sm. mise à bancs.


			abandeira, va. pavoiser, v. pavesa.


			abanda, v. amountagna. abandi, va. lancer avec force ; sonner à volée.


			abandoun, sm. abandon | abandonna, va. et n. abandonner, céder | S’— vr. Se laisser aller ; se prostituer ; entrer en putréfaction. | abandounadamen, adv. abandonnément | abandounaire, arello, s. qui abandonne | abandounamen, sm. abandonnement.


			abaragna, va. faire passer les bestiaux d’un pré dans un autre.


			abarba, va. mettre en terre une plante | S’— vr. Jeter des racines | abarbada, va. abecquer, faire manger, v. abeca, arriba | abarbadou, sm. pépinière, v. couvadou.


			abarbassi, (s’) vr. devenir barbu.


			abarbela, v. acana.


			abardassi, va. durcir la terre.


			abardousi, (s’) vr. devenir bourbeux.


			abari, v. abali.


			abarrouna, v. amoulonna.


			abartassi (s’) vr. devenir buissonneux, se rabougrir | abartassimen, m. action de devenir buissonneux, de rabougrir.


			abas, adv. là-bas, v. avau | abasa, va. mettre à bas, démolir ; combler | S’— vr. descendre le pays, un fleuve.


			abasani, va. rendre basané ; user | abasanimen, sm. action de rendre ou de devenir basané,


			abasima, v. abima.


			abasouira, va. abîmer, effondrer.


			abasourdi, v. abalourdi.


			abasta, vn. suffire ; tournera bien ou à mal ; atteindre ; pourvoir, abonder | S’— vr. se poser, en parlant d’une volée d’oiseaux | abastamen, sm. suffisance.


			abastardi, va. abâtardir | abastardimen, sm. abâtardissement ; dégénérescence, v. abourdimen.


			abat, sm. abbé ; recteur d’une confrérie ; chef d’une fête | aug. abatas ; dim. abatoun, abachoun.


			abat-car, sm. outil de sellier.


			abat-jour, sm. abat-jour.


			abatage, sm. abatage.


			abataia, va. assaillir, poursuivre avec des projectiles ; gauler | abataiaire, arello, s. qui gaule les fruits.


			abatèire, erello, s. abatteur, euse.


			abatela, (s’) vr. s’abattre, s’affaisser,


			abatemen, sm. abattement,


			abatènt, sm. abatant, v. fauco.


			abatre, va. abattre ; dériver.


			abau, sm. meule de gerbes ; veillotte.


			abauca, va. et n. calmer ; cesser.


			abaucamen, sm. apaisement.


			abaudi, va. lancer ; produire | S’— vr. se produire, prendre l’essor, s’habituer | abaudimen, sm. action de lancer, de produire, v. auroun.


			abauma, va. charger d’un impôt.


			abauqueira, va. incliner en talus, v. talussa | abauqui (s’) vr. se couvrir de graminées, v. atepi | abauquimen, sm. gazonnement.


			abausi, va. et n. abonder ; se targuer, exagérer ; rassasier ; ennuyer | S’— vr. s’étendre de son long ; | abausidou, ouiro, adj. et s. vantard, arde | abausimen, sm. action de foisonner ; ostentation.


			abauti. vn. tomber en défaillance, v. cor-fali | abautimen, sm. défaillance.


			abdica, va. et n. abdiquer | abdicacioun, sf. abdication.


			abe, sm. balle de céréales.


			abeca, va. abecquer ; amaigrir ; user | abecage, sm. abecquement.


			abeçarolo, sf. abecé, sm. alphabet,


			abecassi, adj. Tèms abecassi, temps doux, propre à la chasse.


			abecedàri, sm. abécédaire.


			abecoui, sm. benêt.


			abefi, ido, adj. idiot, ote.


			abeié, sm. grand troupeau transhumant, v. beilié.


			abeissa, va. abaisser | abeissado, sf. inclinaison ; révérence | abeissage, sm. action d’abaisser, de s’abaisser | abeissaire, arello, s. et adj. qui abaisse | abeissamen, sm. abaissement, humiliation | abeissoun, (d’) loc. adv. En se baissant, v. clinoun.


			Abèl, n. d’h. Abel | dim. Abeloun.


			abela, va. embellir, rasséréner v. embeli, abeli.


			abelan, ano, adj. tendre, facile, généreux | amelo — amande à coque friable.


			abeli, va. et n. embellir, flatter, plaire, | abelimen, sm. Embellissement, agrément.


			abelitri, va. rendre poltron.


			abelu, sm. vivacité, dextérité v. afecioun, biais. | abeluga, va. émoustiller.


			abena, va. user, consommer, mettre à profit ; élimer ; débiter ; fatiguer ; élever, nourrir | S’— vr. s’épuiser, s’utiliser, se dégoûter | abenaduro, sf. reste de cocons, à demi dévidés | abenage, sm. épuisement ; plantation nouvelle, v. plantié | abenaire, arello, s. et adj. qui use ; qui élime ; qui débite ; consommateur, trice | abenat, sm. excès de fatigue.


			abeni, vn. venir à bien.


			aberg, sm. châlet, v. mèiro.


			aberouni, va. priver un mouton, un agneau, v. aprivada | S’— vr. en parlant des fruits se garnir de vers, aberracioun, sf. aberration.


			abessi, va. émousser | abessimen, sm. action d’émousser, de s’émousser.


			abesti, va. abêtir, hébéter | abestiala, va. pourvoir de bestiaux un domaine | abestiassi, va. abrutir | abestimen, sm. action d’abêtir ; stupidité.


			abet, sm. sapin | abetado, sf. sapinière.


			abéura, va. abreuver ; arroser ; combuger ; leurrer | S’— vr. s’abreuver ; se griser | abéurado, sf. irrigation ; bourde | abéuradou, sm. abreuvoir | abéurage, sm. breuvage ; action d’abreuver ; coulis ; lieu où les oiseaux vont boire | abéuraire, arello, s. qui abreuve, arrose, leurre.


			àbi, abit, sm. habit | dim. abitoun.


			abiha, va. habiller, draper, gourmander ; mettre des essaims en ruche.


			abihado, sf. carte qui porte une figure.


			abihage, sm. action d’habiller ; vêtement | abihaire, arello, qui habille ; qui aime à critiquer | abihamen, sm. habillement.


			abihano, sf. mélisse.


			abihard, sm. bourdon.


			abihié, sm. rucher ; guêpier ; variété de raisin.


			abiho, sf. abeille ; ophrys | aug. abihasso ; dim. abiheto, abihouno | rèi d’ — abeille mâle ; rèino d’ — reine-abeille ; erbo de l’ — caille-lait.


			abiholo, sm. guêpier, oiseau.


			abila, v. afina | abilamen, adv. habilement | abile, ilo, adj. adroit, fin | aug. abilas, asso, dim. abilet, eto | abilesso, abileta, sf. habileté, aptitude, capacité.


			abilita, va. habiliter | abilitacioun sf. habilitation.


			abima, va. abîmer.


			abimage, sm. action d’abîmer ; extrême lassitude | abimaire, arello, s. qui abîme | abime, abis, sm. abîme ; malheur extrême, grande foule.


			abina, v. aparia.


			abita, va. et n. habiter | abitable, ablo, adj. habitable | abitacioun, sf. habitation | abitacle, sm. habitacle | abitadou, ouiro, s. habitant, indigène | abitage, sm. action d’habiter ; résidence, v. estage | abitaire, arello, s. qui habite | abitanage, sm. droit de résidence | abitant, anto, s. habitant, ante ; propriétaire, v. estajan | abitarello, sf. hôtellerie | dim. abitareloto.


			abitua, va. habituer | abitualamen, adv. habituellement | abituau, alo, adj. habituel, elle | abitudo, sf. habitude | aug. abitudasso, mauvaise habitude.


			abjeicioun, sf. abjection.


			abjèt, èto, adj. abject, ecte.


			abjura, va. et n. abjurer.


			abjuracioun, sf. abjuration.


			abla, vn. hâbler.


			ablacioun, sf. ablation.


			ablada, va. et n. emblaver ; donner du grain ; rosser ; éreinter ; détruire ; plonger la faucille dans le blé | abladado, sf. volée de coups | abladage, sm. emblavure ; provision de blé.


			abladou, ablaire, sm. hâbleur,


			ablanda, va. flatter.


			ablanqui, va. blanchir.


			ablarié, sf. hâblerie.


			ablasi, (s’) vr. Devenir pliant, en parlant du bois.


			ablasiga, va. accabler, abîmer | ablasiga-duro, sf. accablement, lassitude douloureuse | ablasigaire, arello, s. et adj. qui harasse.


			ablatiéu, sm. ablatif.


			ableiga, v. ablasiga.


			ableti, va. avachir, fléchir.


			ablo, v. nablo, sòfi.


			ablóusouni, (s’) vr. se pourrir en parlant des arbres.


			ablouta, va. réunir en bloc.


			ablucioun, sf. ablution.


			abo, adj. meuble, friable ; mauvais, aise.


			abord, sm. et adv. abord ; rencontre ; affluence, beaucoup | à l’ — au début ; d’— que, dès que, puisque ; de prim — de prime abord.


			abouca, va. et n. renverser ; vider, réduire au silence, aboucher | S’— vr. se prosterner ; verser ; se taire, s’aboucher | aboucamen, sm. action de tourner la bouche en bas, de faire taire ou de se taire ; prosternation, abouchement | aboucat, sm. versement ; tuile ; larmier d’un toit.


			abouchela, v. amouchouna.


			abouco-dènt (d’), d’aboucoun, d’abou-choun, loc. adv. le visage contre terre.


			aboucouna, va. tourner la face contre terre.


			aboudenfli, va. faire tuméfier.


			abóudri, va. ameublir la terre | abóudrimen, sm. ameublissement,


			abougna, va. et n. entasser ; pommer, v. cabussa | S’— vr. s’entasser.


			abougri, va. rendre maussade | S’— vr. devenir maussade, rabougrir | abougrimen, sm. abougrissement.


			abouissouni, va. rendre buissonneux.| S’— vr. rabougrir | abouissounimen, sm. action de rabougrir.


			aboul, oulo, adj. qui a le vertige.


			aboula, va. et n. mesurer la distance d’une boule au but | S’— vr. se mesurer ; se comparer | aboulaire, sm. qui mesure les coups,


			abouli, va. abolir ; faner ; mener à bonne fin | S’— vr. se perdre, dépérir | aboulicioun, sf. abolition | aboulimen, sm. abolissement ; vertige | aboulissèire, eiris, s. qui abolit,


			abóumiani (s’) vr. s’accoutumer à la vie de bohème, v. acoucari.


			aboumina, va. abhorrer | aboumi- nablamen, adv. abominablement | abouminable, ablo, adj. abominable | abouminacioun, sf. abomination ; dégoût, v. abourrimen.


			abouna, va. et n. abonner ; abonnir | S’— vr. s’abonner ; consentir ; se bonifier.


			abounaça, va. et n., adoucir.


			abounadou, sm. expert.


			abounage, sm. action d’abonner ; com-pensation | abounaire, arello, s. qui abonne.


			abounamen, sm. abonnement,


			abounda, vn. et va. abonder ; combler, rassasier, assaisonner ; servir | S’— vr. se dégoûter de | aboundànci, sf. abondance | aboundant, anto, adj. abondant, ante | aboundantamen, v. aboundousamen | abounde, sm. exubérance ; satiété ; assaisonnement ; volume | abounde, aboun-diéu, ivo, adj. qui foisonne, exubérant, rassasiant | aboundi, v. embuga | aboundous, ouso, adj. abondant, ante, généreux | aboundousamen, adv. abondamment.


			abouni, va. abonnir ; dégoûter | abounimen, sm. amélioration ; satiété | abounissènt, ènto, adj. qui abonnit ; qui blase.


			abouqui, va. soumettre la chèvre au bouc, v. aci.


			abouquiéu, ivo, adj. versant, ante.


			abouquissage, sm, action de conduire la chèvre au bouc.


			abourda, va. et n. aborder ; affluer | abourdable. ablo, adj. abordable | abourda-do, sf. arrivée, approche | abourdage, sm. abordage | abourdaire, arello, s. qui aborde.


			abourdouna (s’), vr. choir sur les mains.


			abourdi, va. abâtardir, corrompre | abour-dimen, sm. abâtardissement,


			abourgali, va. civiliser, polir | S’— vr. devenir civil, généreux | abourgalimen, sm. urbanité.


			abouria, v. arrenda | S’— vr. entrer en qualité de métayer.


			abouriéu, ivo, adj. hâtif, précoce.


			abourna, va. borner, délimiter.


			abournamen, sm. abornement.


			abourni, (s’) vr. s’échauffer, se gâter.


			abourrasqui, ido, adj. tournant en bour-rasque.


			abourri, va. abhorer | S’— vr. se dégoûter ; s’exécrer ; tomber dans la crapule | abour-ricioun, sf., abourrimen, sm. horreur, aversion, dégoût.


			abourrissa, va. brouiller | abourrissado, sf. pêle-mêle.


			aboursage, sm. pique-nique,


			abóusa, va. coucher sur le ventre, renverser, v. abouca, esterni. | S’— vr. se prosterner ; s’affaisser ; se poser | abóusamen, sm. prosternement ; prostration ; effondrement.


			abouscassi, va. mettre une terre en bois | S’— vr. devenir sauvage ; se ratatiner ; se négliger dans sa tenue.


			abóusi, ido, adj. qui a pris du ventre.


			abousiga, va. affricher.


			abóusoun (d’), loc. adv. a plat ventre | abóusouna, va. faire ébouler, écrouler, v. agrasa | abóusounaduro, sf. éboulement | abóusounaire, arello, s. qui fait ébouler.


			abousqui (s’), vr. se couvrir de bois | abousquimen, sm. boisement,


			aboussa, va. bosser | aboussage, sm. action de bosser.


			about, v. bouirouniero.


			abouta, va. haler un chien.


			abouti, vit. aboutir.


			abouticairis, sf. femme d’apothicaire | abouticàri, sm. apothicaire | abouticarié, sf. apothicairerie.


			aboutissent, ènto, adj. et s. aboutissant, ante, v. counfront.


			aboutouli, ido, adj. boursoufflé, ée.


			abouvia, va. dételer les bœufs,


			abra, va. allumer, exciter.


			abraca, va. et n. accourcir ; couper ; abattre ; tendre un câble | abracadis sm. abatis | abracado, sf. chablis ; versement des blés ; jonchée.


			abradou, sm. foyer, fournaise.


			abragui, va. et n. amener à suppuration ; s’abcéder | abraguiduro, sf. tumeur qui s’abcède.


			abraire, arello, s. allumeur, euse.


			Abram, n. d’h. Abraham.


			abrama, ado, adj. enflammé de désir, affamé ; cupide, v. afri, coubés | abramadisso, sf. passion désordonnée ; cupidité.


			abranda, va. et n. embraser, attiser | abrandant, anto, brûlant, ante.


			abrasa, va. garnir de braise ; embraser ; braser | abrasaire, v. estamaire.


			abrasama, v. abrama.


			abrasamen, sm. embrasement.


			abrasca, va. et n. ébrancher | S’— vr. rompre sous le poids des fruits | abrascage, sm. action d’ébrancher | abrascaire, arello, s. et adj. qui ébranche | abrascamen, sm. ébranchement.


			abrassa, va. prendre avec les bras.


			abrassa, sm. havre-sac | abrassagat, sm. contenu d’un havre-sac.


			abrassado, sf. embrassade.


			abregandi, (s’), vr. devenir brigand,


			abregoun, v. barjavoun.


			abregui, v. abragui.


			abrena, va. donner du son ; rosser.


			abrenouncia, v. renouncia.


			abréuja, va. abréger | abréujaire, arello, s. qui abrège | abréujamen sm. action d’abréger | abréujanco, sf. abréviation | abréujat, sm. abrégé.


			abreviacioun, sf. abréviation.


			abri, sm. abri | aug. abrigas ; dim.


			abriguet | abrica (s’) v. ajouca.


			abricoun, v. braguetian.


			abriéu, sm. avril.


			abriga, va. abriter ; émier, briser | abrigado, sf. partie abritée | abrigadou, sm. tout ce qui abrite | abrigage, sm. action d’abriter ; abri, v. souplé | abrigaire, arello, s. et adj. qui abrite | abrigo, sf. tout ce qui abrite, couvre | abrigous, ouso, adj. qui est à l’abri.


			abrihando, sf. les quatre premiers jours d’avril, v. vaqueiriéu.


			abrilious, ouso, adj. du mois d’avril.


			abriva, va. et n. accélérer ; donner la chasse ; faire force de rames ; attraper. | S’— vr. s’élancer ; se laisser attraper ; mûrir trop vite | abrivacioun, sf. accélération | abrivado, sf. élan ; course de taureaux ; réprimande ; attrape | abrivaire, arello, s. et adj. accélérateur, trice ; mystificateur | abrivamen, sm. impétuosité.


			abrivau, sm. éperon.


			abroua, (s’) vr. s’approcher du bord des champs, v. ribeja.


			abrouca, va. mettre en perce.


			abroudi, va. rendre paresseux.


			abroudimen, sm. action d’acoquiner. abroues, sm. touffe de broussailles.


			abrouga, va. abroger | abrougacioun, sf. abrogation.


			abrounca, (s’) vr. broncher.


			abrouqui ou abrouti, va. détruire les bourgeons ; brouter, v. esbrouta | abroutiduro, sf. ce qui a été brouté, ébourgeonné | abroutimen, sm. abroutissement.


			abruti, va. abrutir | abrutimen, sm. abru-tissènço, sf. abrutissement | abrutissent, ènto, adj. abrutissant, ante.


			absènci, assènci, sf. absence | absènt, assènt, ènto, s. et adj. absent, ente | absenta, assenta (s’) vr. s’absenter | absido, assido, sf. abside, v. lanterno.


			absint, absinte, sm. absinthe.


			absòudre, assoudre, va. absoudre.


			absòuto, assòuto, sf. absoute.


			abstracioun, sf. abstraction | abstraire, va. abstraire | abstratiéu, ivo, adj. abstratif, ive.


			absurdamen, adv. absurdement.


			absurde, urdo, adj. absurde,


			absurdeta, sf. absurdité.


			abulo, sf. bûchette pour mesurer la distance de deux boules | es d’— c’est à mesurer ; èstre luen d’— être loin de compte.


			abus, sm. abus | abusa, va. et n. abuser | abusage, sm. action d’abuser | abusaguet, v. jouguet | abusaire, arello, s. et adj. abu- seur | abusanço, sf. mauvais usage | abusiéu, ivo, adj. abusif, ive | abusivamen, adv. abusivement.


			abuta, vn. et a. quiller ; pousser.


			Ac, chercher au C, ou à ENC les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			acaba, va. et n. achever ; manger tout son bien | S’— vr. s’achever ; achever de se ruiner | acabadet, eto, adj. presque achevé | acabado, sf. achèvement | acabadou, sm. achevoir | acabadou, ouiro, s. gaspilleur, dissipateur | acabaduro, sf. partie où l’on achève | acabaio, v. souido | acabaire, arello, s. et adj. dissipateur, trice.


			acabala, va. meubler, outiller une ferme, v. abestiala.


			acabamen, sm. consommation, perfection.


			acabani, acabana, va. incliner comme le toit d’une cabane | S’— vr. se courber en ogive, v. voûta.


			acabassi, (s’) vr. se flétrir, s’user ; n’avoir plus que le tronc, en parlant d’un arbre.


			acabla, v. aclapa ; | acablamen, v. ablasigaduro.


			acacha, va. couper net ; égaliser ; parer ; agencer | S’— vr. s’ajuster, s’attifer, se soigner | acachadamen, adv. avec netteté | acachaduro, sf. netteté ; ajustement.


			acachouli, v. cachoula.


			acacia, sm. acacia ; | — rouge, gaînier.


			acadèmi, sf. académie | academi, ico, adj. académique | academicamen, adv. académiquement | academician, sm. académicien | academisto, sm. académiste.


			acaduqui, va. rendre caduc.


			acagassoun, (d’) loc. adv. à croupetons, v. agrouva.


			acagna, va. rendre indolent.


			acagnarda, va. exposer au soleil.


			acagnardi, va. acagnarder, acoquiner,


			acaiauda, va. lapider.


			acajou, sm. acajou.


			acala, va. abriter ; tasser, apaiser | acalaire, arello, s. qui abrite, tasse ou apaise, v. abrigaire | acalamen, sm. mise à l’abri ; pressée ; apaisement, v. abaucamen.


			acalignassi, (s’), s’acaligni, vr. fringuer, faire la cour.


			acalina, va. échauffer, attacher fortement, v. afisca.


			acaloura, va. échauffer | acalouramen, sm. chaleur | acalourant, anto, adj. échauffant,


			acamba, va. mettre à califourchon ; enjamber.


			acambarada, (s’) vr. devenir compagnon, v. amiga.


			acamina, va. acheminer ; mettre en train ; chasser | acaminaire, arello, s. et adj. qui achemine, v. menaire | acaminamen, sm. acheminement.


			acamp, sm. ramas, réunion ; abcès | acampa, va. et n. amasser ; réunir ; transporter ; augmenter ; chasser ; abcéder | S’— vr. s’amasser, se réunir ; se relever d’une chute ; rentrer chez soi.


			acampado, sf. cueillette ; réunion | acam-padou, sm. lieu de réunion | acampadou, ouiro, s. ramasseur, thésauriseur, euse | acampaduro, sf. apostume | acampage, sm. action d’amasser, de réunir.


			acampagnardi, (s’) vr. devenir campagnard.


			acampaire, arello, s. et adj. qui amasse | acampamen, sm. amas d’humeurs.


			acampassi, (s’) vr. devenir inculte.


			acampat, sm. ce qui est amassé.


			acampestri, (s’) vr. tomber en friche | acampestrimen, sm. abandon à l’état inculte | acampo, v. aqueirado.


			acampo-bóuso, sm. ramasseur de crottin


			acampo-bren-escampo-farino, sm. qui fait de petites économies et de grandes prodigalités.


			acana, va. gauler les fruits ; fronder ; insulter ; braquer le canon d’un fusil | acanado, sf. ce qu’on gaule ; époque où l’on gaule | acana- douiro, sf. gaule ; fronde | acanage, sm. action de gauler | acanaire, arello, s. qui gaule ; frondeur.


			acanala, va. canaliser.


			acandi, (s’) vr. mûrir.


			acandoula, va. achalander | acandoulaire, arello, s. et adj. qui achalandé.


			acanèio, sf. haquenée.


			acanela, va. mettre en perce.


			acani, ido, adj. furieux, euse.


			acanissa, va. exciter un chien ; gauler | S’— vr. se lever contre quelqu’un en colère.


			acantari, ido, adj. qui chante, qui aime à chanter.


			acantela, va. poser de champ ; décanter un liquide ; écorner.


			acantin, sm. chardon bénit | acanto, sf. acanthe.


			acantouna, va. pousser dans un coin ; acculer ; cantonner des troupes ; écoinçonner un mur | S’— vr. se rencogner.


			acapa, va. cacher sous une cape | S’— vr. s’accroupir ; se coucher.


			acaparra, va. envelopper ; accaparer.


			acapi, va. apprendre, comprendre.


			acapouni, (s’) vr. s’acoquiner.


			acara, va. confronter ; mettre un fusil en joue | acara, ado, part. et adj. confronte, ée ; calme et sombre, en parlant du temps | acaramen, sm. confrontation.


			acarcaveli, (s’) vr. tomber dans la décrépitude.


			acariastre, astro, adj. et s. acariâtre,


			acarna, va. acharner ; donner le goût de la chair ; pourvoir de viande | acarnamen, sm. acharnement | acarnassi, va. habituer à la viande ; acharner.


			acarougnadi, va. rendre charogne.


			acarra, va. appuyer.


			acarraire, sm. pâtre qui marche en tête d’un troupeau transhumant.


			acarrali, va. creuser des ornières.


			acarreira, va. conduire ou loger dans une rue ; acheminer ; contenir un troupeau dans la voie | S’— vr. courir, vaguer, v. alandri.


			acarreia ou acarreira, va. fronder, lapider, v. aqueira | acarreiradou, sm. lieu où l’on s’exerce à la fronde, où l’on se lapide,


			acasa, acasi, va. établir ; enfermer ; acquérir, procurer, réserver | acasamen, sm. établissement.


			acasela, va. empiler.


			acaseli, (s’) vr. s’affaisser, vieillir.


			acassa, va. prendre à la chasse ; poursuivre v. aganta, coucha.


			acassi, ido, adj. dressé à la chasse, qui aime la chasse ; dur, massif.


			acastiha, va. accastiller | acastihage, sm. accastillage.


			acata, va. couvrir, céler, enfouir ; abaisser ; donner à emphytéose | Un — un sournois | acatado, sf. ce qu’on couvre en une fois | acatadou, sm. couvercle | acatage, sm. action de couvrir ; couverture, v. cuberto | acataire, arello, s. et adj. qui couvre, cache, dissimule | acatamen, sm. action de couvrir, de cacher, d’être caché ; abaissement.


			acatamiaula, va. cajoler, séduire.


			acate, sm. acapte ; emphythéose.


			acato, sf. archit. enfaîteau ; dalle recouvrant un conduit.


			acatoula, va. couvrir légèrement ; caresser ; recueillir.


			acatoun, (d’) d’acachoun, loc. adv. en tapinois, v. escoundoun.


			acauma, va. suffoquer de chaleur.


			acaumi, va. calmer.


			acaura, va. échauffer, presser.


			acebenchi, acebenqui, va. racornir ; opprimer | S’— vr. se ratatiner, se soumettre humblement | acebenchimen, sm. racor-nissement.


			acedi, vn. se porter sur le lieu du délit ; accéder | acedi, sm. descente du juge ; consultation de médecins.


			acefale, sm. acéphale.


			aceira, va. acérer ; aciérer ; affermir, consolider | aceiren, enco, adj. d’acier.


			acela, va. mettre à l’abri.


			acelera, accélérer | aceleracioun, sf. accélération, v. abrivacioun.


			acèndre, va. allumer.


			acensa, va. accuser ; prendre à ferme, v. afeva, arrenda | acensaire, v. censau | acensamen, sm. acensement | acènso, sf. acens, v. cènso.


			acènt, sm : accent | acentua, va. accentuer | acentuacioun, sf. accentuation.


			acepcioun, sf. acception.


			acerbamen, adv. âprement | acerbe, erbo, adj. âpre.


			acerca, va. approcher, accoster | acerco, sf. approche.


			acerta, va. certifier ; rencontrer, deviner, réussir | acertamen, sm. affirmation | acertana, va. convaincre.


			acès, sm. accès.


			acessa, vn. se mettre à l’abri.


			acèssi, s. accessit.


			acessible, iblo, adj. accessible | acessioun, sf. t. sc. accession.


			acessòri, adj. et sm. accessoire, détail, circonlocution, v. bescountour | acessou-rimen, adv. incidemment.


			aceta, va. accepter, v. recebre | acetable, ablo, adj. acceptable | acetacioun, sf. acceptation | acetaire, arello, s. qui accepte.


			aceti, ico, adj. t. sc. acétique.


			acetous, ouso, adj. acéteux, euse | acetouso, sf. oseille, v. eigreto.


			acha, v. chapla.


			achabi, va. perdre, dissiper | S’— vr. se pourvoir de.


			achadis, sm. hachis, v. archipot | achado, sf. ce qu’on hache en une fois | achadou, sm. hachoir, v. cabussèu | achaire, arello, s. qui hache ; hachoir, v. taiadou.


			achalanda, v. acandoula.


			achampi, (s’) vr. devenir inculte ; s’opiniâtrer.


			achancri, va. ronger | achancrimen, sm. érosion.


			achapa, va. attraper, tromper | achapadou, sm. piège, v. leco | achapaire, arello, adj. qui tend des pièges, v. enganaire | achapa- tòri, sm. attrapoire ; pierre d’achoppement, v. acipadou.


			acharoupi, ido, adj. attaché à ses parents avec excès.


			achat, achata, v. croumpo, croumpa.


			achatourli, (s’) vr. s’éprendre des jeunes filles.


			achauma, achaumi, va. faire reposer les brebis | S’— vr. cesser de manger, se reposer, en parlant des troupeaux.


			achavani, (s’) vr. se mettre à l’orage.


			achicouti, va. rapetisser.


			achinca, va. jucher ; guigner.


			achini, va. acagnarder ; attacher avec excès | achinimen, sm. application opiniâtre, v. afiscacioun | achinissènt, ènto, adj. qui acoquine ; absorbant, ante.


			achinouta, v. cadela.


			achiqueta, va. déchiqueter.


			acho, sf. mauvaise attitude.


			achou, v. esternut.


			achoua, vn. échouer, v. arena.


			achouca, (s’) vr. s’assoupir.


			achoula, achoupa, va. harper, accrocher.


			achourra, va. mettre la face contre terre, v. abouca | achourri, (s’) tomber dans la prostration, être immobile et rêveur, v. amudi.


			aci, va. saillir une femelle.


			acide, ido, adj. et s., acide.


			acidènt, sm. accident | acidentalamen, adv. accidentellement | acidentau, alo, adj. accidentel, elle.


			acideta, sf. acidité, v. eigrige.


			acidula, va. aciduler, v. eneigri.


			acié, sm. acier v. fèr-sedat.


			aciéutamen, adv. adroitement, légèrement.


			acima, va. aller jusqu’à la cime ; écimer v. descapela | acimela, va. percher, hisser.


			acinas, acinié, sm. aubépine, v. aubespin | acinello, sf. baie d’aubépine, de houx ; fruit du buis | acino, sf. baie d’aubépine.


			acinsa, va. apprêter ; haler.


			acioun, sf. action | aciouna, va. actionner ; donner de l’activité, v. boulega | aciounamen, sm. poursuite en justice | aciounàri, sm. actionnaire, v. parsounié.


			acip, sm. heurt ; capture | acipa, va. chopper ; scandaliser ; rencontrer ; saisir | acipado, sf. choc, bronchade | acipadou, sm. acipa- douiro, sf. pierre d’achoppement ; adj. sujet à chopper.


			acisela, va. terminer en ciseau, effiler.


			acissa, v. aquissa.


			aciva, v. abeca | acivada, va. donner de l’avoine ; enjôler quelqu’un ; battre | acivaire, airis, v. arribaire | acivamen, v. arribage | acive, v. becado.


			aclafa, (s’) v. aclata.


			aclama, va. acclamer | aclamacioun, sf. acclamation | aclamaire, arello, s. qui acclame.


			aclap, sm. tas de pierres | aclapa, va. couvrir de pierres, enterrer, butter, accabler | S’— vr. se clapir, tomber, s’affaisser | aclapadis, sm. amas de ruines | aclapaduro, sf. chose enterrée | aclapage, sm. action de couvrir, d’enfouir | aclapaire, arello, qui couvre, enterre, accable ; fossoyeur.


			aclapassa, va. combler de pierres | aclapeira, va. entasser des pierres | aclapi, va. piétiner, tasser.


			aclapo-mort, sm. fossoyeur.


			aclapouira, va. lapider.


			aclara, v. escleira.


			aclata, va. baisser, accabler, recouvrir | S’— vr. se courber, se blottir.


			aclenca, v. aclina.


			aclimata, va. acclimater | aclimatacioun, sf. acclimatation.


			aclin, ino, adj. enclin ; soumis | aclina, va. incliner ; harasser | aclinamen, sm. inclination, v. empencho ; soumission | aclinant, anto, adj. accablant, ante.


			aclouna, (s’) vr. s’arquer.


			aclouti, va. rendre uni ; caler.


			aclussi, (s’) vr. manifester le besoin de couver, v. acouvassi.


			acò, acoto, pr. cela, ça | — d’aqui, ceci, cela même ; — d’eila, cela, ce qui est là-bas. Es d’ — bèu, fin, c’est du beau, du distingué. Avé d’ — de, ressembler à. Dins — cependant. Em’ — puis, après. Es d’ — que, c’est pourquoi.


			acò de, prép. chez, v. encò.


			acomte, sm. acompte, v. pago.


			acord, acòrdi, sm. et f. accord, harmonie ; genre de poésie.


			acort, orto, adj. accort, orte.


			acost, sm. action d’accoster.


			acòu, sm. mur de terrasse.


			acoubita, va. achever un ouvrage.


			acoubla, va. accoupler | acoublaire, arello, s. qui accouple | acoublamen, sm. accouplement.


			acoucara, acoucari, va. acoquiner.


			acoucha, va. et n. accoucher ; presser, pourchasser, v. coucha, coussaia | acouchado, part. adj. et s. accouchée, v. jacènt | acouchaio, sf. pl. couches | acouchaire, arello, accoucheur, euse, | acouchamen, sm. accouchement.


			acoucheta, v. poucela.


			acoucira, va. serrer, presser.


			acoucouna, va. emmitoufler.


			acoudi, va. aplatir | pan — pain gras cuit ; péu — cheveux plats.


			acoudoula, va. lapider.


			acoula, (s’) s’acoufla, vr. se coucher dans son nid.


			acoufina, va. entasser sans ordre,


			acougouncha, va. renverser sur les talons, v. agrouva | acougounchamen, sm. action de s’accroupir.


			acouguïa, va. amonceler très haut.


			acouida, va. couder | S’— vr. s’accouder | acouidadou, sm. accoudoir | acouidamen, sm. accoudement.


			acouiouni, va. rendre nigaud.


			acoula, va. embrasser, saisir au cou, v. encoula, accoler, réunir | un — un compagnon, un associé | acoulado, sf. accolade | acoulamen, sm. accolement.


			acouletri, va. caresser, cajoler.


			acoulite, sm. acolyte.


			acoulitra, va. interpeller.


			acoulo, v. acouro.


			acouloubri, (s’) vr. devenir dragon, méchant, hardi ; s’irriter | acouloubri, ido, part, et adj. espigo — épi tuméfié et charbonné ; fiho — garçonnière hardie | acouloubrimen, sm. métamorphose en dragon.


			acoulouri, va. colorer, colorier | acoulou-rimen, sm. action de colorier, de colorer ; coloris, v. ten.


			acoumbli, va. combler.


			acoumouda, va. et n. accomoder | acoumoudable, ablo, adj. accomodable | acoumoudacioun, sf. action d’accommoder ; transaction | acoumoudage, sm. accom-modage | acoumoudaire, arello, qui accommode, arrange, v. adoubaire | acou-moudamen, sm. accommodement | acou-moudant, anto, adj. accommodant, ante.


			acoumoula, va. accumuler | acoumou-lacioun, sf. accumulation | acoumoulaire, arello, s. accumulateur, trice, v. amoulounaire.


			acoumpagna, va. accompagner | acoumpagnado, sf. conduite, cortège | acoumpagnage, sm. action d’accompa-gner | acoumpagnaire, arello, s. suivant, ante, v. seguènt | acoumpagnamen, sm. accompagnement | — dóu taio-mar joues d’un vaisseau.


			acoumpagneja, (s’) vr. s’accompagner quelque temps.


			acoumpeli, va. et n. saisir, transir de froid, accabler ; entraîner à terre.


			acoumpesi, va. rendre pesant.


			acoumpli, va. accomplir | acoumplimen, sm. accomplissement | acoumplissèire, erello, s. qui accomplit.


			acounfessi, ido, adj. qui se confesse souvent, v. counfessadis.


			acounit, sm. aconit.


			acounseia, part, et adj. conseillé, ée, de bon conseil, prudent, ente.


			acounta, v. encunta.


			acoupela, (s’) vr. se peletonner.


			acouquela, (s’) s’acouqueli, vr. se grumeler, v. agroumela.


			acouquina, acouquini, va. acoquiner, v. agourrini.


			acour, sm. terme, arrêt.


			acoura, va. et n. faire défaillir ; suffoquer ; écœurer ; accorer, étayer | acourage, sm. accorage.


			acourchi, sm. raccourci | acourchi, va. accourcir | acourchimen, sm. accourcis-sement | acourcho, sf. chemin le plus court | dim. acourcholo.


			acourcoussouni, (s’) vr. se vermouler ; vieillir.


			acourda, va. et n. accorder ; fiancer | acour-dable, ablo, adj. accordable | acourdadamen, adv. de concert I acourdadou, sm. accordoir | acourdage, sm. action d’accorder ; clause, v. arrenjamen | acourdaio, sf. accordailles | acourdaire, arello, s. qui accorde ; médiateur ; accordeur d’instruments | acourdamen, sm. traité | acourdanço, sf. accord, harmonie | accourdant, anto, adj. accordant, ante, v. assounant | acourdatiéu, ivo, adj. qui accorde, s’accorde, sert à accorder.


			acourdeon, sm. accordéon.


			acouro, sm. accore.


			acourouca, vn. glousser | S’— vr. s’abriter par un mauvais temps.


			acourre, vn. accourir | S’— vr. aller jusqu’à.


			acoursa, va. exciter à courir ; exercer à ; poursuivre ; voler au secours de | S’— vr. s’empresser de courir vers ; s’habituer à.


			acousina, va. rendre cousin, traiter de cousin | S’— vr. devenir cousin, v. cousineja.


			acoussegre, acoussegui, va. atteindre à la course ; poursuivre.


			acousta, va. et n. accoster | S’— vr. venir à la côte ; s’accoster | acoustable, ablo, adj. accostable | acoustamen, sm. action d’accoster ; accointance.


			acousteira, va. et n. mettre de côté ; mettre hors de danger | S’— vr. se mettre de côté, à côté, sur le côté.


			acousti, ico, adj. acoustique, v. ausitieu | acoustico, sf. acoustique.


			acoustuma, va. accoutumer | acous- tumadamen, adv. de coutume | acoustumado, sf. accoutumée | acoustumaire, arello, s. et adj. qui accoutume | acoustumanço, sf. accoutumance.


			acouta. va. accointer ; attraper ; accoter ; receper | S’— vr. se prendre, s’attacher | acoutadou, sm. cale.


			acoutala, v. caressa, sarra.


			acouti, va. courir après ; amener à bien ; bien élever | S’— vr. s’arrêter, se heurter.


			acoutra, va. cultiver ; accoutrer ; disposer ; ajuster | acoutraduro, sf. culture ; accou-trement, v. atrencaduro | acoutraire, arello, s. qui cultive ou accoutre | acoutramen, sm. accoutrement ; culture, v. faturo.


			acouvassa, va. faire choir sur le derrière ; couvrir avec soin | S’— vr. accouver ; s’accroupir | acouvassamen, sm. accrou-pissement.


			acouvassi, (s’) vr. Chercher à couver | acouvassimen, sm. désir de couver ; état maladif des poules.


			acrapa, (s’) s’emmêler, se coller.


			acrapuli, va. plonger dans la crapule | acrapulimen, sm. état crapuleux, v. cativie.


			acrasa, v. agrasa.


			acrassima, v. crassi, langui.


			acraumi, va. encrasser, ernplâtrer.


			acre, acro, adj. acre.


			acrebassi, va. crever, éreinter.


			acredita, va. accréditer,


			acrèire, va. accroire.


			acrèisse, va. accroître | acreissemen, sm. accroissement, v. crèis.


			acreta, sf. acreté, v. asprour.


			acrimounié, sf. acrimonie | acrimounious. ouso, adj. acrimonieux, euse, v. aisse, aigre. acrin, acrinau, v. cresten.


			acrò, sm. accroc ; obstacle.


			acroubate, ato, s. acrobate.


			acrouca. va. accrocher | acroucamen, sm. action d’accrocher.


			acrouchouni, va. arrondir en quignon ; ratatiner.


			acroumati, ico, adj. achromatique.


			acroupòli, sf. acropole.


			acrousela, va. entasser les gerbes par dix, v. engourba.


			acrousti, va. encroûter | acroustimen, sm. action d’encroûter ou de s’encroûter.


			acroustique, sm. acrostiche.


			acroutèri, sm. acrotère.


			acrupia, v. agrupia.


			acubi, ido, part, et adj. couché, appuyé sur, situé.


			acubié, sm. mar. écubier ; œil.


			acubuï, va. atterrer.


			acucha, va. entasser | acuchai, sm. faîte d’une grange | acuchaire, arello, s. qui amoncelle | acuchamen, sm. entassement.


			acuchouna, va. mettre en tas.


			acuei, sm. accueil | acueie, va. accueillir | acuièire, eiris, s. qui accueille | acuiènço, sf. réception | acuiènt, ènto, adj. affable.


			acuïta, sf. acuité, v. agudesso.


			acula, va. éculer ; acculer | Li gènt — les gens tarés | aculado, sf. ce qu’on écule ou accule | aculaire, arello, s. qui écule ou accule | aculamen, sm. état de ce qui est acculé ou éculé ; acculement.


			aculassa, va. faire pencher sur l’arrière ; éculer.


			aculi, va. accueillir ; amener | S’— vr. se rendre, se réunir | aculimen, v. acuiènço.


			acupa, va. inculper ; affaisser.


			acurnen, enco, adj. en forme de cornouille, v. courgnau.


			acus, sm. annonce de points | acusa, va. accuser | acusable, ablo, adj. accusable | acusacioun, sf. accusation | acusadou, ouiro, s. accusateur, trice | acusaire, arello, s. qui accuse, déclare | acusamen, sm. action d’accuser | acusatiéu, sm. accusatif.


			acutourba, (s’) vr. se cacher, cligner ; jouer à la cato-orbo.


			Ad. Chercher au D ou à END, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			adabas, adv. là-bas, v. adavau.


			adàgi, adage, sm. adage,


			adaia, vn. faire l’adaiage.


			adaiage, sm. chasse au moyen de gluaux de paille.


			adaisa (s’) s’adeisa, vr. s’accomoder.


			Adam, n. d’h. Adam | adamen, enco, adj. adamique.


			adamiseli, va. rendre demoiselle | S’— vr. faire le damoiseau, la demoiselle ; prendre des manières affectées.


			adamount, adamoundaut, adv. là-haut, v. eilamount.


			adansi, (s’) vr. se passionner pour la danse.


			adarè, v. à-de-rèng.


			adarreira, va. arriérer | S’— vr. rester en arrière | adarreirage, sm. action de laisser ou de rester en arrière ; arrérages.


			adassia, v. pouchina.


			adaut, adv. là-haut, v. amount.


			adavau, adv. là-bas, v. eilavau.


			adeiçamount, v. pereiçamount.


			adeiçavau, v. pereiçavau.


			adeli, va. exténuer | S’— vr. se déssécher, tomber en faiblesse ; se disjoindre | adelimen, sm. défaillance, v. anequelimen.


			Adèlo, Adeleto, Adelino, n. de f. Adèle, Adéline.


			adempli, va. remplir, accomplir | adem-plimen, sm. accomplissement.


			adenci, v. enteriga.


			adènt, sm. adent | adenta, va. mettre sous la dent.


			aderènci, sf. adhérence | à-de-rèng, adv. de suite, à la suite, avec ordre | aderènt, ènto, adj. adhérent, ente | aderi, vn. adhérer.


			adès, adv. tantôt.


			adès-aro, adv. à l’heure même.


			adesa, vn. et a. atteindre avec les doigts, prendre le doigt, parvenir ; exercer ; frapper ; souffrir patiemment | S’— vr. s’entremêler les doigts ; s’aimer.


			adesioun, sf. adhésion.


			adessias, v. à-diéu-sias.


			adestra, va. enseigner | adestra, ado ; adèstre, èstro, adj. adroit, oite.


			adicioun, sf. addition | adiciouna, va. additionner | adiciounaire, arello, qui additionne | adiciounau, alo, adj. additionnel, elle.


			adiéu, interj. et sm. adieu, à ceux que l’on tutoie | à-diéu-sias, interj. et sm. adieu, à plusieurs ou à quelqu’un qu’on ne tutoie pas.


			adins, adintre, adv. et pr. là-dedans, dedans, dans.


			adire, sm. v. ahiranço. | adire, va. et n. prononcer la formule des adj. ications, ne pouvoir suffire à tout.


			adis, adv. à force de.


			adobo, sf. accommodage ; étuvée.


			Adonis, n. p. Adonis.


			adoub, sm. arrangement, apprêt des vian-des, radoub, harnais de chevalier | adouba, va. arranger, apprêter, assaisonner ; tanner, dauber, châtrer, réduire un os déplacé | S’— vr. s’arranger ; se réconcilier | adou- badou, sm. abattoir | adoubadou, ouiro, s. raccommodeur, habilleur, renoueur, arbitre, v. adoubaire | adoubaduro, sf. partie arrangée ; réduction d’un membre démis, raccommodage | adoubage, sm. apprêt, racommodage, habillage, assaisonnement, réduction d’un membre démis | adoubaire, arello, s. qui arrange, raccommode, apprête | adoubamen, sm. arrangement, réparation | adoubo-adoubàsti, loc. adv. A la fin, à force d’instances | adoubun, sm. apprêt, assaisonnement, v. assabourun.


			adouci, adouça, va. adoucir | adoucimen, sm. adoucissement.


			adóucioun, sf. adoption,


			adoucissènt, ènto, adj. adoucissant, ante.


			Adòufe, n. d’h. Adolphe.


			adoul, oulo, adj. naïf, ive | dim. adoulet, eto.


			adoulenti, va. affliger, endolorir | S’— vr. s’affliger ; devenir douloureux.


			adoulescènci, sf. adolescence | adoules-cènt, ènto, adj. et s. adolescent, ente, v. chat, drôle.


			adoulouri, v. endoulouri | S’— vr. devenir douloureux.


			adoumegi, va. apprivoiser | S’— vr. s’apprivoiser ; se radoucir.


			adoumena, va. humaniser, adoucir.


			adoumestica, va. domestiquer, naturaliser, acclimater, v. aprivada I adoumesticaire, arello, s. qui rend domestique | adoumes-ticacioun, sf. domestication.


			adoumpli, v. adempli.


			adouna, vn. adonner | S’— vr. s’adonner, s’attacher | adounacioun, sf. action de s’adonner | adounado, v. mestresso.


			Adounai, np. Adonaï.


			adounc, adv. alors, donc | — que, lorsque.


			adounc, ounco, adj. affilé, ée en parlant d’un soc, v. acisela.


			adounda, v. dounta.


			adouni, (s’) vr. devenir femme.


			adounisa, va. adoniser.


			adoura, va. adorer ; frapper au visage I adourable, ablo, adj. adorable I adouracioun, sf. adoration | adouradou sm. adorateur | adouraire, arello, s. et adj. qui adore.


			adourna, va. atourner, orner.


			adoursa, va. adosser.


			adous, sm. source | adousiha, va. mettre en perce | S’— vr. couler à jet continu ; se mettre en train.


			adóuta, va. adopter | adóutaire, arello, s. gui adopte | adóutiéu, ivo, adj. adoptif, ive.


			adóutoura, (s’) passer docteur.


			ad-patres, adv. ad-patres.


			adraca, v. eidraca.


			adragant, sm. gomme adragant.


			adraia, va. acheminer ; mettre dans la voie ; frayer un chemin, aller en tête | S’— vr. s’acheminer, s’empresser, se mettre au courant | adraiado, sf. acheminement, traite de chemin I adraiau, adj. de tg. qui conduit, ouvre la voie;


			adrapi, va. assouplir un tissu ; frayer un sentier | S’— vr. devenir pareil au drap ; s’assouplir.


			adré, sm. Midi, versant méridional | prép. et adv. vis-à-vis, en face | d’ — comme I faut ; — que, alors que, attendu que.


			adré, echo, adj. adroit, oite.


			adreacioun, sf. juiv. droit.


			adrechamen, adv. adroitement | adrecharié, sf. adresse, dextérité, v. gàubi | adrechissime, imo, adj. très adroit, oite | adrechous, ouso, adj. exposé au midi.


			adreissa, va. adresser ; dresser, redresser, v.auboura | adreissaire, arello, s. qui adresse, dresse, redresse | adreissamen, sm. action d’adresser, de dresser, de redresser I adrèisso, sf. adresse, indication I adreti, v. adreissa.


			Adrian, ano, n. dh. et de f. Adrien, enne | adrian, sm. grand vautour.


			adrou, interj. haro !


			aducioun, sf. action d’amener.


			aduja, v. ajuda.


			adula, va. aduler | adulacioun, sf. adulation | adulaire, arello, s. et adj. adulateur, trice, v. fardaire.


			adulte, ulto, adj. et s. adulte.


			adultera, vn. commettre l’adultère | adultèri, sm. adultère | adulterin, ino, adj. adultérin, ine | adultre, ultro, adj. et s. adultère.


			aduna (s’) vr. s’unir étroitement, de tout coeur.


			adurassi, va. rendre coriace.


			adurre, va. amener, apporter I adusèire, eiris, s. qui amène, apporte, v. carrejaire.


			adust, usto, adj. brûlé par le soleil.


			ad-vitam-aeternam, adv. pour l’éternité.


			aera, va. aérer | aeren, enco, adj. aérien, enne.


			aeroulite, sm. aérolithe.


			aeroumètre, sm. aéromètre.


			aerounauto, sm. aéronaute | aeroustacioun, sf. aérostation | aeroustat, sm. aérostat.


			Af, chercher à F ou à ENF, ESF, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			afa, sm. apprêt ; parure.


			afablamen, adv. affablement | afable, ablo, adj. affable | afableta, sf. affabilité.


			afacha, va. vanner; accommoder; tanner le cuir; égorger un animal | afachadis, v. moundiho | afachado, sf. châtaigne rôtie | afachadou, sm. atelier où l’on prépare les chapeaux | afachaire arello, s. apprêteur, euse; corroyeur; boucher | afachamen, sm. tuerie, abattoir; tan, v. rusco | afachiho, sf. afachun, sm. criblures.


			afacia, va. montrer à découvert, mettre en face, v. acara.


			afadeja, va. amuser un enfant.


			afadi, va. affadir; rendre fou | afadimen, am. affadissement.


			afadouli, va. faner; rendre fade.


			afaiouça, v. avani, anequeli.


			afaire, sm. affaire, objet | aug. afeiras ; dim. afaret, afeirot | afaire (s’) vr. se faire à.


			afala, va. affaler.


			afali, ido, adj. terne, sombre.


			afalicoutra, va. mal accoutrer | afali-coutraduro, sf. accoutrement ridicule, v. engimbraduro.


			afama, va. affamer | S’— vr. s’éventer | afamadas, asso, adj. très affamé, ée | afamaire, arello, s. et adj. qui affame | afamanço, sf. action d’affamer, d’être affamé, v. famasso.


			afamina, va. réduire à la famine.


			afan, sm. ahan ; peine | afana, va. et a. ahaner ; dépêcher ; chagriner | S’— vr. travailler avec ardeur, s’empresser | Manja ‘n pan — manger un pain gagné à la sueur du front | afanadou, ouiro, s. homme ou femme de peine, v. rusticaire | afanage, sm. produit du travail | afanaire, arello, s. et adj. manouvrier; fatigant, ante | afanamen, sm. action de fatiguer | afanant, anto, adj. laborieux ; ménager.


			afangala, ado, adj. qui a la faim canine, v. avangouli.


			afar, sm. not. le bien avec toutes ses appartenances, v. avé.


			afara, (s’) vr. se mettre au travail | afara, ado, adj. rouge, enflammé en parlant des yeux, d’une plaie.


			afardouli, va. charger d’un fardeau | S’— vr. se surcharger, succomber sous le faix.


			afaret, v. afaire.


			afaroupa, v. atroupeta.


			afarragi, va. rendre verdoyant et dru. v. abauqui | afarraja, va. mettre au vert; semer en plantes fourragères.


			afart, v. timble | afarta, va. farcir, gorger.


			afasenda, va. occuper.


			afastiga, va. et r. rassassier; écoeurer | afastigant, anto, rassasiant, dégoûtant, ante, v. fastigous.


			afatiga, v. fatiga | S’— vr. s’empresser, s’évertuer.


			afato, sf. vétille | afatoun, sm. prune sauvage; prunelle de l’oeil | afatouni, va. chiffonner | S’— vs.. s’avachir | afatounié, sm. prunier de Briançon.


			afatrassi, va rendre mou.


			afebla, va. rendre faible | S’— vr. montrer de la faiblesse.


			afebli, va. affaiblir | afeblimen, sm. affaiblissement | afeblissènt, ento, adj. affaiblissant, ante.


			afebri, va. donner la fièvre | S’— vr. prendre la fièvre ; se passionner.


			afecioun, sm. affection ; ardeur, zèle.


			afeciouna, va. affectionner ; encourager | S’— vr. prendre goût, courage | afeciounadamen, adv. avec affection, zèle | afeciounaire, arello, s. et adj. qui anime, exhorte, v. empuradou.


			afedouna, v. poulina.


			afegi, va. rendre consistant comme du foie ; tasser | S’— vr. prendre la consistance du foie ; se seller | afegi, ido, part. et adj. consistant, tassé, ee, accroupi, ie | pan — pain mal levé ; terro — terre sellée, | afegimen, sm. consistance; tassement des terres.


			afeinianti, va. rendre fainéant.


			afeira, va. rendre affairé | S’— vr. s’empresser ; être affecté, fier, orgueilleux | afeiradis, sm. soin des affaires, empressement v. afouga-men | afeiras, afeirot, v. afaire.


			afeissa, va. affaisser | afeissamen, sm. affaissement.


			afeisseli, va. rendre pareil à une feissello, v. enclouta.


			afejouni, (s’) v. s’ajougui.


			afelibri, (s’) vr. prendre goût au félibrige.


			afemeli, va. donner l’amour du sexe ; efféminer | afemouni, (s’) vr. faire sa petite femme.


			afena, va. donner du foin | S’— vr. pousser du foin | afenadou, sm. lieu où l’on vend du foin ; abat-foin ; logeur de bestiaux | afenage, sm. action d’affourrager ; quantité de foin, prix de cette quantité ; fourrière | afenaire, arello, s. qui donne le foin | afenassa, va. mettre un champ en prairie; vendre du foin | S’— vr. pousser un foin touffu.


			afera, va. effarer | aferamen, sm. effarement ; entraînement.


			aferèsi, sf. aphérèse.


			aferleca, ado, adj. éveillé, pimpant.


			aferma, va. affermer; affermir | afermaduro, sf. garantie, reconnaissance de dette, v. averamen | afermage, aferme, sm. fermage.


			afermi, va. affermir, raffermir | afermimen, sm. affermissement.


			aferouna, va. animer, exciter.


			aferra, va. enferrer, accrocher.


			afestouli, ido, adj. en fête, qui fait une chose de grand coeur.


			afèt, v. de-founs.


			afeta, va. et n. affecter ; destiner ; parer | S’— vr. s’affecter; être affété | afetacioun, sf. affectation I afetamen, sm. parure ; artifice I afetarié, sf. afféterie.


			afetieu, ivo, adj. affectif, ive.


			afetuous, ouso, adj. affectueux, euse | afetuousamen, adv.affectueusement.


			afeutri, va. feutrer, embrouiller | S’— vr. devenir comme du feutre | afeutrimen, sm. action de feutrer.


			afeva, va. fieffer, inféoder ; acenser I afevage, sm. abonnement | afevaire, v. acandoulaire | afevamen, sm. inféodation.


			afiata, va. inspirer confiance.


			afica, va. ficher; avaler de travers ; viser; attifer l S’— vr. s’appliquer; se parer.


			aficha, va et n. afficher | S’— s’obstiner ; s’afficher | afichage, sm. affichage | afichaire, arello, s. afficheur, euse I aficho, sf. affiche | aug. afichasso, dim. aficheto | afichous, ouso, adj. appliqué ; obstiné, ée.


			afida, va. confier, v. fisa | afida, ado, part. et adj. affidé, ée | afidamen, sm. action de confier.


			afiela, va. affiler ; effiler I afielado, sf. ce qu’on affile ou aiguise en une fois | afieladouiro, s. et adj. f. affiloire | attelage, sm. aiguisage afielaire, arello, s. qui affile | afielanda,ado, adj. en train de filer.


			afielata, va. mettre sous le filet ; leurrer, déniaiser.


			afierma, va. affirmer | afiermacioun, sf. affirmation | afiermaire, arello, s. qui affirme | afiermatiéu, ivo, adj. affirmatif, ive | afiermativamen, adv. affirmativement | afiermativo, sf. affirmative.


			afiéu, sm. ardeur, entrain.


			afiha, va. affilier; adopter | S’— vr. s’allier | afihacioun, sf. affiliation | afihamen, sm. action d’affilier | afihoulamen, sm. affiliation par le baptême.


			afilado, v. afielado.


			afin, conj. afin, v. pèr.


			afina, va. et n. terminer; affiner; affiler | S’— vr. s’attraper | afinadou, sm. affinoir | afinage, sm. affinage | afinaire, arello, f. affineur; trompeur, euse I afinarié, sf. affinerie.


			afineta, sf. affinité.


			afinfa, v. assieuna.


			afinouiro, sf. affiloire.


			afiouca, v. afouga.


			afiquet, sm. affiquet.


			afisc, isco, adj. friant, attrayant, ante, v. fricaud, friquet | afisca, va. exciter, passionner; attirer ; attifer | S’— vr. s’animer; ‘prendre goût, s’irriter | afiscacioun, sf. attachement, ardeur, v. fogo | afiscadou, sm. excitateur | afiscaire, arello, s. et adj. qui excite, passionne, v. empegnière.


			afispa, v. escarrabiha.


			afisquet, v. afiquet.


			afisse, isso, adj. et s. affixe.


			afistoula, va. amincir ; orner | S’— vr. devenir svelte; se dégourdir; se parer | afistouli, (s’) vr. maigrir.


			afita, v. arrende, chabi.


			aflaca, v. aflaqui, aflanqui.


			aflambeira, ado, adj. enflammé, ée.


			aflanca, aflanqui, va. efflanquer, énerver, v. assanca | aflanquimen, sm. action d’efflanquer, d’énerver, v. ananquimen.


			aflaquesi , aflaqui va. rendre flasque, débiliter | aflaquimen, sm. relâchement | aflaquissènt, ènto, adj. énervant.


			aflat, sm. faveur, influence bénigne ; cavité sous un rocher | aflata, va. approcher; carresser; appliquer contre l S’— vr. s’insinuer, se vanter | aflatado, sf. caresse.


			aflatiéu, aflatous, v. flatié.


			afleuni, (s’) vr. devenir languissant.


			aflicioun, sf. affliction | afligènt, ènto, adj. affligeant, ante | afligi, va. affliger.


			aflista, vn. aller à la selle.


			aflitiéu, ivo, adj. afflictif, ive.


			aflouca, va. affluer ; clapoter.


			afloura, va. et n. affleurer ; effleurer; couler, défleurir | aflouramen, sm. affleurement.


			aflourina, va. faire l’aflourinamen I aflourinamen, sm. affouagement des biens nobles.


			aflourounca, v. afloura | S’— vr. s’étendre de son long.


			afluènci, sf. affluence | afluènt, ènto, adj. et s. affluent, ente | afluï, vn. affluer.


			afouage, v. fougage | afouaja, va. affouager.


			afouajamen, sm. afflouagement.


			afoudra, v. afoundra.


			afouga, va. incendier; exciter | S’— vr. s’embraser, s’échauffer, s’empresser | afouga, ado, part. et adj. embrasé, ardent, fougueux | fouit — fouet détors | afougaduro, sf. ardeur, effervescence, v. afecioun | afougaire, arello, s. excitateur, trice | afougamen, sm. embrasement ; empressement ; enthousiasme.


			afoula, va. endommager; émousser; fatiguer; affoler | S’— vr. se gâter; se fouler ; avorter ; s’affoler ; se réunir en foule, v. atroupela | afouladuro, sf. partie émoussée; foulure, v. enfauchaduro | afoulage, sm. action d’altérer, d’émousser, v. abessimen | afoulaire, arello, s. qui altère, émousse | afoulamen, sm. altération ; avortement.


			afoulastri, (s’) vr. s’amouracher.


			afouli, afoulesi va. affoler,v. afadi.


			afoulisca, ado, adj. qui marche la tête au vent.


			afoumera, (s’) vr. s’asseoir négligemment, indécemment.


			afoundra, va. effondrer, abîmer | afoundramen, sm. effondrement I afoundre, vn. sombrer.


			afounsa, va. donner du fond ; enfoncer I afounzèri, v. afous | afounsoun, v. cabus.


			afoura, vn. .s’éloigner de la terre.


			afourca, va. affourcher.


			afouresta, faire paître en forêt.


			afourestage, sm. afforestage.


			afourisme, sm. aphorisme.


			afourraja, va. affourrager.


			afourti, va. enforcir, fortifier, affirmer | S’— se fortifier; s’exciter ; s’aigrir en parlant du vin | afourtido, sf. la chose affirmée | afourtimen, sm. renforcement, affirmation, v. asseguranço.


			afourtuna, va. combler de bonheur, de fortune.


			afous, sm. excavation, fondrière.


			afousca, v. afisca.


			airaba, v. gasta.


			airachani, ido, part. et adj. mauvais en parlant du chanvre.


			airagnènt, v. auvàri.


			afranqui, va. affranchir; assouplir | afranquimen, sm. affranchissement I afranquissèire, erello, s. qui affranchit.


			afrau, v. ragas.


			afre, sm. affre.


			afrechi, afregi, va. et n. refroidir; fraîchir.


			afreira, va. recevoir comme un frère | S’— se traiter en frères, s’associer | afreiramen, sm. confraternité ; communauté entre mari et femme lI afreiri, va. rendre frères.


			afrejouli, va. donner froid | S’— prendre froid ; tourner au froid | afrejoulige, sm. état frileux.


			afresca, va. rafraîchir | S’— vr. s’attifer, s’empresser | afrescadet , eto, adj. guilleret, ette | afrescouli, va. rendre frais | S’— vr. devenir frais; fraîchir | afresqueira, va. mettre au frais | afresqui, v. afrescouli.


			afreta, va. affréter | afretaire, sm. affréteur | afretamen, sm. affrétement.


			afreuli, va. rendre frêle | afreulimen, sm. exténuation.


			afri, ico, adj. attaché, ardent ; hardi; adroit, te | afrianda, va. affriander.


			african, ano, adj. et s. africain, aine.


			Africo, sf. Afrique | En — ; à I’ — en Afrique.


			afront, sm. affront | afrounta, va. affronter ; faire un affront | S’— vr. s’attaquer | afrounta, ado, adj. et s. effronté. ée | afrountacioun, sf. action d’affronter | afrountadamen, adv. effrontément | afrountaire, arello, s. et adj. affronteur | afrountamen, m. audace | afrountarié, effronterie | afrountous, ouso, adj. et s. téméraire.


			afrous, ouso, adj. affreux, euse I afrou-samen, adv. affreusement | afrouseta, sf. état de qui est affreux.


			affubla, va. affubler | afublamen, sm. affublement.


			afuciau, v. ajust, afiquet.


			afuda, v. aqueira | afudassa, ado, adj. empressé, ée | afudo, v. aqueirado.


			afumai, v. estubaire.


			afusca, v. afisca, óufusca.


			afusela, va. amincir.


			afust, sm. affût | afusta, va. affûter ; mettre en mire ; viser | S’— vr. se préparer ; viser; s’ajuster | afusta, ado, part. et adj. affûté; à l’affût | afustage, sm. affûtage; aiguisage.


			Ag, Voyez à la lettre G, ou à ENG, ESG, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			aga, sm. lieu d’où l’on guette | agacha, va. et n. guetter, regarder | agachado, sf. coup d’oeil | agachadou, sm. lieu d’où l’on peut guetter | agachadouiro, v. regardello | agachaire, arello, s. qui guette, regarde | agacho, sf. lieu d’où l’on observe, embuscade ; baliveau qu’on laisse dans un bois taillis | agacholo,sf. petite embuscade ; cabane de chasseur.


			agachoun, sm. échauguette ; hune, cabane de chasseur ; guichet ; jeune baliveau | Lis — d’un terme, les témoins d’une borne I agachoun (d’) loc. adv. aux aguets | aga-chouna, va. pourvoir de témoins une borne | S’— vr. se cacher.


			agacin, sm. cor ; excroissance ; le plus bas oeil d’un sarment de vigne ; écueil | clavèu d’ — racine d’un cor ; erbo dis — joubarbe.


			agafa, va. gaffer ; saisir ; happer | S’— vr. s’accrocher | agafado, f. agafau, sm. accroc ; algarade I agafaire, arello, s. et adj. qui accroche, attrape ou happe.


			agagnau, v. prègo-dieu.


			agai, sm. lotier comestible.


			agaiardi, va. égayer, ragaillardir | S’— vr. s’agaillardir.


			agala, (s’) v. arisa, isala.


			agalencié, v. agoulencié.


			agalavardi, va. rendre goulu | agalavar-dimen, sm. action d’affriander ou de s’af-friander.


			agalissa, (s’) vr. se pencher de côté.


			agalous, sm. bugrane ; houx frêlon.


			agama, (s’) v. s’amaga.


			agamouti, va. affaisser ; ratatiner | S’— vr. se motter ; se ratatiner.


			aganço, v. cance.


			agandi, va. et n. atteindre | S’— vr. s’acheminer ; se sauver.


			agandouni, va. débaucher.


			aganèu, v. sauto-voulame.


			agani, va. exténuer | aganimen, sm. inanition.


			aganta, va. empoigner ; attraper ; prendre racine | S’— vr. en venir aux mains ; se cramponner ; reprendre en parlant des chairs coupées | agantable, ablo, adj. saisissable | agantaire, arello, s. qui prend, saisit | aganto, sf. attrape.


			agapi, va. coller ; saisir.


			agapo, sf. agape.


			agara, va. regarder, garer | S’— vr. se garer.


			agaracha, va. convertir en guéret.


			agarat, sm. rigole d’écoulement.


			agarba, v. encaparra.


			agari, sm. agaric.


			agarlandi, (s’) vr. devenir coureur ; se dissiper ; s’émanciper.


			agarreja, v. angaria.


			agarra, v. agafa.


			agarri, va. attaquer ; agacer ; saisir | agarri, ido, part. adj. assailli, ie ; acharné, ée | agarrido, sf. provocation.


			agarrussi, (s’) vr. rabougrir ; se hérisser | agarrussimen, sm. action de s’ébouriffer.


			agassa, vn. et a. crier comme la pie ; agacer | agassado, sf. cri d’oiseau ; provocation | agassamen, sm. agacement | agassant, anto, adj. agaçant, ante | agassarié, sf. agasserie.


			agassat, v. agassoun.


			agasseja, (s’) vr. se taquiner.


			agassié, sm. nid de pie ; cabane de chasseur, v. agachoun.


			agasso, sf. pie ; | dim. agasseto — | de parpello d’ — des vétilles ; uei d’ — œillet d’une voile ; — bataiero sf. pie-grièche | — de-mar, sf. huîtrier.


			agassoun, sm. piat ; guiole.


			agast, sm. érable.


			agastis, sm. dégât.


			Agaten, enco, adj. Agathois, oise.


			agati, va. allécher ; amadouer | S’— vr. s’appliquer à.


			agato, sf. agate.


			Agato, n. de f. Agathe ; dim. Agateto, Agatouno | Agde, en poésie.


			agaucha, va. réjouir.


			agauta, va. mettre en joue.


			agave, sm. agavé.


			agavoun, sm. arrête-bœuf ; ononis.


			agazoun, sm. motte de gazon | agazouni, v. gazouna.


			age, sm. âge ; grain de raisin ; haie de charrue | autre —, autrefois ; un ome d’—, un vieillard ; èstre dins I’ — être âgé ; pita l’ — becqueter ; esquicha ’n — boire un coup.


			agebi, v. agibi.


			ageinouia, va. mettre à genoux | agei-nouiadou, ageinouiaire, sm. agenouilloir | ageinouiamen, sm. génuflexion | agei-nouioun, (d’) loc. adv. à genoux.


			agemba, v. assourti.


			Agen, n. de l. Agen.


			agènço, sf. agence.


			agendra, (s’) vr. prendre un gendre ; devenir gendre ; habiter chez les parents de sa femme.


			Agenés, eso, adj. et s. Agenais, aise.


			agengi, (s’) vr. se blottir.


			agensa, va. agenser | agensaire, arello, s. qui agence | agensamen, sm. agensement, ajustement, v. arrenjamen.


			agent, ènto, s. agent.


			agerbassi, (s’) vr. ne pas croître, ne pas lever, v. destrachi.


			agerbi, va. gazonner.


			agermi, (s’) vr. devenir herbeux.


			agi, vn. agir.


			agibassi, va. bossuer | agibi, va. bosseler, rider | S’— vr. se sécher sur l’arbre | agibin, sm. prune ridée | agibis, agibit, sm. raisin sec, v. panso, passariho.


			agilamen, adv. agilement | agilesso, agileta, sf. agilité, prestesse.


			agiot, sm. agiot.


			agiougrafe, sm. hagiographe.


			agiouta, vn. agioter | agioutage, sm. agio-tage | agioutaire, arello, s. agioteur.


			agipi, v. acoudi, agerbassi.


			agissènço, sf. manière d’agir ; activité | agissènt, ènto, adj. agissant, ante.


			agita, va. agiter | agitacioun, sf. agitation | agitaire, arello, s. qui agite.


			aglai, sm. effraie, v. béulòli.


			aglaja, va. écraser, affaisser | aglajaire, sm. qui écrase.


			aglan, sm. gland | aglana, va. et n. donner, ramasser du gland | aglanado, sf. glandée | aglanage, sm. panage ; glandée | aglanaire, arello, airis, s. qui ramasse des glands | aglandau, alo, adj. dont le fruit est en forme de gland | aglanié, sm. chêne qui porte du gland | aglaniero, sf. lieu où le gland abonde, bois de chênes.


			aglantino, sf. ancolie.


			aglapi, v. agapi, envisca.


			aglat, v. esglàri | aglati, va. effrayer par ses cris | S’— vr. s’effrayer, se blottir.


			aglebi, (s’) v. s’agermi.


			agloumera, va. agglomérer | agloume-racioun, sf. agglomération.


			agloutouni, va. rendre glouton.


			agnacioun, sf. agnation | agnat, sm. agnat.


			agnela, vn. et a. agneler ; geindre, en parlant des enfants | agnelado, sf. croît d’un troupeau ; brebis qui a mis bas | agnelage, sm. agnelage | agnelat, v. anouge | agnelet, sm. doucette | agnelié, iero, s. berger, ère, qui garde les agneaux | agnelin, sm. agnelin ; ciel pommelé | agnello, sf. agneau femelle ; bonne fille | dim. agneleto | agnelun, sm. les agneaux en général | agnèu, sm. agneau | aug. agnelas ; dim. agnelet, agneloun, agnelounet.


			agnin, sm. toison d’agneau ; chevelure | agnino, sf. laine d’agneau.


			agno, v. senepo.


			àgnus-càstus, sm. gattilier.


			àgnus-Dèi, sm. agnus.


			agoni, sf. agonie.


			agoubiho, s. f. pl. mitraille, ferraille ; hardes.


			agoulardi, v. agroumandi.


			agoulencié, sm. églantier.


			agoulènço, sm. églantine.


			agoulouma, va. envelopper.


			agouloupa, va. envelopper | agouloupage, sm. action d’envelopper | agouloupaire, arello, s. qui enveloppe.


			agouludi, va. allécher.


			agouni, va. honnir.


			agounié, v. agoni.


			agounimen, sm. action de honnir.


			agounisa, vn. et a. agoniser.


			agounisant, anto, adj. et s. agonisant, ante ; prêtre qui exhorte un agonisant.


			agoura, va. tromper ; mal faire son travail | S’— vr. faire une mauvaise acquisition | agouraire, arello, s. goureur, fourbe.


			agourba, v. acampa, agarba.


			agourrié, v. amarinié.


			agourrini, va. acoquiner | S’— vr. se débaucher | agourrinimen, agourrinage, sm. action de débaucher, corruption.


			agout, sm. mise à sec | agouta, va. tarir, vider | agouta, sm. escope, sasse | agoutable, ablo, adj. tarissable | agoutado, sf. partie d’un ruisseau dont on a vidé l’eau, v. queissado | agoutage, sm. tarissement | agoutaire, arello, s. qui tarit ; qui vide un ruisseau ; escope | agouto, v. agouta.


			agrabouna, v. aterra, agrouva.


			agrada, vn. et a. agréer ; trouver à son gré | S’— vr. se plaire | agradablamen, adv. agréablement | agradable, ablo, adj. agréable | agradableta, sf. plaisance | agradage, sm. action de plaire, charme | aqradaire, arello, s, et adj. qui agrée | agradamen, sm. agrément | agradanço, sf. plaisance, charme | agradant, anto, adj. plaisant, ante.


			agradello, sf. épine-vinette ; oseille.


			agradèu, sm. friandise.


			agradiéu, ivo, adj. agréable, gracieux | agradivamen, adv. agréablement, gra-cieusement | agradous, ouso, adj. accort, orte.


			agrala, va. accrocher ; escroquer | S’— vr. s’accrocher ; se colleter | agralo, sf. agrafe.


			agraié, adj. dont la pente est douce.


			agrama, va. léser.


			agramen, v. agradamen.


			agramenassi, agrameni, va. infecter de chiendent.


			agramouno, v. agrimeno.


			agrana, va. agrener ; pourvoir de grain | S’— vr. se procurer du grain ; s’adonner, s’habituer | agranado, sf. grain répandu | agranadou, sm. canal, auge de bois pour le grain | agranage, sm. action de jeter du grain ; approvisionnement de grain | agranaire, arello, s. pourvoyeur de grains.


			agranas, sm. saule épineux.


			agrandi, va. agrandir, v. alata.


			agrandimen, sm. agrandissement.


			agrapi, (s’) vr. se cramponner ; taller ; se blottir | agrapimen, sm. action de se cramponner, de s’enraciner.


			agràri, adj. agraire.


			agrasa, va. démolir ; harasser | S’— vr. s’écrouler ; se ruiner ; pulluler | agrasamen, sm. écroulement | agrasant, anto, adj. écrasant, ante.


			agrat, sm. gré, consentement | à l’— à tout risque ; à l’ — de au risque de.


			agraupi, v. agrapa, agrafa.


			agrava, va. aggraver ; couvrir de gravier, v. engrava | agravacioun, sf. aggravation | agravamen, sm. action d’aggraver | agra- vant, anto, adj. aggravant, ante.


			agré, sm. agrès ; travail du ménage, v. barai, obro | agréa, va. gréer, v. armeja ; administrer | agreage, v. courretage.


			agrega, va. agréger ; arranger ; réunir | agregacioun, sf. agrégation | agregatiéu, ivo, sf. qui a la faculté de réunir, de se réunir,


			agreiroun, v. ciéucle.


			agremo, agremoulié, v. agréu.


			agrenas, agrenié, sm. prunellier.


			agreno, sf. prunelle.


			agrepi, agrepesi, va. engourdir | S’— vr. s’engourdir, se blottir.


			agressa, va. attaquer le premier | agressioun, sf. agression | agressour, sm. agresseur.


			agrèste, èsto, adj. agreste.


			agréu, sm. houx, grand houx,


			agrèu, sm. grief, chagrin | agréuja, va. grever, molester | agréuja, ado, part, et adj. grevé, molesté ; qui a des griefs.


			agréuli, va. rendre mince.


			agréutouni, v. acrouchouni.


			agrialau, v. óulivastre.


			Agricò, n. d’h. Agricol | dim. Agricoulet.


			agricolo, adj. agricole | agricultour, sm. agriculteur | agriculturo, sf. agriculture,


			agriero, sf. pollen.


			agrilin, sm. aigrefin.


			agrimeno, agrimòni, sf. aigremoine, v. erbo-de-vèire.


			agrimoueno, sf. ciel pommelé.


			agrioto, sf. griote | dim. agriouteto ; — de la grosso, gobet | agrioutat, sm. liqueur de cerises ; fruit de l’agradello | agrioutié, sm. griottier, épine-vinette | agrioutiero, sf. champ de griottiers.


			agripa, va. agripper ; égratigner | agripado, sf. ce qu’on agrippe ; coup de griffe.


			agrouagna, (s’) s’agrougna, v. s’agrouva.


			agroumandi, va. affriander | agrouman-dimen, sm. action d’affriander.


			agroumela, va. mettre en grumeaux ; grouper ; agglomérer | S’— vr. s’engrumeler ; se rassembler ; se pelotonner ; se recro-queviller | agroumelaire, sm. moulin à gruau.


			agroumeli, agroumouli, va. mettre en grumeau | S’— vr. se pelotonner ; se blottir | agroumelimen, agroumoulimen, sm. blottissement.


			agroun, v. agriero.


			agrouncha, v. acougouncha.


			agrounome, sm. agronome | agrounoumi, ico, adj. agronomique | agrounoumio, sf. agronomie.


			agroupa, va. nouer, grouper, envelopper | agroupamen, sm. action de nouer, grou-pement.


			agroupi, (s’) vr. s’accroupir.


			agroupimen, sm. accroupissement.


			agrouva, va. asseoir sur les talons | agrou-vamen, sm. accroupissement | agrouvassa, (s’) vr. s’accroupir tout à fait.


			agrum, sm. masse | agruma, va. agglomérer | agrumèu, sm. variété de raisin ; patelin, v. flaugnard | agrumi, (s’) vr. se blottir, s’accroupir.


			agrupia, va. mettre à la mangeoire.


			agruta, v. leva, rauba.


			agudamén, adv. finement | agudesso, sf. acuité | agudet, eto, adj. finement aigu, ue.


			agudo, sf. obtention,


			aguerli, va. tortuer.


			aguerri, va. aguerrir | S’— vr. s’aguerrir ; se mettre en guerre.


			Agueto, v. Agato.


			agufié, v. agoulencié | agufo, sf. gratte-cul.


			agui, aguiet, sm. cartahu | aguia, va. guider ; arranger.


			aguïado, sf. aiguillée de fil ; aiguillade ; long cierge | aguïaire, sm. aiguilleur.


			aguïau, sm. branche, v. gui, flajo ; levier de moulin.


			aguïarié, sf. fabrique d’aiguilles | aguïat, sm. aiguillat | aguïé, sm. fabricant d’aiguilles ; aiguillier.


			aguieloun, sm. aquilon.


			aguïero, sf. aiguillière.


			aguïeta, va. aiguilleter | aguïetage, sm. aiguilletage | aguïetié, sm. aiguilletier | aguïeto, sf. aiguillette, épinglette ; cicutaire.


			aguincha, va. viser avec un projectile, lancer des pierres | aguinchaire, arello, s. qui vise, qui lance des projectiles | aguinchamen, sm. action de viser | aguincho-gau, sm. roseau fendu servant à lancer des pierres.


			aguïo, sf. aiguille ; timon ; argot des oliviers ; orphie | aug. aguïasso ; dim. aguïeto, aguïouno | aguïot, sm. aiguillot | aguïoun, sm. aiguillon ; peigne de Vénus.


			aguïouna, va. aiguillonner | aguïounado, sf. coup d’aiguillon | aguïounaire, arello, s. qui aiguillonne | aguïounamen, sm. aiguil-lonnement.


			aguïouneja, vn. et a. donner de l’aiguillon, hérisser d’aiguillons.


			aguïous, ouso, adj. pointu ; hérissé de piquants.


			agura, va. augurer | aguraire, arello, s. qui augure | aguramen, sm. divination | agurau, alo, adj. augural, ale | agure, sm. augure, v. devinaire | agùri, sm. augure, présage | aguro, sf. pronostication.


			agus, sm. gros clou, v. traficho | agusa, va. aiguiser ; désirer | agusadouiro, sf. pierre à aiguiser | agusaduro, sf. aiguisage | agusaire, sm. qui aiguise, émouleur | agusamen, sm. aiguisement ; perspicacité.


			agusardi, (s’) vr. devenir gueux.


			aguset, v. amoulet.


			agusi, va. appauvrir, acoquiner | S’— vr. devenir gueux.


			agustalo, sf. augustale, monnaie.


			Aguste, usto, np. Auguste, Augusta | dim. Agustet, Gustet | aguste, usto, adj. auguste | Agustin, n. d’h. Augustin | Agustino, n. de f. Augustine | agut, udo, adj. aigu, ue.


			ah ! interj. ah !


			Ah, Voyez à AF, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			ahi, inter j. ahi! haïe! | cop d’ — coup de collier.


			ahi, va. haïr, v. abourri | ahicioun, sf. action de haïr, haine.


			ahira, va. dépiter, détester | ahiranço, sf. colère, aversion, | ahirant, anto, adj. irritant, insupportable, v. enfetant.


			ahissa, va. haler un chien.


			ahissablamen, adv. détestablement | ahissable, ablo, adj. haïssable, odieux | aug. ahissablas, asso | ahissableso, sf. caractère haïssable ; déplaisir | ahissableta, sf. chose haïssable | ahissènço, sf. haine ; aversion.


			ahouro, ahuro, v. aro.


			ahuco, sf. hulotte,


			ahuri, va. et n. hérisser.


			AI. Chercher à A ou à El, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			ai, inter j. et sm. Aïe! ahi! ah! las! hélas! | dins un — dans un clin d’œil ; bago d’ — bague de verre.


			ai, sm. ail, v. aiet ; âne, v. ase.


			aiadeto, sf. petite soupe à l’ail | aiado, sf. aillade | aias, sm. ail de chien; érable | aiasso, sf. ail des vignes | aiassoun, sm. ornithogale nain | aiastre, sm. ail sauvage | aiastroun, sm. muscari botryoïde.


			aibo, v. biais.


			aicho, v. vergougno.


			aiet, sm. ail ; sorte de mayonnaise | aug. aietas ; dim. aietoun; — bastard, ail des ours ; — de serp, ail rosé | aieta, va. frotter d’ail ; faire payer trop cher | aietado, sf. aillade | aieteja, vn. manger de l’ail | aietejaire, arello, s. mangeur d’ail | aieto, sf. ail nouveau.


			aiglo, sf. aigle | dim. eigleto ; aug. eiglas, eiglasso.


			aigo, sf. eau | — ardènt, sf. et m. eau de vie ; — ardentié, sm. distillateur, débitant d’eau-de-vie ; — begu, udo, adj. épuisé; — benesido, sf. eau bénite ; — boulideto, v. aiadeto ; — boulido, sf. potage à l’ail et à la sauge; — courrènt, sf. eau courante; — espouncho, sf. nerprun purgatif ; — fort, sf. eau forte ; — gèu, sf. eau glacée; — marino, sf. aigue-marine; — nafro, sf. eau de naffe; — nèu, sf. pluie mêlée à la neige ; — pendènt, sf. versant; — roso, rousello, sf. eau rose; — sau, sf. saumure ; mets de poissons bouillis, v. revesset ; — signadié, sm. bénitier; porteur d’eau bénite ; — signado, sf. eau bénite; — vers, sf. arête, v. trecòu.


			aigre, sm. aigre | Un — de limo, du jus de citron | cale, levier ; Faire — faire une pesée avec un levier ; soulever.


			aigre, aigro, adj. aigre ; rude ; infertile.


			aio, interj. allons | En — loc. adv. en mouvement, en émoi | aio, sf. joie; corde pour le bât; ail des vignes.


			aiòli, sm. ailloli.


			aiolo, v. aiasso.


			aiours, adv. ailleurs.


			aire, sm. v. èr | A miech — entre ciel et terre ; à demi-mot.


			aire, sm. airelle | ariero, lieu rempli d’airelles.


			Ais, n. de l. Aix en Provence.


			aise, sm. aise ; ustensile; espace ; nuée | D’ — lentement, doucement ; lis — d’un oustau, les êtres d’une maison ; lis — dóu gibié, les allures du gibier | aise, aiso, adj. aise.


			aisse, ais, sm. axe ; chagrin ; dégoût | Faire soun — faire ses doléances | aisse, aisso, adj. acide; rebelle à la culture.


			aisso, sf. erminette | Mèstre d’ — maître charpentier | aisso, sf. aine, v. engue ; gémissement; dégoût.


			aisso, interj. foin de moi.


			aivo, sf. hayve.


			AJ. Chercher à la lettre J ou à AG les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			aja, va. avoir, aveindre; donner.


			aja, ado, adj. âgé, ée.


			ajabi, va. lasser, mettre aux abois | S’— vr. s’excéder.


			ajaca, v. ajassa, ajaire.


			ajacènci, sf. adj. ence | ajacènt, ènto, adj. djacent,ente | ajaire, (s’) vr. se coucher; accoucher


			ajaproun, adv. I y a quelque temps.


			ajassa, va. et n. enfermer dans le bercail ; mettre de la litière ; asseoir ; dormir | S’— vr. se gîter ; s’étendre par terre ; entrer en mue ; se camper | ajassado, v. jas.


			ajeicioun, sf. t. gram. augment.


			ajeitiéu, sm. adj. tif.


			ajipouna, va. habiller, accoutrer.


			ajita, (s’) vr. se déjeter.


			ajou, sm. juchoir ; chasse à l’affût.


			ajouamen, sm. chevêtre, v. jou.


			ajouca, va. placer dans un lieu élevé | S’— vr. jucher; s’assoupir; se coucher | ajoucadou, ajoucaire, sm. ajoucadouiro, sf. juchoir.


			ajoucage, sm. action de jucher.


			ajoucassi, (s’) vr. se passionner pour le jeu.


			ajougne, va. adj. ndre; atteindre.


			ajougnèire, eiris, s. qui atteint.


			ajougui, (s’) vr. devenir joueur ou enjoué, v. engauchiha | ajouguimen, sm. passion du jeu; enjouement.


			ajoun, sm. adj. nt | ajounc, sm. astragale épineux | ajouncioun, sf. adj. ction.


			ajouquié, sm. juchoir.


			ajourna, va. ajourner; donner du jour, percer à jour | ajournaire,arello, s. qui ajourne | ajournamen, sf. ajournement.


			ajouta, va. attacher au joug; assujettir,


			ajouveni, (s’) vr. devenir jeune.


			ajuda, va. et n. aider | ajudable, ablo, adj. secourable | ajudado, sf. coup de main, assistance | ajudaire, arello, airis, s. et adj. qui aide, auxiliaire | ajudamen, sm. assistance | ajudant, anto, s. aide, adj. ant.


			ajudicacioun, sf. adj. ication | ajudicatàri, sm. adj. icataire.


			ajudo, sf. aide.


			ajuja, va. adj. er | ajujaire,arello, s. qui adj. e.


			ajura, va. adj. er | ajuracioun, sf. adj. ation.


			ajust, sm. allonge; ajoutage ; ajoutoir, aboutissant; attroupement; parure | ajusta, va. ajouter ; accorder ; viser ; parer | S’— vr. s’ajuster ; se réunir ; s’accoupler.


			ajustadamen, adv. conjointement | ajus-tadou, sm. confluent; point de mire; cabinet de toilette | ajustage, sm. action d’ajouter, d’ajuster, v. jouncho | ajustaire, arello, s. qui ajoute, ajuste, réunit, raccorde, conciliateur | ajustamen, sm. addition, réunion, ajustement.


			ajustat, sm. faille, v. sautadou.


			ajustié, sm. allonge, rallonge | ajustòri, sm. ajoutage | ajustoun, sm. petite addition, petite allonge; épissoir | ajutòri, sm. auxiliaire, aide.


			Al. Chercher à L à AU et à AR, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			ala, v. alena | ala, adj. v. alu.


			alabardi, (s’) vr. s’aventurer ; prendre ses ébats | alabardié, sm. hallebardier | alabardo, sf. hallebarde ; roussette d’Artedi.


			alabas, sm. mar. hale-bas.


			alabastre, sm. albâtre.


			alabran, sm. alebran; glouton.


			alabre, abro, adj. et s. vorace.


			alabrena, ado, adj. tacheté.


			alabreno, sf. salamandre.


			Alabroge, sm. Allobroge, ancien nom des Dauphinois.


			alaca, va. arroser, vautrer.


			alacha, va. allaiter | alachado, sf. lactation; petit lait | alachaire, arello, s. qui allaite | alachamen, sm. allaitement | alachat, sm. petit lait.


			alacho-lèbre, sm. laiteron ; picridie.


			alachoun, sm. layette.


			alada, va. et n. pencher sur le côté.


			alado, sf. essor ; feu de ramée.


			aladounc, v. adounc.


			alaga, va. verser, coucher.


			alage, sm. hallage.


			alaguia, va. lasser, ennuyer.


			alajo, alajas, v. féusiero, féuse.


			alamandino, sf. almandine.


			alambi, sm. alambic | alambica, va. alambiquer ; subtiliser ; embrouiller | alambicaire, arello, s. qui alambiqué | alambicant, anto, adj. inquiétant, ante | alambra, ado, v. abrandant.


			alan, sm. goulu ; chien courant.


			alanda, va. donner la clef des champs ; ouvrir tout à fait ; étaler ; attiser, lancer | alandado, sf. ouverture ; espace | alandaire, arello, s. qui ouvre, qui élargit | alandamen, sm. ébrasement ; baie d’une porte ou d’une fenêtre.


			alandri, alandra, alandrina, va. dégourdir ; caresser, consoler | S’— vr. devenir coureur ; se débiliter.


			alangouri, va. rendre langoureux.


			alangui, va. rendre languissant.


			alant, anto, s. hâbleur | alanta, va. et n. charlataner | alantaire, arello, s. qui hâble | alantié, sf. hâblerie.


			alanti, va. avancer un ouvrage | S’— vr. se dépêcher | alantimen, sm. avancement.


			alapedo, sf. lépas ; douve ; asphodèle.


			alapié, adj. m. piquant.


			alarassa, (s’) v. s’alatra.


			alarga, va. et n. élargir ; faire sortir le troupeau du bercail ; alarguer | S’— vr. s’élargir ; faire des largesses | alargaire, arello, s. qui élargit | alargamen, sm. élargissement | alargant, anto, adj. généreux, euse.


			alargi, va. rendre plus large | alargimen, sm. élargissement.


			alarica, (s’) v. atrenca.


			alarma, va. alarmer | alarmaire, arello, s. et adj. qui répand l’alarme | alarmant, anto, adj. alarmant, ante | alarmo, s. alarme ; tocsin.


			alasan, s. et adj. alezan, ane.


			alassa, va. lasser, fatiguer | alassaire, arello, s. qui lasse | alassamen, sm. fatigue | alassant, anto, adj. lassant, ante | alassina, va. harasser.


			alastreja, v. aleteja.


			alata, vr. gauler ; élargir, déployer ; dé-boucher.


			alatra, (s’) vr. se coucher sur le flanc ; se vautrer.


			alauni, va. rouir le lin.


			alausat, sm. filet pour les aloses.


			alausetaire, sm. chasseur d’alouettes. | alauseto, sf. alouette | alausié, sm. filet pour les alouettes.


			alausiero, sf. v. alausat.


			alauso, sf. alose ; alouette.


			alauveto, v. alauseto | dim. alauvetouno, alauvetoun.


			alauvetouno, sf. mauviette, v. charlicot.


			Albi, Aubi, n. de l. Albi | albigés, aubigés, eso, adj. et s. albigeois.


			album, sm. album.


			alcade, sm. alcade.


			alcaï, ico, adj. alcaïque.


			alcali, sm. alcali | alcalin, ino, adj. alcalin, ine.


			alcol, sm. alcool | alcoulisa, va. alcooliser.


			alcouran, sm. alcoran.


			alcovo, sf. alcôve | dim. alcouveto.


			aleatòri, adj. aléatoire.


			alecha, va. allécher | alechamen, sm. allèchement.


			alecita, v. dispensa.


			alega, va. alléguer ; rembourser des co-héritiers | alegacioun, sf. allégation | alegant, anto, adj. et s. ennuyeux, euse ; grand parleur,


			alegoura, ado, adj. et s. réjoui, ie. | alegou-rant, anto, adj. gai ; avenant.


			alegouri, ico, adj. allégorique | alegouri-camen, adv. allégoriquement | alegourio, sf. allégorie.


			alegra, va. rendre joyeux | alegrage, sm. réjouissance | alegramen, adv. allègrement | alegranço, sf. allégresse | alègre, ègro, adj. allègre. | alègre, interj. gai! gai ! | alegresso, sf. allégresse, joie | alegret, eto, adj. guilleret, ette | alegret a, sf. état de joie | alegri, va. égayer | Païs — ou alègre, lieu hanté par les sorciers | alegrio, alegrour, v. alegresso.


			alegue, sm. asphodèle | aleguedo, sf. lieu plein d’asphodèles.


			aleira, va. incliner d’un côté ; aliter | S’— vr. s’étendre par côté ; se coucher ; verser, renverser.


			aleiroun, sm. aileron ; fruit de l’érable, grapillon de raisin.


			Aleissandre, n. d’h. Alexandre.


			aleissandrin, ino, adj. et s. alexandrin, ine.


			aleitura, ado, adj. qui a beaucoup lu.


			aleja, vn. remuer les ailes.


			Alemagno, sf. Allemagne,


			alemagnoun, sm. collier de grelots d’un mulet.


			Alemand, ando, adj. et s. Allemand, ande.


			alemàndi, sm. variété de raisin.


			alen, sm. haleine ; courage | alena, vn. et a. prendre haleine ; souffler ; suinter ; aérer ; donner l’évent à une futaille ; halener | alena, sm. respiration | alenado, sf. haleinée ; haleine | Béure d’uno — boire d’un seul trait | alenadou, sm. soupirail ; évent ; trou à la surface de la vase décelant une anguille | dim. alenadouret | alenamen, sm. respiration, ventilation.


			alenga, va. suggérer à quelqu’un ce qu’il doit dire ; raisonner | S’— vr. se prendre de bec.


			alenga, ado, part, et adj. qui parle avec facilité.


			aleno, sf. haleine | dim. aleneto | alenous, ouso, adj. asthmatique | alen-pudènt, ènto, adj. qui a l’haleine puante.


			alenqui, (s’) v. s’avani, cor-fali.


			alenta, alenti, va. ralentir, retarder, alentour, sm. alentours, entourage.


			alèp, v. cop, déco.


			alepino, sf. alepine.


			alera, va. mettre au bel air, élever.


			alertamen, adv. d’une façon alerte.


			alerta, ado, part, et adj. en alerte, vigilant, ante, v. reviha | alerto, interj. sf. et adj. d. t. g. alerte ; alarme.


			Alès, n. de l. Alais.


			Alesen, enco, adj. et s. habitant d’Alais.


			alesera, (s’) vr. prendre du loisir.


			Alèssi, n. d’h. Alexis | dim. Alessiset.


			alesti, va. apprêter ; préparer ; munir, alléger | alestimen, sm. apprêt.


			alet, sm. aube d’une roue de moulin.


			aleteja, vn. battre des ailes ; voler difficilement ; commencer à se ravoir ; coqueter ; haleter.


			aleto, sf. aileron ; ailette ; avant corps sur le pied droit ; t. de mar. cul de poule ; branche de l’épinglier | Faire l’ — frétiller de l’aile; coqueter; planer. Faire lis — faire les quatre coins d’une voiture de foin.


			aletra, (s’) vr. s’instruire dans les lettres.


			alèuge, sm. allège, v. pinello.


			aléugeira, aléugeiri, va. allégir, alléger | aléugeiramen, sm. action d’allégir, de se dévêtir.


			aléuja, va. alléger; dévêtir; accoucher | aléujage, sm. action d’alléger, de soigner | aléujaire, arello, s. qui allège, soulage | aléujamen, sm. allégement; accouchement | aléujanço, sf. allégeance.


			aleva, va. relever, élever; supposer | S’— vr. se hausser, s’éclaircir ; se révolter.


			alevin, v. aluin.


			alèvo, sf. courbe de mât ; cône de pin, pin pignon.


			alfa, sm. alpha | alfabet, sm. alphabet | alfabeti, ico, adj. alphabétique | alfabeticamen, adv. alphabétiquement | alfabeto, sf. alphabet.


			algarado, sf. algarade; fredaine.


			algebristo, sm. algébriste | algèbro, sf. algèbre.


			alia, va. allier.


			alia, exp. adv. et cœtera.


			aliage, sm. alliage ; affinité.


			ali, ala, loc. adv. çà et là, de çà, de là.


			aliamen, sm. action d’allier ; union | alianço, sf. alliance.


			alibardo, sf. inule perce-pierre.


			alibi, sm. alibi.


			aliblanc, sm. pinson des jardins.


			aliboufié, sm. aliboufier, storax.


			alibouroun, sm. aliboron; homme adroit.


			alibre, sm. aube d’une roue | Toumba dins lis — être dans l’embarras.


			alicant, sm. alicante.


			alicato, sf. alicate.


			alicheira, alichiera, va. garnir de litière, joncher.


			alicot, v. aliquid.


			alidado, sf. alidade.


			aliecha, va. aliter, verser les blés.


			aliela, va. étalonner | alielage, sm. étalonnage | alielaire, sm. étalonneur.


			aliena, va. aliéner | alienable, ablo, dj. aliénable | alienacioun, sf. aliénation.


			aliéuma, va. approvisionner de légumes.


			aliéura, va. allivrer; imposer; étalonner ; diviser en livres ; peser à une balance | aliéuramen, sm. allivrement ; division par livres.


			alifa, (s’) v. se rebifa.


			alifra, va. allécher, attirer.


			aliga, va. envaser, couvrir de lie | aligas, sm. bourbier.


			aligna, va. aligner; tringler; viser | alignado, sf. rangée, file | alignaire, arello, s. qui aligne | alignamen, sm. alignement.


			aligneira, va. empiler du bois ; mettre en fagots, v. afagouta.


			aligo, sf. alizé | dim. aligueto.


			aligoufié, aligousié, v. aliboufié.


			aliguié, sm. alizier | aliguiero, sf. lieu planté d’aliziers.


			alimbardo, v. alibardo.


			alimen, sm. aliment | alimenta, va. alimenter, v. avena, nourri | alimentacioun, sf. alimentation | alimentàri, adj. alimentaire.


			alimoueno, v. anemouno.


			alin, adv. là-bas, au loin; là-dedans.


			alina, v. anequeli.


			alinchouna,(s’) vr. s’attifer,se parer.


			alinda, va. polir, rendre régulier S’— vr. s’ajuster, se redresser.


			alinea, sm. alinéa.


			alinfa, ado, part, et adj. lisse, poli, ie, usé par le frottement.


			alinja, va. pourvoir de linge.


			alios, sm. espèce de tuf ou de grès.


			aliquid ou aliquot, sm. ragoût ; haricot | aliquot, oto, adj. aliquote.


			alis, adj. m. élysée.


			Alis, n. de f. Alix, Alice | dim. Aliseto.


			alisa, v. alisca | Li vent — les vents alizés | alisado, v. alenado.


			alisca, va. lisser, polir ; perfectionner ; ajuster, embellir, repasser ; adoucir, cajoler, élever | S’— vr. se parer, s’adoniser ; se pourlécher ; s’aplanir ; se placer sur une éminence | alis- cadou, sm. drap sur lequel on repasse le linge | aliscaduro, sf. enjolivement | aliscage, sm. polissage, embellissement ; enduit d’un mur ; ajustement ; cajolerie ; repassage | aliscaire, arello, s. qui polit, embellit ; repasseur, euse ; flatteur, euse.


			Aliscamp, sm. pl. Champs-Elysées.


			aliso, sf. traîne, v. aplanaire.


			alispa, va. et n. caresser ; cajoler | alispado, sf. volée de coups.


			aliuncha, v. aluncha.


			alléluia, sm. alléluia ; ambages ; surelle | — de Pasco, belles paroles, délais. Faire, cerca d’ — de Pasco, chercher midi à quatorze heures.


			alo, sf. aile ; nageoire | aug. alasso, dim. aleto, aloto | — de nose, zeste d’une noix ; — de rasin, grapillon de raisin ; — dóu cor, oreillette du cœur ; — d’un coutrié, versoir d’une charrue ; — d’un cubert, sévéronde ; donna d’ —, prene d’ —, enhardir, devenir audacieux ; faire — de, se glorifier de ; — sóuvajo, cytise.


			alo, sf. halle ; hangar ; porche.


			alo-beissa, v. amanteli | — blanc, v. quinsoun ; — blessa, ado, adj. blessé à l’aile ; — longo, sm. canard pilet ; germon.


			aloco, sf. fruit de l’alouquié.


			alòdi, sm. alleu.


			Aloi, n. d’h. Eloi.


			along, sm. allonge ; sursis | alongo, sf. allonge, rallonge | alòngui, sm. retard, lenteur ; chemin plus long.


			alor, adv. alors, pour lors, donc.


			alot, sm. espèce de thon.


			alou, interj. harlou ! haro !


			alouardo, sf. laitue, v. lachugo.


			aloubati, ido, adj. affamé, ée ; vorace | aloubi, ido, adj. affamé, ée ; avide.


			aloucucioun, sf. allocution.


			aloudiau, alo, adj. allodial, ale.


			aloues, sm. aloès.


			alouga, va. mettre à sa place ; ajuster ; radouber, allouer ; assigner ; dauber | alougage, sm. mise en place ; raccommodage | alougaire, arello, s. renoueur ; ravaudeur, euse ; commissionnaire des fourniers.


			alóugeira, alóugeri, v. aléugeira.


			alounga, va. et n. allonger, prolonger ; différer ; asséner ; étendre par terre ; prendre un chemin plus long ; rosser | aloungado, sf. partie allongée ; longueur | aloungage, sm. action d’allonger | alounqaire, arello, s. qui allonge ; diffère ; mauvais payeur ; discoureur | aloungamen, sm. allongement, temporisement | aloungun, sm. sauce longue, assaisonnement d’un ragoût.


			alounza, va. rosser, étriller.


			aloupate, sm. médecin allopathe | aloupati, ico, adj. allopathique | aloupatio, sf. allopathie.


			aloupi, v. esbramassa.


			alouquié, sm. groseiller des Alpes.


			alourdi, va. alourdir ; étourdir.


			alouro, adv. alors, en ce temps-là.


			altea, sm. althœa.


			altéra, va. altérer, v. gasta, asserma | altérable, ablo, adj. altérable | alteracioun, sf. altération | altérant, anto, adj. altérant, ante.


			altercacioun, sf. altercation.


			alterna, va. et n. alterner | alternatiéu, ivo, adj. alternatif, ive | alternativamen, adv. alternativement | alternativo, sf. alternative | alterne, erno, adj. alterne.


			alto, sm. alto ; interj. et sf. halte.


			alu, udo, adj. qui a des ailes.


			aluca, va. et n. regarder attentivement ; éclairer ; exciter ; héler ; interloquer | S’— vr. s’allumer ; s’échauffer ; s’emporter | alucado, sf. coup d’œil | alucage, sm. action de regarder, d’allumer | alucaire, arello, s. qui regarde ; allume.


			alucha, va. et n. terrasser à la lutte | S’— vr. s’exercer à la lutte | aluchaire, s. qui terrasse à la lutte.


			aluchoun, sm. alluchon, v. penche.


			alucri, va. inspirer l’amour du lucre.


			alud, adv. hors du jeu | aluda, vn. et a. être hors de jeu, hors de cause ; corroyer ; battre ; appâter ; blouser | aludo, sf. alude ; fourmi ailée.


			aluga, v. alouga.


			alugna, v. aluncha | alugneta, v. lunchour.


			aluin, sm. alevin, v. nourrun | aluina, va. aleviner | aluinage, sm. alevinage.


			aluma, va. et n. allumer | alumado, sf. fouée | alumage, sm. éclairage ; échancrure d’une voile | alumaire, arello, s. éclaireur, euse | alumard, sm. homme irascible | alumeto, sf. allumette.


			alumina, va. et n. illuminer | aluminacioun, sf. illumination | aluminaire, arello, adj. qui illumine, éclaire | aluminamen, sm. action d’illuminer.


			aluminanto, sf. allumette phosphorique | aluminioun, sm. aluminium | alumino, sf. alumine | aluminous, ouso, adj. alumineux, euse.


			alumo, sf. bois qui éclaire.


			alun, sm. alun | aluna, va. aluner ; faire une chose dans une lunaison favorable | alunacioun, sf. alunation | alunage, sm. alunage.


			aluncha, va. éloigner | alunchamen, sm. éloignement ; distance.


			aluniero, sf. alunière.


			alupa, v. coubeseja, bela | alupadis, isso, s. et adj. regard de convoitise ; convoiteux, euse, v. coubés | alupaire, arello, s. qui convoite.


			aluqueja, va. essayer de voir | aluquet, sm.


			aluqueto, sf. allumette.


			alura, (s’) vr. prendre un air aisé, se former | alura, ado, part, et adj. qui a des grâces ; fin, rusé, éventé, ée | aluro, sf. allure ; manière ; ruse.


			alusenti, va. rendre luisant.


			alusioun, sf. allusion.


			alùssi, sm. alcyon.


			alustre-balustre, v. tuste-balustre.


			aluvioun, sm. alluvion, v. cremen.


			Am. Chercher à M, EM, EN tous les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			ama, va. aimer.


			ama, sm. hamac ; traîneau ; herse,


			amablamen, adv. aimablement | amable, ablo, adj. aimable | aug. amablas, asso, obséquieux, euse | dim. amablet, eto, gentillet, ette | amableta, sf. amabilité.


			amachouti, ido, adj. sournois, oise, sombre et immobile, v. sournaru.


			amadeira, va. couvrir les varangues | amadié, sm. varangue, bau | amadiero, sf. espace entre les varangues d’un navire.


			Amadiéu, n. d’h. Amédée.


			amadis, isso, adj. qui peut ou doit être aimé, ée.


			Amadou, n. d’h. Amadour.


			amadou, ouro, s. et adj. amateur ; amant, aimant, ante | amadou, sm. amadou, v. cinso, esco | amadoua, va. amadouer, v. amistousa | amadouaire, arello, s. et adj. qui amadoue ; flatteur, euse ; fabricant d’amadou.


			amadura, va. mûrir; apostumer | amadurado, sf. quantité de fruits qui mûrit ; période de chaleur | amaduraire, arello, s. et adj. qui amène à maturité | amaduranço sf. aoûtement, maturation | amadureja, vn. commencer à mûrir | amadurun, sm. maturité.


			amaga, va. envelopper ; couvrir, cacher ; thésauriser | amagadamen, adv. en cachette | amagadou, sm. cachette, couverture | amagaire, arello, s. et adj. qui enveloppe, cache; thésauriseur, euse ; butor, v. bitor | amagamen, sm. action d’envelopper ; de se tapir | amagatai, amagatòri, v. amagadou.


			amagestra, va. disposer; élaborer.


			amago-que-tu-l’as, sm. jeu du furet.


			amagoun, sm. alouette-lulu.


			amaia, va. hâler à la cordelle ; marcher en tête ; cheminer | amaiado, sf. troupe, compagnie | amaiaire, arello, s. et adj. qui conduit.


			amaiancha, (s’) vr. mûrir jusqu’à devenir mou.


			amaino, sf. amaine.


			amaire, arello, airis, s. et adj. qui aime, amant, aimant, ante.


			amajenca, va. ébrancher, briser.


			amalauti, va. rendre malade.


			amalgama, va. amalgamer | amalgamo, sm. amalgame, v. marga-mage.


			amali, va. rendre mauvais, irriter | S’— vr. s’irriter ; s’enhardir.


			amalicia, va. courroucer ; inspirer de la malice | amaliciado, sf. emportement ; vent froid et bruineux | amaliciaire, arello, s. et adj. qui irrite | amalimen, sm. irritation.


			amalu, sm. entr’ouverture, dislocation des hanches | amaluga, va. déhancher ; excéder ; rouer un criminel | amalugadis, isso, adj. et s. éreinté, ée | amalugaduro, sf. éreintement | amalugage, sm. action de déhancher | amalugaire, s. et adj. qui déhanche; éreintant,ante.


			aman, sm. haman.


			amana, va. cueillir à pleine main; rassembler ; exercer, mettre à la portée ; emmancher ; morigéner | S’— vr. se rassembler, rentrer au logis.


			amanada, va. ramener au troupeau ; empoigner.


			amanadou, sm. rancher.


			amanço, sf. dilection.


			amaneja, (s’) vr. se dépêcher.


			amanela, va. mettre en petits paquets | amanès, adv. à portée de la main ; à profusion | amanèu, sm. paquet ; touffe ; bouquet | dim. amaneloun.


			amaniaga, va. caresser affectueusement | amaniagado, sf. caresse, flatterie.


			Amaniéu, n. d’h. Emmanuel, v. Enmanuèl, Manivet.


			amansi, va. amadouer, apprivoiser | aman-simen, sm. apprivoisement, apaisement.


			amant, anto, adj. et s. aimant ; amant, ante | amant, sm. aimant | amanta, va. aimanter ; couvrir d’un manteau ; butter une plante.


			amantasta, va. pêcher avec les mains.


			amanteli, ido, part. et adj. qui traîne les ailes.


			amantoula, va. envelopper d’un manteau.


			amar, aro, adj. amer, ère ; dur, ure ; rude à la culture | aug. amaras, asso ; dim. amaret, eto | amar, sm. amer ; germandrée.


			amara, va. risquer ; tremper ; casser | S’— vr. se risquer ; se lancer dans la haute mer ; se tasser ; se durcir.


			amaramen, adv. amèrement.


			amaran, ano, adj. qui porte des fruits amers.


			amaranto, sf. amaranthe.


			amarcada, va. et n. diminuer de prix.


			amarchandi, va. rendre de facile débit.


			amareja, vn. être amer | amarejamen, sm. action de devenir, de rendre amer | amarejant, anto, adj. qui est un peu amer, ère | amarello, sf. fruit de l’amarèu ; ornithope, thlaspi | amaren, enco, adj. qui a de l’amertume ; dur, ure ; pénible | amarés, adj. m. à fruits amers | amareso, sf. amertume, affliction | amareta, sf. qualité de ce qui est amer.


			amareto, sf. polygale amère.


			amarèu, sm. prunier de Ste Lucie.


			amarga, v. amareja | S’— v. desm.rga | amargant, anto, adj. qui tire sur l’amer | amarganta, va. rendre amer | amargantour, sf. goût amer.


			amargassat, v. darnagas.


			amargouteja, vn. avoir un goût légèrement amer.


			amargui, va. tuer une bête de boucherie.


			amarican, ano, adj. âpre, un peu amer, ère.


			amaridi, ido, adj. qui désire se marier,


			amarige, v. amarun.


			amarin, v. amarino.


			amarina, va. amariner un vaisseau ; mettre à flot ; habituer à la mer ; assouplir comme l’osier ; tromper | amarinage, sm. amarinage ; action de rendre flexible.


			amarinas, sm. saule marceau | amarinen, enco, adj. semblable à l’osier | amarineto, sf. petit brin d’osier | amarinié, sm. souche d’osier | amariniero, sf. oseraie | amarino, sf. osier jaune | amarinoun, sm. brin d’osier | amarinous, ouso, adj. pliant, souple ; difficile à rompre.


			amaro-pan, sm. pollen, amassé par les abeilles.


			amaroun, sm. marron d’Inde | amarounié, sm. marronnier d’Inde | amarouno, sf. châtaigne amère.


			amarour, sf. saveur amère ; affliction | amarous, ouso, adj. amer, ère ; triste.


			amarouvié, v. amaruié.


			amarra, va. amarrer ; courber vers la terre ; amonceler en ligne ; ramasser du bien | amarrage, sm. amarrage ; mise en tas | amarraire, arello, s. qui amarre, attache ou entasse | amarreja, va. ancrer | amarro, sf. amarre.


			amarrouca, v. amoulouna.


			amarsi, vn. et a. causer de l’amertume ; rendre rude.


			amaruié, sm. mérisier à grappes.


			amarun, sm. amertume ; camomille des champs ; lotier hérissé | — frisa, gesse sans feuilles.


			amarvi, va. apprêter, fournir sur le champ | S’— vr. se disposer ; se hâter | amarvi, ido, part, et adj. leste ; éveillé, ée ; diligent, ente | amarvidamen, adv. diligemment.


			amas, sm. amas ; abcès | amassa, va. amasser ; apostumer ; assommer | amas-sadis, sm. ramassis, collection | amassadou, sm. lieu où l’on amasse | amassadou, ouiro, s. ramasseur, euse, ; assommeur | amassage, sm. action d’amasser, cueillette | amassagno, sf. coup de massue | amassaire, arello, s. et adj. qui amasse ; thésauriseur v. acampaire | amassamen, sm. ramas, assemblage, v. rabai | amassant, anto, adj. et s., qui amasse ; économe | amassi, v. amati ou amarsi | amasso, sf. ce qu’on ramasse en une fois ; abcès.


			amassoula, va. assommer avec une massue, v. ensuca | amassoulado, sf. coup de massue | amassoulage, sm. action d’assommer | amassoulaire, arello, s. et adj. qui assomme, assommeur.


			Amat, ado, n. d’h. et de f. Aimé, Aimée.


			amata, va. cacher sous une touffe d’herbe ; couvrir ; humilier, confondre, terrasser | S’— vr. se tapir ; se motter ; s’humilier | amataire, arello, adj. et s. qui cache, couvre, confond.


			amati, va. rendre une plante touffue | amati, ido, part, et adj. touffu, ue ; mat, gras-cuit.


			amatiga, va. affaiblir ; apaiser.


			amatina, va. et n. faire lever matin | amatina, ado, part, et adj. matinal, ale.


			amatour, sm. amateur, v. amadou.


			amausso, sf. fraise, v. frago, majofo.


			amazouno, sf. amazone.


			ambedous, dos, adj. tous les deux, toutes les deux.


			ambesas, sm. tdj. ambesas, v. beset.


			ambicioun, sf. ambition | augm. ambi-ciounasso | ambiciouna, va. ambitionner | ambiciouna, ado, part, et adj. ambitionné, ée ; désireux de parvenir | ambicious, ouso, adj. et s. ambitieux, euse | ambiciousamen, adv. ambitieusement.


			ambidèstre, èstro, adj. et s. ambidextre, v. bigarrié.


			ambigu, uö, uïo, adj. ambigu, ue- | ambiguämen, adv. ambigument | ambiguëta, sf. ambiguité.


			ambla, vn. ambler | ambladuro, sf. allure d’un cheval qui va à l’amble | amblaire, arello, adj. qui va l’amble | amblant, anto, adj. amblant, ante.


			amblavin, v. cantarido.


			amble, sm. amble, v. tracanat.


			amblo, v. ambladuro.


			ambo, sm. ambe | faire ni d’un ni d’ — Ne faire ni une ni deux.


			ambra, va. ambrer | ambrado, sf. forte secousse ; épaulée ; frottée.


			ambre, sm. et f. ambre ; osier jaune | ambren, co, adj. d’ambre, couleur d’ambre | ambreto, sf. ambrette.


			ambricot, v. aubricot.


			ambro, sf. grosse bouteille de verre.


			Ambròsi, Ambroi, n. d’h. et sm. Ambroise ; celui à qui tout plaît.


			ambròsi, ambrousio, sf. ambroisie, santoline | ambrous, sm. framboise, v. framboueso | ambrousian, ano, adj. ambrosien, ienne.


			ambulanço, sf. ambulance | ambulant, anto, adj. et s. ambulant, ante.


			amé, v. emé.


			amechi, va. séparer par mèches | S’— vr. se coller par mèches | amechi, ido, part, et adj. qui a les cheveux gras ou le poil sale,


			amegeira, ado, part, et adj. qui appartient de moitié, v. miegié.


			ameichanti, va. rendre méchant.


			ameigri, va. et n. amaigrir ; maigrir | ameigrimen, sm. amaigrissement.


			ameina, va. et n. abaisser les voiles ; baisser pavillon | S’— vr. s’orienter ; ameinada, ado, part, et adj. qui a des enfants | ameinadi, ido, adj. qui est comme les enfants.


			ameioura, va. améliorer | ameiou- racioun, sf. amélioration | ameiouramen, sm. amendement, perfectionnement, v. meiourié.


			ameira, va. et n. réunir un enfant à sa mère ; faire adopter ; faire une marcotte de vigne ; rassembler, appareiller ; devenir mère | ameirassi, ameiri, ameirouli, ido, adj. inséparable de sa mère.


			ameisa, va. apaiser, consoler | ameisamen, sm. apaisement.


			amela, va. et n. cueillir, gauler les amandes ; emmieller ; enjôler | amelado, sf. paroles mielleuses | amelaire, arello, s. qui emmielle, amadoue.


			amelat, sm. amygdaloïde ; amandé ; amande verte | amelan, adj. 2. g. qui porte des fruits semblables à l’amande | ameleiredo, sf. plantation d’amandiers | amelen, enco, adj. amygdalin, ine.


			amelenco, sf. amélanche | amelenquié, sm. amélanchier.


			Amèli, Amelio, n. de f. Amélie, v. Emilio.


			amelié, sm. ameliero sf. amandier | dim. ameleiret | amelo, sf. amande | dim. ameïoun.


			ameloun, sm. petite fauvette rousse.


			amemouria, ado, adj. qui a de la mémoire.


			amen, interj. et sm. amen.


			amena, va. amener ; mener.


			amenanço, sf. pl. fêtes de noces ; façons, politesses.


			amendeireto, amendié, v. ameleireto, amelié | amendiero, sf. casseuse d’amandes | amendo, v. amelo.


			amendoulié, sm. gui, v. vise.


			amendoulo, v. mendolo.


			amendri, va. et n. amoindrir ; diminuer de prix | amendrimen, sm. amoindrissement, v. amermanço.


			amenistra, va. administrer | amenis-tracioun, sf. administration | amenistra-dou, amenistratour, sm. administrateur | amenistraire, arello, s. et adj. qui administre | amenistratiéu, ivo, adj. administratif, ive | amenistrativamen, adv. administrativement,


			amenita, sf. aménité, v. avenènço.


			amenuda, va. amenuiser, amoindrir ; couper en menus morceaux ; changer une pièce en menue monnaie | amenudamen, sm. action d’amenuiser, amincissement.


			amercada, amercadi, v. amarcada.


			amergi, v. amadura.


			american, ano, adj. et s. américain, aine; sorte de haricot, v. aspèrgi.


			Americo, sf. Amérique.


			amerma, amermamen, v. amendri, amendrimen | amermanço, sf. diminution, déche.


			amessible, iblo, adj. admissible.


			amessioun, sf. admission.


			amessoun, v. crouquet.


			ametisto, sf. améthyste.


			ameto, sf. âme en peine ; revenant.


			ametre, va. admettre.


			amèu, sm. hameau.


			ami, igo, s. et adj. ami, ie | aug. amigas, asso ; dim. amiguet, amigounet, eto | en — amicalement ; à l’ — amiablement ; de l’— à I’ — entre intimes.


			amianto, sf. amiante.


			amicablamen, adv. amiablement | amicable, ablo, adj. amiable | amicalamen, adv. amicalement | amicau, alo, adj. amical, ale.


			amichi, ido, adj. durci comme de la neige.


			amidoun, sm. amidon | amidouna, empeser | amidounaire, arello,s. empeseur, euse | amidounié, sm. amidonnier.


			Amièi, n. d’h. Emile.


			amiga, va. et n. lier d’amitié ; caresser ; vivre en amis | amiga, ado, part. et adj. lié d’amitié ; qui a des amis | amiganço, sf. liaison d’amitié.


			amignarda, va. v. mignardeja | amignardi, va. rendre mignard.


			amigueta, sf. amitié, v. amista.


			aminci, aminça, va. amincir ; émincer | amincimen, aminçamen, sm. amincissement, v. aprimage.


			amira, va. admirer; mirer | amirablamen, adv. admirablement | amirable, ablo, adj. admirable | amiracioun, sf. admiration.


			amiradou, sm. belvédère ; panorama.


			amiradou, ouiro, s. admirateur, trice, v. alucaire, badaire.


			amirage, sm. action de viser, v. miro | amiraire, arello, s. et adj. qui admire ; pointeur | amirando, sf. lieu d’où l’on admire, v. badarèu | amiratiéu, ivo, adj. admiratif, ive.


			amirau, sm. amiral | amirauta, sf. amirauté.


			amiro, sf. mire; point de repère; point de vue | prene sis — prendre ses amers, s’orienter ; leva, tira d’ — désorienter ; impatienter | amiroun, sm. sorte de fronde | amirous, ouso, adj. qui mire bien.


			amista, sf. amitié | amistadous, ouso, adj. amical, ale; aimable | amistadousamen, amicalement; cordialement | amistadouseta, sf. cordialité, affabilité | amistaire, v. amistousaire.


			amistança, va. recevoir avec amitié ; rendre ami; caresser; maltraiter | amistanço, sf. liaison amicale; démonstration d’amitié | aug. amistançasso ; dim. amistanceto, amistançoio.


			amisteja, vn. et a. faire des amitiés.


			amistous, amistousamen, v. amistadous, amistadousamen | amistousa, va. amadouer | S’— vr. s’attendrir, s’amouracher | amistousaire, arello, s. et adj. qui amadoue, caresse | amistouset, eto, adj. amical, ale ; petit ami, bien-aimé, ée | amistouseta, v. amistadouseta | amistousin, ino, adj. qui a quelque amitié.


			amistouso, sf. herbe aux chats.


			amit, sm. amict.


			amo, armo, sf. âme ; aumône pour les âmes du purgatoire | dim. ameto, armeto | avé dins I’ — de, être résolu à ; ana à l’— lasso, aller à pas lents ; la bono — de moun paire, mon pauvre père.


			amor (pèr), loc. adv. à l’amiable | pèr — de, que, à cause de, que ; — d’acô, pour cela, pour ce motif.


			amòrri, adj. et s. étourdi, ie; imbécile ; morose.


			amosso-candèlo, amosso-lume, sm. phalène, v. sant-fèli.


			amoubla, va. meubler ; soumettre à la contribution mobiliaire | amoublaire, sm. répartition de l’imposition mobiliaire | amoublamen, sm. ameublement.


			amouchouna, va. bouchonner, friper ; mettre en petits tas | S’— vr. se ratatiner, se blottir,


			amouda, va. mettre en train ; remuer ; élargir ; dauber | S’— vr. se mouvoir ; s’élever ;partir ; se faire.


			amoudourra, (s’), v. s’endourmi.


			amouiera, va. unir à une épouse | S’— vr. prendre femme.


			amoula, va. et n. émoudre, aiguiser ; lambiner ; hâbler ; mettre en meules, entasser | S’— vr. s’accumuler, former une congestion | amouladou, sm. endroit où l’on aiguise, pierre à aiguiser, v. agusadouiro | amoulage, sm. aiguisage | amoulaire, sm. émouleur, remouleur, lambin ; hâbleur | amoulat, sm. airée de gerbes déjà foulée.


			amoulèt, amoulèti, amoulèi,sm. instrument qui porte la meule ; cri des .remouleurs ; gagne-petit.


			amouleto, sf. pierre à aiguiser la faux, v. cout ; ampoulette, encrier, v. ampoulefo, escritòri.


			amouli, va. amollir | amoulimen, sm. amollissement.


			amoulouna, va. entasser ; chiffonner | S’— vr. s’accumuler ; se pelotonner | amoulounage, sm. action d’amonceler, de chiffonner; fanage des foins, v. feneiresoun | amoulounaire, arello, s. qui entasse; accapareur; faneur, euse | amoulounamen, sm. amoncellement.


			amoulousi, va. ramollir, décatir.


			amoundaut, adv. là-haut | aquéu d’ — le Très-Haut.


			amouneda, va. pourvoir de monnaie ; changer une pièce | amouneda, ado, part, et adj. pécunieux, euse.


			amounesta, va. admonester | amou- nestacioun, sf. admonition.


			amounèu, adj. 2 g. difficile à vivre; bizarre.


			amounina,(s’) vr. devenir effronté, ée.


			amount, adv. amont, en haut ; dans le nord | amounta, va, empiler | amounta, ado, part, et adj. amoncelé ; courbé, voûté, ée.


			amountagna, va. conduire à la montagne | amountagnage, sm. transhumance des troupeaux ; frais de pacage, v. estivage, mountesoun.


			amountiha, va. agglomérer | S’— vr. s’amonceler, se pelotonner.


			amountihage, sm. amoncellement.


			amour, sf. et m. amour | aug. amourasso ; dim. amouret, amoureto | l’a pas d’ — à faire acò, I n’y a pas de plaisir à faire cela ; gip qu’a d’ — plâtre qui prend bien ; pèr — de, que v. amor ; — de rire, — de parla, histoire de rire, de parler.


			amoura, va. couvrir, saillir en parlant des oiseaux; prendre goût à une nourriture | S’— vr. s’énamourer.


			amourachi , amouracha , va. affoler ; aimer sans raison | S’— vr. s’amouracher.


			amour au, alo, adj. affectueux, euse.


			amòure, v. amouda.


			amoureja, vn. être amoureux ; se joindre à, se serrer | amoureti, v. amourachi | amoureto, sf. amourette ; douce amie ; — gramen tremblant ; réséda.


			amourèu, sm. framboisier ; framboise.


			amourié, sm. mûrier | — fèr, ronce | amourieredo, sf. champ planté en mûriers | amouro, sf. mûre | dim. amoureto | vin d’ — diamoron ; pita I’ — en quaucun, happer le morceau à la barbe de quelqu’un | amouroun, sm. mûre de buisson.


			amourous, ouso, adj. et s. amoureux ; désireux, euse ; aimable | dim. amourouset, eto | amourousamen, adv. amoureusement ; instamment | amourousi, va. énamourer.


			amourousié, v. calignun.


			amourra, va. et n. courber la face ou le museau ; atterrer, poser un vase la bouche en bas, incliner ; provigner ; émousser | S’— vr. tomber la face contre terre ; se baisser ; boire ; se heurter en se rencontrant | amourraduro, amourrado, sf. prosternement ; chûte ; provignement.


			amourraia, va. mettre du foin dans le mourrau ; museler.


			amourraire, arello, s. et adj. qui atterre, qui se prosterne.


			amourreta, v. lourdige.


			amoursa, va. et n. amorcer, commencer le trou d’une tarière ; financer | amoursadou, sm. amorçoir | amoursage, sm. action d’amorcer.


			amourteira, va. garnir de mortier.


			amourti, va. amortir ; éteindre ; ralentir | S’— vr. s’amortir ; faire le mort, se taire ; échouer | amourtimen, sm. amortissement ; état d’un bâtiment amorti.


			amoussa, va. éteindre ; mater | amoussadou, sm. éteignoir | amoussage, sm. extinction | amoussaire, arello, s. qui éteint ; éteignoir.


			amoussi, v. amoussa ou amourti.


			amoussuri, va. rendre monsieur | S’— vr. faire, jouer le monsieur, v. moussureja.


			amousteli, (s’) vr. devenir svelte, fluet comme une belette.


			amouta, va. mettre en motte, entasser.


			amoutassa, va. émotter, ; herser.


			amoutassi, va. rendre grumeleux | amoutela, amouteli, va. mettre en grumeaux, entasser | amoutelouna, va. mettre en petits grumeaux | S’— vr. s’engrumeler | amouti, va. mettre en mottes ; gazonner | S’— vr. se gazonner.


			amoutoufla, (s’) vr. devenir maflu, potelé.


			amouvible, iblo, adj. amovible | amouvibleta, sf. amovibilité.


			amplamen, adv. amplement.


			amplan, sm. volée de coups.


			amplana, vn. et r. atteindre la plaine, un plateau après une montée.


			amplanaire, sm. grimpereau.


			ample, plo, adj. ample.


			amplia, va. amplier | ampliacioun, sf. ampliation | ampliatiéu, ivo, adj. ampliatif, ive.


			amplifica, va. amplifier | amplificacioun, sf. amplification | amplificaire, arello, s. qui amplifie | amplitudo, sf. amplitude, étendue,


			amploueto, amplouïn, v. anchouioun, ou poutignoun | amplouo, v. anchoio.


			amplour, sf. ampleur.


			ampo, v. framboueso, fragousto.


			ampoula, vn. s’élever en ampoules | S’— vr. gagner des ampoules | ampoula, ado, part, et adj. ampoulé, ée | ampoulado, sf. contenu d’une ampoule, d’une fiole, v. boutihado | ampoulau. adj. 2 g. dont le fruit est en forme d’ampoule | ampouleto, sf. ampoulette ; mâche dentée, v. grasseto | ampouli, ido, v. ampoula | ampoulo, sf. ampoule ; variété d’olive | aug. ampoulasso ; dim. ampouleto | ampoulous, ouso, adj. plein d’ampoules, ampoulé, ée.


			amputa, va. amputer | amputacioun, sf. amputation.


			amuci, v. agroumeli.


			amudi, va. rendre muet ; endormir | amudimen, sm. taciturnité.


			amuleto, sf. amulette, v. brèu.


			amura, va. mar. amurer.


			amuraia, ado, part, et adj. escarpé comme un mur, v. soude.


			amuro, sf. pl. amures | fausso — uretac.


			amusa, va. amuser | amusado, sf. moment où l’on s’amuse | amusage, sm. action d’amuser ; amusoire | amusaire, arello, s. et adj. qui amuse ; sifflet de chasseur, v. chilet | amusamen, sm. amusement | amusant, anto, adj. amusant, ante | amusarello, sf. amusette | amusarèu, ello, adj. propre à amuser ou à s’amuser | amusatiéu, ivo, adj. récréatif, ive | amuso, amuseto, v. amusarello | amusòti, sm. amusoire.


			amuta, va. ameuter.


			An. Chercher à N ou à EN les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			an, sm. an, année | an, interj. allons, courage, debout | ana, vn. aller | S’en — vr. s’en aller, v. s’enana | ana, action d’aller ; démarche ; allure, v. anamen.


			anabatisto, s. et adj. anabaptiste,


			anacoureto, sm. et f. anachorète.


			Anacreoun, n. d’h. Anacréon | anacreounti, ico, adj. anacréontique.


			anacrounisme, sm. anachronisme.


			anado, sf. allée, marche, démarche ; lieu où l’on va.


			anagramo, sm. anagramme.


			anaire, arello, s. qui va ; marcheur, euse.


			Anaïs, n. de f. Anaïs, Anne.


			analisa, va. analyser | analisaire, arello, s. qui analyse | analiso, sf. analyse | analiti, ico, adj. analytique.


			analogue, ogo, adj. analogue | analougi, ico, adj. analogique | analougicamen, adv. analogiquement | analougio, sf. analogie.


			anamen, sm. allure, marche.


			ananas, sm. ananas.


			ananqui, va. débiliter, énerver | ananquimen, sm. débilitation.


			anant, anto, s. allant.


			anap, sm. hanap, v. coupo.


			anapèste, sm. anapeste.


			anarchi, ico, adj. anarchique | anarchicamen, adv. anarchiquement | anarchio, sf. anarchie | anarchisto, sm. anarchiste.


			anast, sm. cep de la charrue.


			Anastàsi, Anastai, n. d’h. Anastase.


			Anastasié, n. de f. Anastasie.


			Anatèli, sm. pl. les Anatiliens.


			anatematisa, va. anathématiser | anatèmo, sm. anathème.


			Anatòli, n. d’h. Anatole.


			anatoumi, ico, anatomique | anatoumi-camen, adv. anatomiquement | anatoumio, sf. anatomie ; squelette | anatoumisa, va. anatomiser | anatoumisto, sm. anatomiste.


			anauto, sf. galbule de cyprès.


			ana-veni, sm. l’aller et retour.


			anca, va. remuer les hanches, marcher péniblement | ancado, sf. saillie formée sur une route ; cahot ; coup de hache ; claque, fessée ; échinée de porc | ancassié, iero, adj. qui remue la hanche, qui s’incline sur la hanche ; qui a de grosses hanches.


			ancello, sf. ais servant de tuile.


			ancessour, ancèstre, v. antecessour.


			anchege, sm. niche, vexation | ancheja, va. vexer, agacer.


			anchoio, sf. anchois ; sorte de vénus oblongue : sillon que laisse sur la peau un coup de fouet | auq. anchouiasso ; dim. anchouioun | uei bourda d’ — yeux éraillés | anchouia, ado, adj. préparé à la manière des anchois | anchouiado, sf. sauce à l’anchois.


			ànci, sf. anxiété ; épreuve ; tribulation.


			ancian, ano, adj. et s. ancien, ienne | an-cianamen, adv. anciennement | ancianeta, sf. ancienneté.


			ancile, sm. bouclier, v. targo.


			ancious, ouso, adj. anxieux, euse.


			anco, sf. hanche ; gigot ; partie du flanc d’un navire | aug. ancasso ; dim. anqueto.


			ancoues, sm. angine ; poire d’angoisse ; angélique ; angoisse, affliction, garnement | faire l’ — avoir l’air malade, gémir.


			ancoula, va. arc-bouter ; butter une plante | ancoulo, sf. contre-fort ; soutien ; éperon | dim. ancouleto.


			ancouno, sf. coin, cachette.


			ancouro, v. ancro | dim. ancoureto | ancra, va. et n. ancrer ; mouiller | S’— vr. s’ancrer | ancrage, sm. ancrage, mouillage | ancro, sf. ancre.


			anda, v. landa.


			andaia, va. et n. faire les andains | andaiado, sf. étendue d’un andain ; foin qu’un faucheur coupe à la fois | andaioun, sm. fluctuation.


			andalous, ouso, adj. et s. andalous, ouse | andalouso, sf. fichu de laine tricotée.


			andaluro, v. anado, anamen.


			andan, sm. andain ; rangée de foin | dim. andanoun | andano, sf. allée ; voie tracée ; petit port ; rangée ; ligne ; andain.


			andante, sm. andante.


			ande, àndi, sm. étendue ; place ; marge ; élan.


			andèsso, sf. pain de blé noir, d’avoine.


			andialo, sf. congre, v. groun.


			Andiòu, n. d’h. Andéol, Andiol.


			andouio, v. anduecho | aug. andouiasso | dim. andouieto. andouniho, v. sourneto.


			andous, ouso, v. revoi.


			andramant, sm. homme pétulant ; espiègle.


			Andrèio, Andrèlo, n. de f. Andrée, Mademoiselle ou Madame Andrieu | dim. Andriveto, Andreieto , Andrelino.


			Andriéu, Andréu, n. d’h. André, Andrieu | dim. Andrivet, Andrelet, Andreloun.


			andrivau, sm. mar. petit grelin.


			androuio, sf. guenille, v. peio.


			androun, sm. androuno, sf. ruelle ; cul-de-sac ; réduit ; latrines | aug. androunasso | dim. androuneto.


			anduecho, sf. andouille.


			andurèu, v. vauriasso.


			andusat, sm. bêche, v. luchet.


			Andusen, enco, adj. et s. habitant d’Anduze | Anduso, n. de l. Anduze.


			anedié, s. et adj. m. lieu hanté par les canards.


			anediho, sf. anille, v. nadiho.


			anedo, sf. cane ; sarcelle ; poule d’eau ; mouette ; narcisse des prés | anedoun, sm. caneton.


			aneidoto, sf. anecdote, v. raconte.


			aneienta, va. anéantir | aneientamen, sm. anéantissement.


			anela, va. et n. anneler ; tourner en volute ; pourvoir d’anneaux, v. enviroula | S’— vr. boucler | anelado, sf. contenu d’un anneau, d’une boucle dé cheveux, v. floto, flecado | aneladuro, sf. annelure | anelage, sm. action de boucler | anelàri, adj. annulaire, v. det de l’anèu, rabasset | anelet, aneloun, sm. annelet ; œillet ; petite boucle | anelié, iero, s. fabricant, marchand d’anneaux | anello, sf. grand anneau ; anse d’une marmite ; virole ; boucle de cheveux ; ganse | dim. aneleto.


			anemi, ico, adj. anémique, v. sang-begu | anemio, sf. anémie.


			anemouno, sf. anémone.


			anen, interj. allons, en avant.


			anequeli, va. exténuer | S’— vr. tomber d’inanition | anequelimen, sm. inanition.


			anet, sm. aneth | anetin, ino, adj. d’aneth, qui sent l’aneth.


			anèu, sm. anneau ; piton, verterelle | dim. anelet, aneloun.


			anevassi, (s’) vr. se mettre à la neige.


			anevrismo, sm. anévrisme.


			anfibiéu, io, adj. amphibie.


			anfiboulougi, ico, adj. amphibologique | anfiboulougicamen, adv. amphibologi-quement | anfiboulougio, sf. amphibologie.


			anfiteatre, anfitiatre, sm. amphithéâtre.


			Anfos, Anfous, Anfonso, n. d’h. et sm. Alphonse, Amphoux ; poisson de mer | Comtes de Provence : Anfos lé (1167-1190). Anfos | (1196- 1209). Comtes de Toulouse ; Anfos lé (1120-1148) Anfos | (1249-1272).


			angaria, va. vexer, harceler.


			angastiero, sf. échelette d’un bât.


			ange, sm. ange ; poisson de mer ; ganga ; aigrette ailée de certaines graines | aug. angelas ; dim. anget, anjoun, anjounel, anjounèu, angelet, angeloun, angelounet | angeleja (s’), vr. devenir ange | angelen, enco, adj. d’ange, relatif aux anges | angeli, ico, adj. angélique | angelicamen, adv. angéliquement.


			angelicasso, sf. laser de France.


			Angelico, n. de f. et sf. Angélique ; variété de figues.


			angelin, sm. sorte de corsage | angelin, ino, adj. angélique, séraphique.


			angèlo, sf. ange femme ; ange gardien d’une jeune fille ; espèce de poisson.


			Angèlo, n. def. Angèle | dim. Angeleto, Angelino.


			angelun, sm. les anges.


			angélus, sm. angélus.


			anqino, sf. angine, v. ancoues.


			angirèu, v. augivèu.


			anglado, sf. contenu d’un angle ; angle ; coin de terre, v. caire.


			angle, sm. angle.


			anglés, eso, adj. et s. anglais, aise ; créancier fâcheux, v. seco-fege.


			anglesa, va. anglaiser.


			angleso, sf. anglaise, v. levito.


			anglican, ano, adj. et s. anglican, ane.


			angloro, v. lagramuso.


			Anglo-terro, sf. Angleterre.


			angòni, v. agoni.


			angouissa, va. angoisser | S’— vr. s’engouer, s’embarrasser le gosier, v. engavacha | angouisso, sf. angoisse ; étranglement ; difficulté ; défilé | angouissous, adj. plein d’angoisses, pénible ; qui se plaint toujours, v. doulènt.


			angounaio, sf. choses de rebut ; vieilleries, v. argagno.


			àngui, sm. mar. _palan de drosse.


			anguiela, ado, adj. semblable a une anguille, effilé, svelte | anguielado, sf. anguillade | anguielard, sm. sorte de pêche marseillaise | anguielen, enco, adj. qui tient de l’anguille ; effilé, mince.


			anguielo, sf. anguille | aug. anguielasso ; dim. anguieleto, anguieloun, anguielounet | anguieloun, sm. loche de rivière ; naville | anguiliero, sf. nasse pour prendre les anguilles.


			angulàri, adj. angulaire, v. cantounau | angulous, ouso, adj. anguleux, euse | angulouseta, sf. état de ce qui est anguleux.


			ani, va. saillir une femelle.


			ani, ido, part, et adj. usé, élimé, ée.


			anicrocho, v. engàmbi.


			aniéu, ivo, adj. qui va vite ; vif, ive.


			aniéula, va. couvrir de nuées.


			aniho, v. anediho.


			anima, va. animer | animacioun, sf. animation | animaire, arello, qui anime.


			animandiho, v. bestialun.


			animaliso, sf. animalité ; bêtise.


			anima-mea (à l’), loc. adv. bien, parfaitement, selon son désir.


			animalun, sm. les animaux, animau, sm. animal | aug. animalas ; dim. animalet, animaloun | animau, alo, adj. animal, ale, v. bestialen.


			animous, v. courajous | animouseta, sf. animosité.


			anis ou anisse, sm. anis | anisa, va. aniser | anisado, sf. eau de vie anisée.


			anisetaire, arello, s. marchand d’anisette | aniseto, sf. anisette.


			anisse, sm. toison, v. agnin.


			anine, v. anue.


			Anjo, n. de f. Ange | anjo, sf. ange femme | dim. angeto, angeleto, anjouno, angelouno, anjounello.


			Anjou, sm. Anjou.


			anjounen, enco, v. angelen.


			anjouvin, sm. linotte de montagne | anjouvin, ino, adj. et s. angevin, ine.


			ankilòsi, sf. ankylosé.


			anmounia, sm. ammoniaque | anmou-niacau, alo, adj. ammoniacal, ale.


			anmounito, sf. ammonite.


			anna, ado, adj. chargé d’ans | annadié, iero, adj. qui varie selon les années | annado, sf. année ; annuité | annalamen, adv. annuellement | annalisto, sf. annaliste | annalo, sf. annales | annau, alo, adj. annuel, elle.


			annega, va. renoncer ; déshériter ; nier | annegacioun, sf. abnégation.


			anneissa, va. annexer, v. apoundre | an-nèisse, èisso, adj. annexé, ée | anneissioun, sf. annexion, v. apoundesoun | annèisso, sf. annexe, v. atenènço.


			annestia, m. amnistier | annestio, sf. amnistie.


			Annibau, n. d’h. Annibal.


			anniversàri, adj. et s. anniversaire.


			annuàri, sm. annuaire, v. armana.


			annuita, sf. annuité.


			Ano, n. de f. Anne | dim. Aneto, Anetoun, Nanoun.


			anouble, oublo, s. bouvillon, génisse d’un an.


			anoubli, va. anoblir | anoublimen, sm. anoblissement.


			anoudin, ino, adj. s. anodin, ine.


			anouge, sm. antenois ; nigaud | aug. anoujas ; dim. anoujoun | anougié, sm. berger qui garde les antenois.


			anoui, v. estoublo | aug. anouias | anouï, va. exténuer ; étioler | anouïge, sm. exténuation des grains.


			anoujaio, sf. les antenois en général | anou-jun, sm. troupeau d’antenois.


			anoumalio, sf. anomalie | anoumau, alo, adj. anomal, ale.


			anouna, adj. mûr, ûre, en parlant des céréales.


			Anounai, n. de l. Annonav.


			anounarié, sm. marché au blé.


			anóunci ou anounce, sm. annonce, ban de mariage | anouncia, anounça, va. annoncer | S’— vr. s’annoncer ; s’exprimer | anoun- ciacioun, sf. annonciation | anounciado, sf. annonciation ; annonciade | anounciaire, arello, s. qui annonce | anóuncio, anounço, sf. annonce.


			anouniero, sf. magasin de blé.


			anounime, imo, adj. et s. anonyme.


			anouno, sf. froment ; seigle, v. segue ; intérêts d’une somme.


			anourmau, alo, adj. anormal, ale.


			anouta, va. annoter ; noter | anoutacioun, sf. annotation | anoutaire, arello, s. qui annote.


			anquet, v. crouquet | anqueto, v. anco | faire l’ — céder ; ana d’— marcher péniblement | anquié, sm. hanches d’un animal.


			Ansèume, n. d’h. Anselme.


			ànsi, adv. même ; au contraire.


			ansin, ansindo, ansinto, adv. et conj. ainsi ; de cette façon ; par conséquent.


			anso, sf. anse, v. maniho, calanco.


			antagounisme, sm. antagonisme | anta-gounisto, s. antagoniste.


			antan, adv. antan ; autrefois.


			antarado, v. eiguié, cance.


			antarti, ico, adj. antarctique.


			antau, adv. ainsi ; de même.


			antecedènt, ènto, adj. et s. antécédent, ente | antecessour, sm. prédécesseur, ancêtre.


			antecrist, sm. antechrist.


			antediluvian, ano, adj. antédiluvien, enne.


			anteno, sf. antenne ; aile de moulin à vent | dim. antenolo.


			anteriour, ouro, adj. antérieur, eure | anteriouramen, adv. antérieurement | an-terioureta, sf. antériorité.


			Antèume, n. d’h. Antelme.


			anti, ico, adj. antique,


			antibaisso, sf. sol montueux ; obstacle.


			Antibo, n. de l. Antibes | Antiboulen, enco, adj. habitant d’Antibes.


			anticaio, sf. antiquaille | anticamen, adv. anciennement ; à l’antique | anticàri, sm. antiquaire.


			antichambro, sf. antichambre.


			anticipa, va. et n. anticiper | anticipacioun, sf. anticipation.


			antico, sf. monument antique ; vieille femme.


			anticrèso (à l’), loc. adv. médiocrement.


			anticrestian, ano, ad ;, antichrétien, enne.


			antidata, va. antidater | antidato, sf. antidate.


			antidot, sm. antidote | antidoutàri, sm. andidotaire.


			antifaço, sf. chose pour la montre ; détour.


			antifo, sf. prétentaine.


			antifòni, sf. antienne ; vieillerie ; pont d’une culotte, v. braieto | antifounàri, sm. antiphonaire.


			antifraso, sf. antiphrase.


			Antime, n. d’h. Antime.


			antimòni, sm. antimoine.


			antimounio, sf. antimonie.


			antipalais, sm. cour, galerie d’un palais.


			antipapo, sm. antipape.


			antipati, ico, adj. antipathique | antipatio, sf. antipathie.


			antipiéucèu, ello, adj. et s. contraire à la virginité.


			antipode, sm. antipodes.


			antiprouvençau, alo, adj. hostile au pro-vençal, aux provençaux, à la Provence.


			antiqueta, sf. antiquité.


			antispasmoudi, ico, adj. antispasmodique.


			antistrofo, sf. antistrophe.


			antitèsi, sf. antithèse.


			anto, sf. avance en bois qu’on met aux ailes d’un moulin à vent ; bord d’une table ; garde-fou, v. releisset.


			Antòni, n. d’h. Antoine | dim. Antounet, Touinet, Touniet, Tounioun | Antònio, n. de f. Antonia ; femme d’Antoine | dim. Antouneto, Antounieto, Tounieto.


			antoulougio, sf. anthologie.


			Antounin, np. et s. Antonin.


			antounino, sf. varitété de prune,


			antounoumasio, sf. antonomasie.


			antracito, sf. anthracite.


			antre, v. baumo.


			antroupoufage, ajo, adj. et s. anthropophage, v. manjo-crestian | antroupoufagio, sf. anthropophagie | antroupoulougio, sf. anthropologie | antroupoumourfito, s. anthropomorphite.


			antuniant, sm. pl. allants et venants ; visiteurs ennuyeux.


			anucha, vn. et a. se faire nuit ; attarder.


			anue, adv. à la nuit ; ce soir.


			anula, va. annuler | anulable, ablo, adj. annulable | anulacioun, sf. annulation.


			aorto, sf. aorte, v. veissèu.


			Ap. Chercher à P, à EMP ou ESP les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			apa, v. apia.


			apacienta, va. rendre patient.


			apachouna, v. apanouchi.


			apadouï, va. faire manger, restaurer | S’— vr. se repaître, s’enrichir | apadouï, ido, part, et adj. repu, ue ; florissant, luxuriant, ante.


			apaga, va. apaiser ; satisfaire | apagable, ablo, adj. paisible, doux, ouce | apaganço, sf. apaisement, douceur de caractère.


			apagela, va. couper le bois d’égale longueur et l’empiler ; ronger ; accorder ; conclure une transaction.


			apagouna, v. apeissouna.


			apaia, va. joncher ; faire la litière | apaiado, sf. litière, v. paiado | apaiage, sm. action de répandre de la paille ; litière ; jonchée | apaiaire, arello, s. qui jonche.


			apaiassa (s’), vr. se coucher sur une pail-lasse ; s’étendre nonchalamment,


			apaioun, sm. sorte de filtre.


			apais, v. esco, leco.


			apaisa, va. acclimater.


			apaïsani (s’), vr. prendre les mœurs des paysans.


			apaiun, sm. litière, jonchée.


			apali, va. rendre pâle | apalimen, sm. apâlissement.


			apalus, sm. maque, v. barjo.


			apana, va. pourvoir de pain ; nourrir ; doter une jeune fille ; couper à pans | apanage, sm. provision de pain ; pension alimentaire ; apanage, dot | apanaire, arello, s. qui fournit le pain ; panetier | apanaja, va. apanager | apanamen, sm. nourriture.


			apanouchi, va. chiffonner, patiner | S’— vr. tomber en loques ; devenir souillon.


			apanouia (s’), vr. taller, végéter.


			apansa, va. remplir, repaître.


			apanti (s’), v. s’apaïsani.


			apapesi (s’), vr. tomber en enfance.


			apaqueta, va. arranger à paquets ; empaqueter.


			apara, va. défendre, protéger ; prohiber | S’— vr. se parer, se remparer ; prétexter | aparado, sf. défense, protection | aparage, sm. œuvre de défense ; oseraie, palissade, v. trenado | aparaire, arello, s. et adj. qui pare ; tend la main pour recevoir ; défenseur | aparamen, sm. action de parer ; défense, protection ; prohibition | aparant, anto, adj. dont l’entrée est prohibée aux bestiaux.


			aparassa, v. apatrassa.


			aparat, sm. apparat ; préparatif.


			aparcela, va. morceler | aparcelamen, sm. morcellement ; plan parcellaire ; partage.


			aparèi, sm. appareil ; apprêt ; mar. apparaux et agrès | apareia, va. et n. appareiller ; apprêter ; réussir | apareiage, sm. appareillage | apareiaire, arello, appareilleur, euse ; ouvrier qui donne l’apprêt aux chapeaux | apareiamen, sm. action d’appareiller ; apprêt.


			aparèisse, vn. apparaître | apareissènt, ènto, adj. qui apparaît | apareissudo, sf. apparition.


			aparènci, aparènço, sf. apparence | aparènt, ènto, adj. et s. apparent, ente.


			aparenta, va. apparenter.


			aparia, va. apparier ; coordonner ; comparer ; préparer | apariado, sf. ce qu’on apparie ; résultat de l’apparîment | apariage, sm. apparîment, assortiment | apariable, ablo, adj. comparable | apariaire, arello, qui apparie ; appareilleur, euse.


			aparicioun, sf. apparition | aparitour, sm. appariteur ; piqueur.


			aparoun, sm. courson, sarment | aparouna, va. ménager le courson de la vigne ; jauger | aparounaire, sm. jaugeur.


			aparrouquia, va. achalander.


			aparta, va. écarter, séparer | apartaire, arello, s. qui sépare | apartamen, sm. ap-partement.


			apartenènci, sf. appartenance | apartenènt, ènto, adj. appartenant, ante | aparteni, vn. appartenir, convenir.


			apartesi, v. desparti.


			aparun, sm. alluvion, v. cremen.


			apasia, apasima, va. apaiser, ralentir | S’— vr. s’apaiser ; cesser | apasiaire, apasimaire, arello, s. qui apaise.


			apassiouna, va. passionner | apassiou-nadamen, adv. passionnément.


			apasta, va. appâter, nourrir.


			apastenca, va. pacager ; nourrir.


			apastrassi, vr. devenir comme les pâtres.


			apastura, va. donner la pâture ; repaître | apasturado, sf. pâture qu’on donne à la fois, v. arribado | apasturage, sm. action de repaître d’appâter | apasturaire, arello, «. qui donne la pâture.


			apataca, apatarra, v. tabassa.


			apataiouni, va. chiffonner.


			apali, ico, adj. apathique.


			apatia, va. repaître ; rendre commun | S’— vr. se repaître ; devenir banal | apatia, ado, part, et adj. repu, ue ; blasé, ée ; vil, vile.


			apatio, sf. apathie, v. cagno.


			apatouï, v. apadouï.


			apatrassa (s’), vr. s’étendre tout de son long, v. s’esvedela.


			apatria, va. ramener ou renvoyer dans la patrie.


			apauma, va. poquer une boule.


			apauqui, va. diminuer.


			apauri, va. appauvrir ; intimider | apaurimen, sm. appauvrissement.


			apausa, va. apposer ; poser avec soin.


			apauta, va. faire choir sur les mains | S’— vr. tomber ; se prendre à deux mains | apauta, ado, part. et adj. à quatre pattes ; accroupi, ie | apautoun (d’), loc. adv. à quatre pattes.


			apeca (s’), vr. avoir de la peine à.


			apecata, ado, adj. chargé de crimes.


			apedagna, va. élever du bas en haut,


			apeira, va. couvrir de pierres.


			apeiri, ido, adj. inséparable de son père.


			apeirouna, v. apielouna.


			apeissa, va. alimenter, allécher | apeissouna, va. donner la pâture, la becquée | S’— vr. manger tout seul.


			apeita, va. et n. attendre.


			apela, va. et n. appeler ; aspirer | S’— vr. se nommer ; en appeler | apela, ado, part. adj. et s. appelé, ée, défenseur, euse | apelable, ablo, adj. dont on peut appeler | apelacioun, sf. appellation, appel | apelado, sf. cri d’appel, v. cridado | apeladou, sm. petit aiguillon de bouvier | apelaire, arello, s. qui appelle ; demandeur, demanderesse ; appelant, v. sambé | apelamen, sm. action d’appeler, dénomination ; vocation | apelant, anto, adj. et s. appelant, ante | apelatiéu, ivo, adj. appellatif, ive | apelatòri, adj. appellatoire.


			apelaudi (s’), vr. s’énerver, s’avachir,


			apelenqui (s’), v. atepi.


			apelet, sm. corde garnie d’hameçons.


			apelousi, va. mettre un terrain en pelouse.


			apen, v. apeoun.


			apena, va. peiner, fatiguer, affliger | apena-men, sm. labeur, affliction.


			apendris, v. aprendis.


			apèns, sm. appentis ; bergerie ; penchant.


			apensa, ado, v. pensié.


			apensamenti, va. rendre pensif.


			apensiouna, va. bailler à emphythéose.


			apeoun, sm. fondement d’un mur | apeouna, va. fonder un mur | S’— vr. s’efforcer, employer tous ses moyens.


			apercebemen, sm. action d’apercevoir, discernement | apercebre, va. apercevoir ; avertir | aperçudo, sf. aperçu, vue.


			aperesi, aperevouire, va. rendre paresseux | aperesimen, sm. action de rendre ou de devenir paresseux.


			aperitiéu, ivo, adj. et s. apéritif.


			apertamen, adv. ouvertement.


			apertega, va. recueillir avec soin ; utiliser ; morigéner | apertegado, sf. recueil ; mise en ordre.


			apertiero, adv. de suite ; par rang.


			apès, sm. fond d’une rivière | perdre l’ — perdre pied | apesa, vn. et a. prendre pied ; asseoir des fondements ; tasser ; venir à bout de | S’— vr. s’appuyer avec les pieds.


			apesanti, va. appesantir | apesantimen, sm. appesantissement.


			apestilenti, va. infecter de peste.


			apelega, va. exciter | S’— vr. devenir pétulant, s’empresser.


			apetis, sm. appétit, v. fam, talent | apetisa, va. donner de l’appétit.


			apetisi, v. apichouti.


			apetissènt, ènto, adj. appétissant, ante.


			apetuga, v. apetega.


			apèu, sm. appel ; appeau.


			àpi, àpio, sf. hache | dim. apielo, apiolo | àpi, sm. céleri | — bastard, ache de montagne, — bouscas, fer, ache, persil odorant ; — fou, ammi ; — rabo, céleri-rave | àpi, adj. et sf. api.


			apia, va. frapper ; toucher ; atteindre | S’— vr. s’attraper.


			apiata, vn. faire le même coup que le joueur précédent au jeu des coucounet.


			apica, va. mar. apiquer.


			apichouti, apichouni, va. rapetisser | apichoutimen, sm. rapetissement.


			apié, sm. rucher, v. abihié.


			apieda, va. calmer ; caresser ; effleurer ; froisser ; lisser | apiedaire, v. aliscaire.


			apiefa, v. alisca.


			apieja, va. et n. appuyer ; frapper fort | apiejadou, sm. endroit où l’on s’appuie | apiejo, sf. appui, étai.


			apiela, va. et n. étager ; aider ; empiler ; briser | apielacioun, sf. point de côté | apielage, sm. action d’étayer ; droit d’appui, de mitoyenneté | apielaire, arello, s. qui étaie, appuie, empile | apielo-man, sm. appui-main.


			apielouna, va. arc-bouter, étançonner | apielounage, sm. étagement.


			apietousi, va. apitoyer.


			apietri (s’), v. devenir piètre, gâté.


			apifa, v. apiefa.


			apignela, apignouna, va. agglomérer, grouper | apignela, ado, part, et adj. imbriqué, ée ; chargé, garni, ie.


			apigri, apigrimen, v. aperesi, aperesimen.


			apiha, va. coller ; communiquer | apihous, ouso, adj. qui s’attache, se communique.


			apijouna, va. peupler un colombier.


			apilouta, va. mettre en pile.


			apioun, sm. hachereau, v. àpi.


			apitança, va. et n. munir de pitance ; bien nourrir ; ménager le mets que l’on mange ; allécher.


			apitarra, va. empiffrer, v. gava.


			apitrassa, va. faire, dire maladroitement quelque chose, gâter, aplaça, va. disposer, caser.


			aplagne, v. plagne | S’— vr. se plaindre avec quelqu’un, compatir.


			aplana, aplani, va. aplanir ; planer ; émotter ; manger tout son bien ; caresser ; arriver en plaine | aplana, ado, part, et adj. aplani, ie ; pris, ise ; émaillé, ée.


			aplanadis, isso, adj. nivelé, ée | apla-naduro, sf. partie aplanie | aplanage, sm. aplanissement | aplanaire, arello, s. qui nivelle, cajole ; traîne, v. aliso, èrpi.


			aplant, sm. arrêt | chin d’ — chien d’arrêt | aplanta, va. arrêter.


			apiata, va. mettre à plat ; coucher ; approcher ; réunir au même plat ; parquer ; coller ; appliquer | aplatage, sm. action de mettre à plat, d’appuyer ; droit d’appui, v. apielage.


			aplati, va. aplatir ; plaquer | aplatimen, sm. aplatissement.


			aplaudi, va. et n. applaudir | aplaudimen, sm. applaudissement | aplaudissèire, erello, s. et adj. qui applaudit.


			apié, sm. plane ; outillage agricole | apieca, va. aplanir les sillons.


			aplecha, va. ajuster, amenuiser ; monter les instruments aratoires | aplechaire, sm. qui raccommode les outils de labour ; maître-valet.


			aplega (s’), vr. plier bagage.


			apleissa, va. renverser, étendre,


			aplempougna, va. empoigner à pleines mains, patiner | aplempougnaire, arello, s. qui empoigne, patine.


			aplica, va. appliquer | aplicable, ablo, adj. applicable | aplicacioun, sf. application | aplicadou, ouiro, adj. qui peut être appliqué, ée.


			aplicant, anto, adj. et s. ennuyeux ; importun | aug. aplicandas, asso | aplico, sf. applique.


			aploumb, sm. aplomb ; plomb | aploumba, va. enfoncer, asséner, assommer | S’— vr. s’affaisser, s’enfoncer.


			aplouri, ido, adj. éplorée, ée.


			apluji, va. mettre à la pluie, remplir de pluie | apluji, ido, part, et adj. pluvieux, euse.


			apo, sf. croc, v. arpo.


			apòfi, sm. gros bonnet, richard.


			Apòlis, n. d’h. Hippolyte.


			aport, sm. apport.


			aposto, sm. apôtre, v. apoustòli.


			apoucalùssi, sf. apocalypse.


			apoucopo, sf. apocope | apoucoupa, va. apocoper.


			apoucrife, fo, adj. apocryphe.


			apoudera, va. maîtriser ; terrasser ; venir à bout | S’— vr. s’emparer ; se maîtriser ; s’accoter ; s’évertuer | apoudera, ado, part, et adj. puissant, ante, riche ; maîtrisé, surchargé, ée | apouderamen, sm. action de maîtriser, domination.


			apoufiso, sf. apophyse, v. brounc.


			apougèu, sm. apogée.


			apougna, va. et n. différer ; veiller, garder.


			apouira, v. apoudera.


			apoula, va percher, jucher.


			apoulacri (s’), vr. devenir lâche, s’énerver.


			apoulidi, va. enjoliver.


			apoulina, va. dresser un poulain ; amadouer.


			Apoulinar, Apoulinàri, n. d’h. Apollinaire.


			apoulogue, sm. apologue.


			Apoulòni, n. d’h. et de f. Apollonius, Apollonie.


			apoulougi, ico, adj. apologique, apologétique | apoulougio, sf. apologie | apoulougisto, sm. apologiste.


			apoumela, va. pelotonner.


			apouncha, va. rendre pointu ; aiguiser ; dé-bourser | S’— vr. devenir pointu ; s’appliquer | apounchage, sm. aiguisement | apounchaire arello, s. qui aiguise | — de fus, pointilleux, sophiste.


			apouncheira, va. étayer, échafauder | apouncheirage, sm. action d’étayer.


			apouncho, sf. partie ajoutée, supplément.


			apounchuda, va. faire pointu.


			apoundaio, sf. ajoutage, rallonge | apoun-dèire, eiris, s. qui ajoute | apoundesoun, sf. annexion | apoundoun, sm. allonge, appendice | apoundre, va. ajouter, fournir, donner | apoundun, apounduro, v. apoun-doun.


			apounetié, sm. raisin d’ours.


			apount, sm. appoint, complément | apounta, va. et n. appointer ; arrêter | apountaire, arello, s. et adj. qui appointe | apountamen, sm. appointement.


			apountana, va. abonner au péage d’un pont.


			apountela, va. épontiller, accoter.


			apountesi, v. apouncha.


			apouparri, va. habituer un enfant à prendre le sein.


			apoupleissio, sf. apoplexie | apoupleiti, ico, adj. apoplectique.


			apoupouni, va. choyer, dorloter.


			apourcassi, apourcati, va. rendre semblable aux pourceaux.


			apourciouna, va. assigner à quelqu’un la part qui lui revient, v. apana | apourciounamen, sm. portion que l’aîné donnait à ses frères dans les biens nobles de l’héritage, v. legitimo.


			apourridi, va. putréfier ; gâter un entant.


			apourta, va. apporter | S’— vr. se porter à | apourtaire, arello, s. et adj. qui apporte.


			apousicioun, sf. apposition.


			apoussado, adj. et sf. dont le pis est gonflé.


			apousta, va. aposter | S’— vr. se poster, commencer à pondre.


			apoustasio, sf. apostasie | apoustat, ato, s. et adj. apostat | apoustata, vn. apostasier.


			apoustemi, vn. apostumer | Un — un pourri | apoustemiduro, sf. suppuration ; apostème.


			apoustiha, va. apostiller | apoustiho, sf. apostille.


			apoustis, isso, adj. postiche.


			apoustòli, sm. apôtre | apoustoulat, sm. apostolat j| apoustouli, ico, adj. apostolique | apoustoulicamen, adv. apostoliquement.


			apoustrofo, sf. apostrophe | apoustroufa, va. apostropher | apoustroufaire, arello, s. qui apostrophe.


			apoutaja, va. assaisonner la soupe,


			apóutèimo, sm. apophthegme.


			apouteòsi, sf. apothéose.


			apóutrouni, va. et n. rendre ou devenir poltron ; acagnarder | S’— vr. devenir poltron.


			aprada, apradi, va. mettre en pré | apra-dimen, sm. mise en prairie.


			apratica, va. achalander ; dresser.


			aprecia, va. apprécier, v. presa | aprecia-cioun, sf. appréciation | apreciaire, arello, s. qui apprécie.


			apreioundi, apreiounda, va. approfondir ; creuser ; engloutir | aprefoundimen, sm. engloutissement ; approfondissement.


			aprehèndre, apreianda, va. et n. appréhender | aprehensioun, s. f. appréhension.


			apreissa, va. presser, hâter | apreis- samen, sm. empressement, entrainement | apreissanço, sf. presse, urgence | apreissant, anto, adj. pressant, ante.


			apremeira (s’), vr. se mettre le premier, venir de bonne heure.


			aprendis, isso, s. apprenti, ie | aprendissage, sm. apprentissage | aprendre, va. et n. apprendre ; reprendre en parlant des greffes, des plantes, v. arrapa |, S’— vr. s’apprendre ; être causé par.


			aprensioun, v. aprehensioun.


			aprepaus, sm. à-propos, après, adv. et prép. après | — dejuna, sm. temps après le déjeuner ; — deman, adv. et sm. après-demain ; — dina, sm. après-dinée ; — gousta, sm. temps après le goûter ; — miejour, sm. après-midi ; — soupa, sm. après-soupée.


			apressa, v. aproucha.


			aprèst, sm. apprêt, v. adoubun | apresta, va. apprêter | aprestage, sm. action d’apprêter ; assaisonnement | aprestaire, arello, s. apprêteur euse ; traiteur.


			aprima, va. amincir ; rafiner ; brouter l’herbe naissante | S’— vr. s’amincir, s’élimer | aprima, ado, part, et adj. aminci, ie ; rafiné, ée ; spirituel, elle | aprimage, sm. amincissement.


			aprivada, va. apprivoiser | aprivadaire, arello, s. et adj. qui apprivoise | aprivadamen, sm. action d’apprivoiser.


			aproche, apròchi, sm. approche.


			aproubacioun, v. aprouvacioun.


			aproucha, aprouncha, va. et n. approcher | aprouchable, ablo, adj. abordable | aprouchadis, isso, adj. approximatif, ive ; voisin, ine | aprouchado, sf. mouvement d’approche | aprouchaire, arello, s. qui approche | aprouchamen, sm. rapprochement | aprouchant, anto, adj. approchant, ante | aprouchant, adv. approchant ; environ.


			aprouficha, va. et n. mettre à profit ; profiter | aproufichamen, sm. utilisation ; progrès,


			aprouioundi, v. apreioundi.


			aproupri, va. rendre propre.


			aproupria, va. approprier | aproupriacioun, sf. appropriation | aproupriaire, arello, s. qui approprie.


			aprouprimen, sm. nettoiement.


			aprouva, va. approuver | aprouvable, ablo, adj. qu’on peut, qu’on doit approuver | aprouvacioun, sf. approbation | aprouvaire, arello, s. approbateur, trice | aprouvatiéu, ivo, adj. approbatif, ive.


			aprouvesiouna, va. approvisionner | aprouvesiounaire, arello, s. pourvoyeur, euse | aprouvesiounamen, sm. approvi-sionnement.


			apte, to, adj. apte | aptèri, sm. t. sc. aptère, v. nesoulino.


			aptitudo, sf. aptitude, v. biais.


			apura, va. apurer ; épurer | apuramen, sm. apurement.


			aquati, ico, adj. t. sc. aquatique, v. eigati, eiguèstre | aquedu, sm. t. sc. aqueduc, v. porto-aigo.


			aqueira, va. lapider ; attaquer, harceler | aqueirado, sf. combat à coups de pierres ; lieu où l’on se bat ; mauvais terrain caillouteux | aqueiraire, sm. qui lapide ; frondeur | aquei-ramen, sm. lapidation.


			aqueissa, vn. saisir avec les dents | S’— vr. montrer les dents.


			aqueri, va. acquérir | aquerimen, sm. action d’acquérir | aquerour, sm. acquéreur.


			aquesa, va. et n. apaiser ; se tenir coi ; acquiescer | aquesamen, sm. acquiescement.


			aquesicioun, sf. acquisition.


			aquest, aqueste, esto, adj. et pr. dém. ce, cette, celui-ci, celle-ci | — d’eiça, celui de par ici ; — d’eici, celui que voici.


			aquet, sm. action d’arrêter, de repousser la balle | aqueta, va. et n. arrêter ; repousser la balle, v. recassa | aqueta, ado, part, et adj. arrêté, ée ; stagnant, ante | aquetaire, arello, s. qui renvoie la balle.


			aquéu, aquelo, adj. et pr. dém. ce, cette ; celui, celle ; celui-là, celle-là | — d’aqui, celui-là ; — d’eila, celui qui est là-bas.


			aqui, aquito, adv. là, alors | tèsto — opiniâtrement ; — dre, toucant, là, en face, auprès ; — de-long, sur ces bords ; d’— eila, en-la, en-lai, d’ici-là, dorénavant ; d’ — en- r’eire, autrefois ; d’ — entr’ —, depuis lors, à tout bout de champ, d’un moment à l’autre ; d’ — en-foro, à partir de là ; d’ — en-dre, en-di, -ensuite ; d’ — que, jusqu’à ce que.


			aquiéula, v. acula.


			aquignoun, sm. équignon.


			aquilin, ino, adj. aquilin, v. eiglounen | aquimount, aquilamount, v. eilamount.


			aquissa, va. exciter, haler un chien.


			aquist, sm. acquêt ; acquis | aquista, va. acquêter, acquérir | aquistamen, sm. action d’acquêter, acquisition.


			aquit, sm. acquit, v. aubaran | aquita, va. acquitter | aquitable, ablo, adj. qu’on peut acquitter | aquitaire, arello, s. qui acquitte | aquitamen, sm. acquittement.


			Aquitan, ano, s. et adj. Aquitain, aine, aquitanique | Aquitàni, sf. Aquitaine.
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			aquivau, v. eilavau.


			ara, aras, sm. cheval de haras ; libertin.


			araban, ano, adj. épithète qu’on donne à certaines variétés d’olivier et d’amandier.


			arabe, abo, s. arabe ; homme dur, avare | arabesco, sf. arabesque | aràbi, adj. arabe, arabesque | arabi, ico, adj. arabique, arabe.


			arabi, sm. espèce de moustique.


			arabica, ado, adj. séché par le soleil.


			Arabio, sf. Arabie.


			arabre, v. argelabre | arabrous, ouso, adj. rude, fâcheux , sauvage.


			araca, sm. usurier.


			arachido, sf. arachide.


			aracho, sf. hareng commun.


			arado, sf. terre labourée ; labourage.


			aragan, sm. homme cupide ; avare.


			aragna, va. mailler une fenêtre | aragnado, aragnié, sf. toile d’araignée.


			aragnan, sm. variété de raisin, v. esfouiraire.


			aragnarié, sf. taquinerie, provocation.


			aragnas, sm. grosse toile ou trou d’araignée | aragno, sf. araignée ; vive ; ophrys araignée | aug. aragnasso ; dim. aragneto.


			aragnolo, sf. jeune vive.


			aragnòu, sm. filet pour la chasse aux petits oiseaux ; tramail.


			aragnoun, sm. prunelle ; variété de raisin noir.


			aragnous, ouso, adj. plein de toiles d’araignées ; hargneux, euse, maussade, v. renous.


			Aragoun, sm. Aragon | Aragounés, eso, adj. et s. Aragonais, aise.


			araire, sm. charrue simple | faire I’— aller et venir ; un mas de tres — une ferme de trois attelages ; l’— vai mau, I fait mal ses affaires.


			aram, sm. airain ; cuivre rouge | Fiéu d’ — fil d’archal ; faire d’ — mettre de la partialité.


			aramoun, sm. soupeau ; armon ; variété de raisin.


			aramous, ouso, adj. plein de vert- de-gris.


			aran, sm. treillis en fil de fer ; fil de fer.


			arange, sm. orange | dim. aranget, aranjoun | aranget, sm. oronge, v. dorgue, rouget | arangeto, sf. variété de pomme et de poire, couleur orange ; orangeat | arangié, sm. oranger.


			aràngui, v. arguei.


			aranja, ado, adj. orangé, ée | aranjado, sf. orangeade ; oronge | aranjarié, sf. orangerie | aranjat, sm. orangeat ; oronge.


			arantaire, arantié, sm. surveillant des fils télégraphiques.


			arasso, sf. emballage à claire-voie.


			aratòri, adj. aratoire.


			arbanet, sm. sorte de gâteau pascal.


			arbiho, arbié, sf. argent, monnaie | dim. arbihoun.


			arbitra, va. et n. arbitrer ; s’en remettre à la décision des arbitres | arbitracioun, sf. arbitration | arbitrado, sf. jugement, opinion | arbitradou, ouiro, adj. qui peut ou doit être estimé | arbitrage, sm. arbitrage | arbitraire, arello, s. qui juge comme arbitre | arbitramen, sm. jugement arbitral | arbitràri, adj. et s. arbitraire | arbitrarimen, adv. arbitrairement | arbitrau, alo, adj. arbitral, ale.


			arbitre, tro, s. arbitre, juge | subre — tiers-arbitre | arbitre, sm. avis, opinion, pensée | liberau, franc, — libre arbitre.


			arboura, va. arborer ; mâter un navire | arboura, ado, part, et adj. arboré, ée ; mate, ée ; planté d’arbres ; en toilette.


			arbouriha, vn. marauder | arbourihaire, sm. maraudeur.


			arbouriho, sf. arbres en général, bocage | arbouristo, sm. arboriculteur.


			arbous, sm. arbousier | arbousset, sm. lieu planté d’arbousiers ; arbousier | arboussiero, sf. bosquet d’arbousiers | arbousso, sf. arbouse.


			arbre, adj. m. bardé.


			arbuste, sm. arbuste, v. aubrihoun.


			arc, sm. arc | aug. arcas ; dim. arquet | — butant, sm. arc-boutant ; — d’aubaresto, sm. arrière-voussure ; — de-Sant-Martin ; — de sedo, arc-en-ciel ; — doublèu, sm. arc- doubleau ; — vòut, sm. arcade, souterrain voûté.


			arc-vouta, va. voûter, v. crouta.


			arca, va. et n. arquer ; ajuster ; tirer juste ; attaquer ; enjamber.


			arcadié, sm. marchand des halles.


			arcado, sf. arcade ; nagée ; portée d’un arc | arcaduro, sf. action de courber un arc ; courbure.


			arcaï, ico, adj. archaïque | arcaïsme, sm. archaïsme | arcaïsto, sm. archaïste.


			arcanaire, sm. ouvrier employé aux mines de fer, v. minaire.


			arcanau, arcanèu, sm. arc-en-ciel ; sorte de piège en forme d’arc.


			arcanela, ado, adj. ajusté, épinglé.


			arcanello, v. arc-de-sedo.


			arcanet, sm. rougeur des joues.


			arcaneto, sf. orcanette | faire mouilla lis — faire rougir.


			arcange, sf. archange | dim. arcangelet.


			arcangeli, ico, adj. archangélique.


			arcaniéu, sm. orteil, en style jovial.


			arcano, sf. arcane ; ocre rouge.


			arcansoun, sm. résine desséchée.


			arcasso, sf. mar. arcasse.


			arcat, sm. écrille, v. arco ; âtre.


			arcavot, sm. libertin | faire sis — faire des siennes, de l’embarras.


			arcela, va. harceler, pousser | S’— vr. s’évertuer, s’escrimer | arcelaire, arello, qui harcèle, tourmente | arcelamen, sm. action de harceler | arcelarié, sf. vexation.


			arceliero, sf. filet servant à prendre les arcèlli | arcèlli, sm. lavignon ; vénus ; crachat verdâtre.


			arcèu, sm. arceau.


			archeirot, sm. petit archer, cupidon.


			archevescat, sm. archevêché | ar- chevescau, alo, adj. archiépiscopal, ale | archevesque, sm. archevêque.


			àrchi, préfixe, archi | Es l’ — di badau, c’est le roi des badauds.


			archibanc, sm. banquette ; banc d’honneur.


			archican, sm. boyau de mouton ou de bœuf.


			archicancelié, sm. archichancelier,


			archidiacounat, sm. archidiaconat ; archidiaconé | archidiacre, sm. archidiacre.


			archidu, sm. archiduc | archiducat, sm. archiduché | archiducau, alo, adj. archiducal, ale | archiduquesso, sf. archiduchesse.


			archiepiscoupat, sm. archiépiscopat v. archevescat.


			archiéu, sm. pl. archives.


			archimandrito, sm. archimandrite.


			archimbello, sf. balance à un seul plateau.


			archipèlo, sm. archipel.


			archipol, sm. hachis ; étuvée.


			archipoumpo, sf. mar. archipompe.


			archipreirat, sm. archiprêtré | archiprèire, sm. archiprêtré | archipriéu, sm. grand maître de l’ordre du temple.


			architèite, sm. architecte | architeiturau, alo, adj. architectural, ale | architeituro, sf. architecture.


			architipe, sm. archétype, v. gàrbi.


			architrau, sm. architrave


			architriclin, sm. architriclin.


			archivaire, archivisto, sm. archiviste | archivo, v. archiéu ; vieilleries | archivòut, sf. archivolte.


			archo, v. arco | archu, udo, v. courba.


			arcielous, sm. potiron, v. boulet.


			arco, sf. arche ; coffre ; bahut ; digue en clayonnage | dim. arqueto | arco-lié, s. châlit, v. cadelié | arcot, sm. arcot.


			arcoulan, v. arc-de-sedo.


			arcoulo, sf. petite arche ; arcade.


			arcoun, sm. piège en forme d’arc.


			arçoun, sm. arçon ; courbet d’un bât ; outil de chapelier ; archet de berceau | arçouna, va. arçonner ; ployer une branche en arceau | arçounaire, arçounié, sm. arçonneur.


			arcounsela, va. couvrir un berceau de son archet | arcounsèu, sm. archet d’un berceau ; cerceau | aug. arcouncelas ; dim. arcouncelet.


			arcount, sm. archonte.


			ardado, sf. harde ; bande, volée.


			ardaiso, sf. ardoise, v. lauso.


			Ardecho, sf. l’Ardèche.


			ardeirolo, v. ardiero.


			ardeisa, va. couvrir en ardoise, v. lausa | ardeisaire, sm. ouvrier couvreur en ardoise | ardeisiero, sf. ardoisière.


			ardeja, vn. être ardent | ardènci, sf. ardeur, véhémence.


			ardèno, sf. nom commun à plusieurs plantes


			ardènt, ènto, adj. ardent, ente | ardent, sm. phosphorescence, | ardentamen, adv. ardemment.


			arderesso, sf. ardeur, empressement, passion | arderous, ouso, adj. bouillant, fougueux, euse | arderousamen, adv. avec ardeur.


			ardesoun, sf. cuisson que l’on éprouve au gosier.


			ardi, sm. convexité, partie bombée d’une pièce de bois, v. bòuge.


			ardidamen, adv. hardiment | ardidesso, sf. hardiesse | ardideta, sf. effronterie.


			ardido, ardit, v. dardèno, liardo.


			ardiero, sf. lieu chauffé par le soleil ; serre ; abri | dim. ardeirolo.


			ardimand, v. afrounta.


			ardimen, sm. hardiesse, témérité.


			ardit, ido, adj. hardi, ie ; aisé, ée ; agile | dim, ardidot, oto.


			arditeja, v. liardeja.


			ardo, sf. colère ; cri de menace | ardour, sf. ardeur ; véhémence.


			ardous, ouso, adj. ardu, ue.


			ardre, vn. et a. ardre, v. crema.


			arèbre, èbro, adj. dur, ure ; vif en parlant du temps.


			Arecoumique, ico, s. et adj. Les Volkes Arécomiques.


			aredou, sm. gringuenaude des brebis.


			aregrot, sm. racine d’impératoire.


			arello, sf. échauboulure. v. brueio.


			arena, va. sabler ; écurer avec du sable | S’— vr. s’ensabler | arenas, sm. lieu plein de sable.


			arenc, sm. hareng | dim. arenca-cadoun | arenca (s’), vr. s’encaquer ; se ramasser ; se racornir | arencada, ado, adj. desséché comme un hareng | arencado, sf. hareng blanc salé ; grosse sardine ; sorte de fougère | dim. arencadeto.


			arendoulo, sf. hirondelle, v. dindouleto ; exocet.


			arenga, va. haranguer | arengaire, arello, s. harangueur ; raisonneur, euse | arengo, sf. harangue.


			arenié, sm. terrain sablonneux ; sablière ; grève | areniero, sf. sablonnière | arenin sm. sable fin, v. sablino | areno, sf. arène ; sable ; gravelle | aug. arenasso ; dim. areneto | arenous, ouso, adj. sablonneux, euse.


			areoumètre, sm. t. sc. aréomètre,


			areoupage, sm. aréopage.


			aresc, aresca, arescado, v. esco, esca, escado.


			arescle, sm. éclisse ; archet d’un berceau ; archure d’un moulin à farine | Pica sus l’ — e sus lou tambour, parler à tort et à travers.


			aresclié, sm. fabricant d’éclisses.


			aresclo, sf. écharde, v. esterlinco.


			arestello, sf. aristelle brome.


			arestié, sm. arêtier, | arestiero, sf. ulcères particuliers aux brebis.


			aresto, sf. arête ; épi égrené ; grappe dépouillée et séchée ; poutre équarrie ; crête d’un toit | arestòu, sm. cheville de bois ; abcès du pied | arestoun, v. einèu | arestous, ouso, adj. qui a des arêtes, des échardes.


			aret, sm. bélier ; homme ardent, entêté, v. mòti, parrò.


			argagno, sf. vieux fer ; chose inextricable ; manigance.


			arganèu, sm. organeau ; vireveau ; piège | arganoun, sm. alganon.


			argantié, v. broucantejaire.


			argaut, sm. sarrau , souquenille.


			argeiras, argeirau, v. argelas.


			argeirolo, sf. azerole | argeiroulié, sm. azerolier.


			argelabre, sm. érable champêtre.


			argelado, sf. variété de châtaigne,


			argelas, sm. genêt épineux ; banc d’argile | argelassiero, sf. lieu planté d’ajoncs ; lande.


			argelenco, sf. variété de raisin blanc.


			argelié, sm. lieu où l’argile abonde | argeliero, sf. mine d’argile | argelo, sf. argile | argelous, ouso, adj. argileux, euse.


			argemouno, sf. argemone.


			Argènco, n. de l. Argence, territoire de Beaucaire.


			argent, sm. argent | aug. argentas ; dim. argentet | — daura, sm. vermeil ; — tiro, loc. adv. argent- comptant ; — vieil, sm. vif-argent | argenta, va. et n. argenter ; faire argent, tirer parti | S’— vr. s’argenter ; devenir riche | argentaduro, sf. argenture | argentage, sm. action d’argenter | argentaire, arello, s. qui argente | argentarië, sf. argenterie ; orfèvrerie.


			argentat, sm. poisson de mer, v. argentin | argentau, alo, adj. couleur d’argent | argentié, sm. orfèvre | argentiero, sf. mine d’argent | argentiéu, ivo, adj. en argent ; qui produit de l’argent | argentin, ino, adj. argentin, ine ; qui a l’éclat ou le son de l’argent | argentin, sm. nom de divers poisson de mer | argentino, sf. tirelire ; argentine | argentous, ouso, adj. argenteux, euse.


			Argerin, ino, s. et adj. Algérien, ienne ; homme cruel | Argié, n. de l. Alger, Algérie.


			argimouele, sm. espèce d’érable.


			Argn. Chercher à ARN, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			argot, sm. argot.


			argoulet, sm. argoulet ; marmot, argounauto, sm. argonaute, argousié, sm. saule épineux, argousin, s. et adj. m. argousin ; al- guazil ; galopin.


			argouta, ado, adj. qui connaît l’argot ; rusé, ée.


			argue, àrgui, sm. cabestan ; argue.


			arguei, sm. orvet ; orgueil.


			arguï, va. et n. arguer | argumen, sm. argument, v. lèmo | argumenta, vn. argumenter | argumentacioun, sf. argumentation | argumentaire, arello, s. argumentateur, trice.


			argus, sm. argus.


			arian, ano, adj. et s. arien, enne | arianisme, sm. arianisme.


			aridamen, adv. d’une façon aride | aride, ido, adj. aride.


			aridello, sf. haridelle, v. rosso.


			arideta, sf. aridité.


			Ariege, sm. l’Ariège.


			ariège, sm. salsepareille d’Europe.


			arieto, sf. ariette, v. eiroulet.


			arigot, sm. chalumeau, v. calamèu.


			arimeti, adj. t. sc. arithmétique | arimeticamen, adv. arithmétiquement | arimetician, sm. arithméticien | arimetico, sf. arithmétique.


			ariolo, sf. sonnette de mulet.


			arisa, vn. s’enfuir précipitamment.


			ariscle, sm. haridelle.


			aristoucracio, sf. aristocratie | aristoucrati, ico, adj. aristocratique | aristoucraticamen, adv. aristocratiquement | aristoucrato, sm. aristocrate.


			arjavèu, v. argelas.


			arjôu ou arjau, sm. barre du gouvernail.


			arland, sm. pillage ; embarras ; voleur | arlandié, iero, s. pillard ; arbre, v. amelenquié.


			arlatan, adj. m. qui appartient à Arles | Arlaten, enco, adj. et s. Arlésien, enne | Arle, n. de l. Arles | Royaume d’Arles (932) fief de l’empire d’Allemagne (1032-1378).


			arlequin, sm. arlequin ; sorte de ver à soie | arlequinado, sf. arlequinade ; mélange de couleurs disparates | arlequineja, vn. agir en arlequin | arlequino, sf. sorte de danse ; comédienne.


			arlèri, sm. arlésien, en mauvaise part ; fat, homme ennuyeux ; embarras ; attirail ; fretin.


			arlot, sm. pillard ; soudard | arlouta, vn. et a. grapiller ; piller.


			arma, va. armer ; équiper un navire | armado, sf. armée ; multitude | aug. armadasso ; dim. armadeto | armaduro, sf. armure | armage, sm. armement.


			armagnòli, sm. songe-creux.


			armamen, sm. armement ; équipement.


			armana, sm. almanach | dim. armanachoun | armanacaire, sm. auteur ou marchand d’almanachs ; vétilleur | armanacarié, sf. science d’almanach ; occupation ridicule | armanaqueja, vn. vétiller.


			armàri, sm. armoire | dim. armarioun | armarié, sm. armarier, bibliothécaire | armarié, sf. panoplie ; armes, armoiries,


			armassié, armatiero ou armassiero, v. masc, masco.


			armatour, sm. armateur.


			armé, sm. cables et ancres pour amarrer un navire ; bateau équipé | armeja, va. armer, gréer ; jouter | armejaduro, sf. armement, équipement d’un navire ; amorce d’une ligne | armejaire, sm. armateur ; jouteur.


			armela, va. tordre en anneau un brin de bois ; brider un sabot | armelo, sf. bride ; oreille d’un chaudron ; verterelle ; anneau de treuil ; hart d’osier ; armille.


			Armenio, sf. Arménie | Armèni, adj. et s. Arménien, enne.


			armentalo, sf. pimprenelle.


			armet, sm. armet.


			armeto, v. amo.


			armié, sm. armurier ; croc ; sorcier.


			armineto, sf. erminette | armino, sf. hermine


			armirai, v. atirai.


			armistice, sm. armistice.


			armo, sf. arme ; armoiries.


			armòu, sm. arroche.


			armoun, sm. thé du Mexique ; armon, v. aramoun.


			armouni, ico, adj. harmonique | armounica, sm. harmonica | armounicamen, adv. harmoniquement.


			armounio, sf. harmonie | armounion, sm. harmonium, v. ourguenelo | armounious, ouso, adj. harmonieux, euse | armouniou- samen, adv. harmonieusement | armounisa, va. harmoniser | armounisto, sm. harmoniste.


			armouriau, sm. armorial.


			armun, v. armé.


			arna, va. et n. piquer, ronger, en parlant des teignes | arnado ou arnaduro, sf. piqûre de teigne.


			arnaio, sf. hardes, trousseau.


			arnàpi, sm. être désagréable.


			arnavèu, sm. épine-du-Christ ; saule épineux ; buisson.


			arnèpe, s. sorte de bécassine.


			arnés, sm. harnais ; outil, ustensile ; agrès et apparaux d’un navire | arnesca, va. harnacher, équiper, parer | arnescage, sm. action de harnacher | arnescaire, arello, s. qui harnache ; harnacheur | arnescamen, sm. harnachement.


			arnié, sm. martin-pêcheur, alcyon.


			arnigo, sf. genêt à fleurs velues.


			arnivous, ouso, adj. alerte, dispos.


			arno, sf. teigne ; parasite ; martin- pêcheur | arnous, ouso, adj. teigneux, euse ; vermoulu, ue.


			aro, adv. à présent ; sf. are ; genêt.


			aro-bast, sm. p. échelette d’un bât.


			arofo, sf. balle d’avoine.


			aromo, aroumat, sm. aromate, parfum | aroumati, ico, adj. aromatique, | aroumaticita, sf. arôme, principe odorant | aroumatisa, va. aromatiser | aroumatisa- cioun, sf. aromatisation.


			Aroun, np. Aaron.


			aroun, s. grosse toile de coton.


			aroundo, sf. v. dindouleto.


			arour, sf. calorique.


			arpa, vn. et a. harper ; griffer, saisir | arpado, sf. et m. griffade ; poignée, grande quantité ; court travail fait avec ardeur.


			arpagoun, sm. croc ; harpon ; harpagon.


			arpaire, arello, s. et adj. qui agrippe ; maraudeur, euse.


			arpan, sm. grande scie, v. loubo ; grosse griffe | arpana, va. scier un arbre en travers.


			arpassa, va. harper avidement.


			arpateja, vn. et a. agiter les griffes ; se débattre des pieds et des mains | arpatejado, sf. mouvement qu’on fait en se débattant | arpatejaire, arello, s. et adj. qui se démène, qui touche à tout.


			arpeja, vn. et a. envoyer les griffes ; escroquer ; arpéger | arpejado, sf. coup de griffe ; arpège | arpejaire, arello, s. qui agite les bras ; voleur, euse | arpelu, udo, adj. et s. mauvais sujet.


			arpènt, sm. arpent, mesure de terre | arpenta, va. et n. arpenter | arpentage, sm. arpentage | arpentaire, sm. arpenteur.


			arpi, va. harper, saisir | S’— vr. se prendre aux cheveux.


			arpi, sm. croc, gaffe.


			arpia, v. arpa | arpian, sm. escogriffe ; homme avide, indiscret ; griffon ; ver-à-soie malade | lis aucèu — les oiseaux rapaces | aug. arpianas | arpiano, sf. voleuse.


			arpié, sm. harpon ; ver-à-soie malade.


			arpigo, sf. harpagon, v. arpian.


			arpihoun, sm. petite griffe ; patte d’insecte ; restes d’un repas.


			arpin, sm. grappin ; voleur | arpina, va. et n. grimper ; égratigner | arpinado, sf. égratignure.


			àrpio ou arpi, v. arpo, èrpi.


			arpio, sf. harpie, v. escòrpi.


			arpioun, sm. ongle d’oiseau ou de quadrupède, griffe, doigt | dim. arpiounet | arpiouna, va. escroquer | S’— vr. se prendre avec les griffes ; grappiller.


			arpisto, m. harpiste.


			arpo, sf. griffe ; serre ; gaffe ; sorte de hoyau ; harpe, pierre d’attente ; patte | aug. arpasso ; dim. arpeto.


			arpo, sf. harpe, v. citaro.


			arpoun, sm. harpon | arpouna, va. harponner | arpounaire, sm. harponneur.


			arpouno, sf. espèce de champignon.


			arpu, udo, adv. qui a des griffes ; les doigts crochus ; qui grimpe vite.


			arquebusado, sf. arquebusade | arquebusié, sm. arquebusier, | arquebuso, sf. arquebuse.


			arquèmi, sf. alchimie ; bronze.


			arquemino, sf. arcane ; vif argent.


			arquemisto, sm. alchimiste.


			arqueoulogue, sm. archéologue | arqueoulougi, ico, adj. t. sc. archéologique | arqueoulougio, sf. archéologie.


			arquet, sm. petit arc ; archet d’un violon ; instrument de tourneur ; étui de faucille ; piège ; sarment lié à un échalas ; fil métallique pour scier les pierres ; porte d’un creuset de verrerie | arqueta, va. et n. tendre ; ajuster ; gigoter | S’— vr. tendre ses muscles, s’arc-bouter ; se soûler | arqueta, ado, adj. et part, tiré à quatre épingles | arqueto, v. arco.


			arquié, sm. archer ; homme dur, virago | arquiero, sf. meurtrière ; lucarne ; carquois.


			arquifou, sm. min. alquifoux.


			arquin, sm. drille ; pillard,


			arra, va. arrher, arrêter.


			arraba, va. rassasier ; arracher.


			arraca, va. et n. infecter ; répugner.


			arraco-cor, sm. chose faite à contrecœur, répugnance, v. contro-cor.


			arrafla, va. raffler | arraflaire, arello, s. qui raffle, écumeur.


			arrage, adv. à l’aventure, çà et là.


			arraja, va. exposer au soleil | S’— vr. se chauffer au soleil, v. souleia | arrajadis, sm. exposition au soleil, rayonnement du soleil | arrajado, sf. irradiation.


			arramba, va. et n. accrocher un vaisseau ; accoster ; attaquer ; appuyer contre ; aborder | S’— vr. venir à bord d’un vaisseau ; s’approcher ; s’appuyer sur quelqu’un | arrambage, sm. abordage | arrambaire, sm. qui aborde ; assaillant ; champion.


			arrampi, va. donner des crampes, roidir | S’— vr. se contracter, s’endormir.


			arranca, va. et n. arracher ; décanter ; décamper | S’— vr. s’arracher ; prendre sa course ; se garer | arrancadou, sm. qui arrache par métier | arrancage, sm. action d’arracher | arrancaire, arello, s. arracheur, euse, v. derrabaire | arrancamen, sm. arrachement.


			arrap, sm. accroc | arrapa, va. et n. prendre ; extorquer, v. agrafa ; donner la main ; atteindre, v. ajougne ; tromper ; prendre racine ; rendre fou ; se figer | arrapado, sf. prise ; capture, accroc | arrapadou, sm, ar-rapadouiro, sf. rampe ; attrapoire | arrapage, sm. action de saisir, d’attraper ; de reprendre | arrapaire, arello, s. qui attrape, escroque | arrapant, anto, adj. prenant, ante, ; rapace ; grateron | arraparello, sf. garance voyageuse.


			arrapo-arrapo, sm. jeu de colin- maillard | arrapo-det, sm. porte-écuelle, poisson | — ferre, sm. manique ; — man, sm. manique ; grateron ; pariétaire ; — mounino, sm. ivrogne ; — ome, sm. salsepareille ; — paure, sm. recors, gendarme ; — péu, sm. glouteron ; — sòu, sm. grippe-sou ; — tout, sm. épervier, filet.


			arrari, va. raréfier, éclaircir | arrarimen, sm. raréfaction.


			arras, sm. berge, bord de chenal | arrasa, va. araser, mettre de niveau | S’— vr. se remplir ; se tapir | arrasado, sf. maçon, assise | arrasaire, arello, s. qui arase ; fossoyeur | arrasamen, sm. arasement ; action de se tapir.


			arrascassi, va. rendre rachitique | arrascassimen, sm. rabougrissement.


			arraso, sf. maçon, pierre d’arase | arrassa, va. et n. rejeter, séparer, faire faire place, réformer, abandonner | S’— vr. se garer.


			arrati, ido, adj. capricieux, euse.


			arre, arro, adj. aride ; rude | arre, interj. cri pour faire arrêter les bœufs.


			arredi, va. roidir | arredimen, sm. action de roidir.


			arredouni, va. arrondir ; rogner.


			arredounimen, sm. arrondissement.


			arrega, va. sillonner ; planter en raies | arregadou, sm. rayonneur.


			arregauta, vn. et a. regorger ; rouler, v. regoula.


			arregi, va. consolider, étayer ; relever | S’— vr. s’appuyer.


			arregoula, va. creuser des rigoles.


			arreiga, va. arracher, v. derreiga.


			arreira, va. et n. arriérer ; être en arrière | arreirage, sm. action d’arriérer ; arréages | arrèire, adv. arrière, en arrière | arrèire-tèms, adv. ci-devant, autrefois | arrei-rouge, oujo, adj. qui vient dans l’arrière-saison ; tardif, ive.


			arremida, vn. avoir des lubies | arremido, sf. lubie.


			arremousa, va. mettre en lieu sûr ; amasser ; économiser | S’— vr. se réfugier, s’abriter ; s’apaiser | arremousadis, sm. amas, v. re- jouncho | arremousant, anto, adj. ramasseur, euse, économe.


			arrena, va. éreinter ; fixer les rênes ; tenir en bride | S’— vr. s’affaisser, plier, succomber ; se redresser, se cambrer | arrenadou, sm. enrê- noire, v. ficau | arrenamen, sm. éreintement.


			arrenda, va. prendre ou bailler à ferme | arrendable, ablo, adj. qui peut s’affermer | arrendage, sm. location | arrendaire, arello, tailleur ou preneur | arrendamen, sm. bail | descancela l’ — résilier le bail.


			arrèndre, va. rendre, fatiguer ; donner le lait ; allaiter.


			arrengueira, va. mettre en rang, aligner | arrengueirado, sf. rangée | arrengueirage, sm. alignement.


			arrenja, va. arranger ; habiller conve-nablement | arrenjadis, sf. chose arrangée, arrangement | arrenjage, sm. accoutrement | arrenjaire, arello, s. qui arrange, met en ordre | arrenjamen, sm. arrangement.


			arrenousa, arrenousi, va. mettre de mau-vaise humeur, v. enlagna.


			arresouna, va. demander raison | S’— vr. entrer en propos avec quelqu’un, discuter | arresounaire, arello, s. qui demande raison ; harangueur | arresounamen, sm. interpellation, estimation.


			arrèst, sm. arrêt ; filet, v. ret | arresta, va. et n. arrêter ; arrher | arrestacioun, sf. arrestation | arrestado, sf. temps d’arrêt | arrestadou, sm. tout ce qui arrête ou interrompt ; petite chaussée, v. levadoun | arrestaire, arello, sm. qui arrête ; voleur de grand chemin | arrestamen, sm. arrêt, saisie-arrêt, | arrestat, sm. arrêté.


			arrèsto-biòu, sm. bugrane.


			àrri, inter j. cri pour exciter les bêtes de somme | sm. erreur, écart ; faire — scier ; vira l’ — faire la culbute ; faire défection | arria, va. conduire ou soigner les troupeaux | arriage, sm. soin des bestiaux, équipement | arriaire, sm. qui soigne les bestiaux.


			arriala, va. nettoyer un canal ; canaliser | S’— vr. prendre son cours ; s’arrioler.


			arriat, sm. baudet ; embarras.


			arriba, vn. et a. arriver ; gagner la rive ; mettre à terre ; pousser vers la rive ; amener une bête sur la lisière d’un champ ; donner à manger | arribado, sf. arrivée ; arrivage ; avenue ; ration donnée aux animaux | arribage sm. arrivage ; action de repaître | arribaire, arello, s. qui arrive ; qui donne la pâture | arribamen, sm. action d’arriver | arribant, anto, adj. et s. arrivant, ante.


			arribau, sm. cri contre le loup.


			arribo, sf. mar. côté du vaisseau tourné vers la terre.


			arrié, adv. et sm. arrière, en arrière | arrieta, v. recula.


			arriéula, v. arriala.


			arrigoula, va. regouler ; gorger ; assouvir ; ennuyer ; rebuter.


			arrima, va. mar. arrimer | arrimage, sm. arrimage | arrimaire, sm. arrimeur.


			arriseuta (s’), vr. prendre un air riant.


			arro, sf. arrhes.


			arrouca, va. jeter une pierre ; lapider, v. acoudoula | S’— vr. tomber dans un profond sommeil ; se battre à coups de pierres ; se précipiter | arroucassi, v. arrouqui.


			arrouga(s’), vr. s’arroger, v. prene.


			arrougànci, sf. arrogance | arrougant, anto, adj. et s. arrogant, ante | aug. arrougantas, asso ; dim. arrougantet, eto ; arrougantot, oto ; arrougantoun, ouno | arrougantamen, adv. arrogamment | arrouganteja, vn. parler arrogamment, se rebéquer | arrougantige, sm. effronterie.


			arrouï, va. amaigrir, exténuer | S’— vr. se chômer.


			arrouina, va. ruiner ; unir le sol avec des décombres | S’— vr. se ruiner ; s’abîmer | arrouinacioun, sf. action de miner.


			arrouino-meinage, sm. ce qui ruine le ménage | — oustau, s. et adj. dissipateur ; — paure, s. et adj. exploiteur.


			arroula, vn. et a. attendre, demander, emprunter.


			arrounza (s’), vr. s’accrocher à une ronce | arrounzi, ido, adj. plein de ronces, v. roumegous.


			arroupa, va. envelopper d’un manteau | arroupi, va. arrêter | S’— vr. rabougrir ; devenir pesant | arroupimen, sm. dégénérescence ; nonchalance.


			arrouqui, va. changer en roc, pétrifier | S’— vr. se durcir ; s’endormir | arrouqui, ido, part, et adj. pétrifié ; rempli de rochers | arrouquimen, sm. pétrification.


			arrousa, va. arroser | arrousado, sf. irrigation, ondée | arrousadou, sm. arrosoir | poumello, piveleto d’un — crible d’un arrosoir | arrousage, sm. arrosage | arrou- saire, arello, s. qui arrose | arrousamen, sm. arrosement.


			arrousenti, va. chauffer au rouge.


			arroussi (s’), vr. devenir rosse.


			arroutina (s’), vr. acquérir une routine.


			arruca, va. ratatiner ; adosser.


			arruï (s’), v. deroüi, gausi.


			arsena, sm. arsenal, v. pargue.


			arseni, sm. arsenic | arsenicat, sm. t. sc. arseniate | arsenicau, alo, adj. t. sc. arsenical, ale.


			àrsi, sm. altération, soif ardente ; anxiété, v. ànci | arsi, va. brûler | arsia, ado, adj. brûlant de soif.


			arsicoun, v. couis, fournigueto.


			arsidou, sm. écurie pour étalon.


			arsina, v. arsia | arsinet, sm. crochet de verrier | arsino, sf. cendre de plantes brûlées.


			arsis, sm. verre de mauvaise qualité.


			arsouia, vn. crapuler | arsouiage, sm. action ou vie crapuleuse | arsouio, s. t. bas, personne crapuleuse.


			arsun, sm. ardeur, brûlure.


			arsuro, v. bruladuro. art, sm. art | lou grand — la grande pêche ; l’ — menu, la pêche côtière ; lis — les arts, les rets.


			arteia, vn. faire force avec l’orteil, marcher rondement | S’— vr. se heurter | arteiado, sf. heurt, coup aux doigts des pieds ; pas de clerc | arteiet, v. artèu.


			artemiso, sf. armoise.


			artèri, sf. artère | arteriau, alo, adj. artériel, elle | arteriolo, sf. artériole | arterious, ouso adj. qui a des artères ; qui tient de leur nature.


			artèro, adj. 2. g. adroit, oite, habile.


			artesen, enco, adj. artésien, enne.


			arteti, ico, adj. t. méd. arthritique | artetico, sf. chiragre.


			artèu, sm. orteil ; fève trop mûre | dim. arteiet, arteioun | leva l’ — jouga de l’ — lever le pied ; estira lou gros — trépasser.


			artichaudié, sm. plant d’artichaut ; artichautière | artichaut, sm. artichaut, v. cachofle.


			articlarié, sf. série d’articles, bimbeloterie | article, sm. article | dim. articulet.


			articula, va. articuler | articulacioun, sf. articulation | articulàri, adj. 2 g. t. sc. articulaire.


			artifaio, v. angounaio | artifès, sm. chose compliquée ; objet.


			artifice, sm. artifice | artificialamen, adv. artificiellement | artificiau, alo, adj. artificiel, elle | artificié, sm. artificier | artificious, ouso, adj. artificieux, euse | artificiousamen, adv. artificieusement.


			artigo, v. eissart.


			artiharié, sf. artillerie ; attirail | artihié, sm. artilleur.


			artihoun, sm. coin de bois fixant le soc de la charrue, v. tascoulo.


			artimo, sf. dernier point qu’on fait à certains jeux de cartes | Faire I’ — avoir le hoquet de la mort | artimoun, sm. artimon.


			artisan, ano, s. artisan, ane | dim. artisanot, oto | artisanarié, sf. la classe des artisans.


			artisoun, sm. artison ; dartre des paupières ; atteintes de la vieillesse | artisouna, va. piquer, ronger, v. arna | S’— vr. se vermouler — artisouna, ado, part, et adj. artisonné, ée.


			artistamen, adv. artistement | artisti, ico, adj. artistique | artisto, sm. et f. artiste.


			arto, sf. teigne, artison, v. arno.


			artoun, sm. pain ; ocre rouge.


			artoupan, sm. sacripant.


			Artùrus, sm. t. sc. Arcture, v. bouié.


			Artus, n. d’h. Arthur.


			aruda, vn. et a. cosser ; battre.


			arudro, v. talounado.


			aruero, sf. raie de charrue, v. rego.


			aruspice, sm. aruspice.


			As. Chercher à AD, AG, DES, ES ou EIS, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			as, sm. as.


			asaca, v. agarri | asaga, asagado, v. asei-ga, aseigado.


			asàni, s. et adj. m. mélange de couleurs disparates ; habit d’arlequin ; injur. âne.


			asard, sm. hasard | metre en — mettre en danger ; d’ — d’aventure | asarda, va. hasarder | asardaire, arello, s. qui hasarde | asardant, anto, adj. aventureux, euse | asardous, ouso, adj. hasardeux, téméraire | asardousamen, adv. hasardeusement.


			asaret, sm. cabaret, nard sauvage.


			asata, va. adapter ; entre-bailler ; pousser, clore à demi | asatamen, sm. adaptation.


			asau, v. avourtoun.


			asaubra (s’), vr. s’accrocher à un arbre ; se dresser.


			asaut (faire ~), exp. verb. se prévaloir.


			asbèst, sm. asbeste, v. amianto.


			asbestoun, sm. alun de plume.


			ascendènt, ènto, adj. et sm. ascendant, ante | ascèndre, va. monter | ascensioun, sf. ascension.


			asceti, ico, adj. t. sc. ascétique | ascétisme, sm. ascétisme.


			asciença (s’), vr. s’instruire.


			ascla, va. fêler | ascladouiro, adj. f. qui sert à fendre | ascladuro, sf. fêlure, fissure ; action de fêler, de fendre | asclaire, sm. fendeur de bois ; homme qui n’écoute aucune raison | asclat, sm. cas, v. rout | ascle, sm. bûche | dim. ascleto, ascloun | asclo, sf. éclat de bois, de pierre ; fente, écheveau | aug. asclasso ; dim. ascleto, ascloun | asclòti, sm. tête fêlée, fantasque.


			ase, sm. âne ; faîtage d’un toit ; support ; meule tournante ; moyette, tréseille ; sorte de crémaillère ; chenet bas ; gros boyau ; estomac de cochon ; panse ; trognon ; têtard | aug. asenas ; dim. asenet, asenoun, aset, asoun | — courrau, baudet ; — bourdin, cloporte ; l’ — me quihe, te quihe, foin de moi ! peste de toi ! 


			asedur, sm. érable commun.


			asega, va. ajuster ; accommoder ; châtrer | S’— vr. s’accoutrer ; s’accorder ; s’amender ; se presser | asegado, sf. ce qu’on arrange ; morceau de pâturage ; volée de coups | asegaduro, sf. arrangement | asegage, sm. action d’agencer | asegaire, arello, s. qui arrange ; châtreur.


			aseiga, va. arroser à grande eau ; tremper | aseigado, sf. petite arrosée ; irrigation | aseigadou, ouiro, adj. propre à aigayer. | aseigadou, v. besaloun | aseigadouiro, sf. pelle creuse ; arrosoir | aseigaduro, sm. arrosement | aseigage, sm. arrosage | aseigaire, arello, s. qui arrose.


			aseira (s’), vr. s’aérer, prendre l’air.


			asema, aseima, va. évaluer ; hésiter | asemaire, arello, s. et adj. qui hésite ; lambin.


			asempra, va. convoquer, requérir | asem-prado, sf. assemblée | asempraire, arello, s. semonneur | asèmpre, sf. convocation ; assemblée ; convoi.


			asenado, sf. ânée ; ânerie ; râtelée ; troupe d’ânes | asenadou, sm. réduit pour ânes | asenarié, sf. l’espèce asinine | asenen, enco, adj. d’âne | asenié, iero, sm. ânier, ière | asenin, ino, adj. asinin, ine | aseno, v. saumo.


			aserba, va. mettre au vert.


			asfaut, sm. asphalte, v. bitume.


			asfauta, va. couvrir d’asphalte.


			asfissia, va. asphyxier.


			asfissio, sf. asphyxie, v. estoufamen.


			asiati, ico, adj. asiatique.


			asiga, v. asega.


			asile, sm. asile.


			asima, va. agacer ; émousser.


			Asio, sf. Asie.


			asir, asira, v. ahiranço, ahira.


			asmati, ico, adj. asthmatique, v. alenous | asmo, sm. asthme.


			asoumbra, va. ombrer ; ombrager | S’— vr. se mettre à l’ombre, se couvrir d’ombre | asoumbramen, sm. action d’ombrer ou d’ombrager.


			asounda, vn. et a. déborder ; inonder, v. escampa, aseiga.


			asoungla, va. aggripper ; pincer, asséner un coup ; grever | S’— vr. s’accrocher avec les ongles | asounglado, sf. étreinte ; volée de coups.


			asour, sm. coupure des dunes.


			aspa, va. fixer avec une happe | aspado, v. ancado | aspe, sm. dévidoir, v. debanaire.


			aspera, va. rendre âpre ; exaspérer | asperatiéu, ivo, adj. qui rend âpre.


			asperges ou aspèrgi, sm. aspersion ; goupillon ; sorte de haricot | aspergi, va. asperger.


			asperita, sf. aspérité.


			aspersioun, sf. aspersion | aspersòri ou aspersoun, sm. aspersoir ; goupillon | aspersouna, va. asperger avec un goupillon,


			aspèt, sm. aspect ; rencontre ; abord.


			aspira, va. et n. aspirer | aspiracioun, sf. aspiration | aspiraire. arello, s. qui aspire | aspiramen, sm. action d’aspirer ; soupir | aspiran, sm. variété de raisin | aspirant, anto, adj. aspirant, ante.


			aspit, sm. aspic ; couleuvre aspic.


			aspo, sf. penture de porte ; happe ; ferrure de sabot.


			aspramen, adv. âprement | aspre, pro, adj. âpre, acerbe | dim. aspret, eto | aspre, sm. ce qui est âpre | aspreja, vn. avoir de l’âpreté | aspresso, sf. rudesse, austérité | aspreta, sf. âpreté, aspérité | asprour, sf. acerbité | asprun, sm. goût âpre, v. eigrun.


			Ass. Chercher à VS ou à ENS, ES, EIS, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			assabé, sm. avis, annonce | assabé, as-saché, va. v. assaupre.


			assabenta, va. instruire.


			assaboura, va. donner de la saveur, assaisonner | assabouraire, sm.. savouret | assabouramen, sm. action d’assaisonner | assabourun, sm. ce qui donne de la saveur.


			assadoula, va. soûler ; assouvir ; rassasier | assadoulado, sf. gros repas | assadoulage, sm. action de soûler, de se soûler | assa-doulaire, arello, s. et adj. qui rassasie assadoulamen. sm. rassasiement | assadou-lant, anto, adj. soûlant, ante.


			assai, sm. essai | dim. assajet | assaja, va. et n. essayer ; fatiguer | assajaire, arello, s. qui essaye ; expérimentateur ; émule.


			assalé, sm. lieu où l’on donne le sel au bétail | assaleja, va. donner du sel ; rassasier ; rouer de coups | assalejado, sf. distribution de sel, de coups | assalejage, sm. action de donner du sel | assalejaire, sm. qui donne le sel ; lieu ou vase dans lequel on le donne.


			assali, va. assaillir | assalido, sf. assaut | assalidou, ouiro, s. assaillant, ante, v. arrambaire.


			assana, va. cicatriser, guérir | assanage, sm. action de guérir.


			assanca, va. luxer les hanches ; accabler | assancado, sf. déhanchement.


			assani, va. assainir | assanimen, sm. as-sainissement.


			assas, v. proun | assasant, anto, adj. fastidieux, euse.


			assassin, sm. assassin | assassin, ou as-sassinat, sm. assassinat | assassin, ino, adj. assassin, ine ; impitoyable | assassinaire, arello, s. qui assassine | assassinant, anto, adj. cruel, elle, exorbitant.


			assaupre, va. savoir, informer.


			assaut, sm. assaut, v. assalido | assaut a, va. donner l’assaut.


			assavi, va. assagir.


			assé, sm. mise à sec | asseca, va. dessécher ; ressuyer | assecari, va. dessécher, v. desseca.


			asseda, va. altérer, causer de la soif | assedant, anto, adj. altérant, ante.


			assègi, adj. 2 g. assiégé, ée.


			assegnouri, va. rendre maître.


			assegre, assegui, va. suivre de près ; mettre en ordre.


			assegura, va. assurer, rassurer ; affermir ; nantir ; rendre stable | asseguracioun, sf. caution | asseguradamen, adv. assurément | assegurage, sm. action d’assurer, d’arrher | asseguraire, arello, s. qui assure ou rassure ; assureur | asseguramen, sm. assurance ; affermissement | asseguranço, sf. assurance ; fermeté | asseguratiéu, ivo, adj. rassurant, ante.


			asseila, va. couvrir d’un surtout.


			asseima, va. disposer ; assaisonner ; orner | asseimage, sm. apprêt | assèime, sm. mets bien préparé.


			assèire, va. asseoir ; butter une plante.


			asscla, va. saisira la volée ; asseoir sur une selle, un siège.


			assembla, va. assembler ; joindre | assem-bladis, sm. foule | assemblado, sf. assem-blée | assemblage, sm. assemblage ; repère | assemblable, arello, s. assembleur, euse | assemblanço, sf. rassemblement | assem-blatiéu, ivo, adj. copulatif, comparatif, ive.


			assena, va. rendre sensé.


			assenti, vn. et a. consentir ; fêler | assenti, ido, part, et adj. gâté, ée, en parlant des en-fants ; endommagé ; qui a un commencement de hernie | assentimen, sm. assentiment, assentimenta, ado, adj. qui a du sentiment.


			assercioun, sf. assertion.


			asserena, va. rendre serein.


			asserma, va. faire sécher au feu ; altérer | assermacioun, sf. altération, soif.


			asservi, va. asservir | asservimen, sm. asservissement, assesi, v. assieja.


			assesouna, va. et n. assaisonner ; faire dans la saison ; venir à temps | assesounage, sm. mise en état propice | assesounaire, arello, s. qui assaisonne | assesounamen, sm. assaisonnement.


			assessour, sm. assesseur | assessourat, sm. assessorat | assessourau, alo, adj. concernant l’assesseur ou l’assessorat.


			asseta, va. asseoir ; fouler, tasser | S’— vr. s’asseoir ; prendre son assiette ; se seller | assetadou, sm. lieu où l’on s’assied ; trépied pour cuvier | assetaduro, sf. ce qui est assis, foulé, tassé | assetaire, arello, s. qui assied | assetamen, sm. assiette ; consolidation | assèti, sm. siège ; scrofulaire | assetia, va. placer, asseoir solidement, à l’aise | assetoun (d’), adv. d’assis.


			assidu, uo, adj. assidu, ue | assiduamen, adv. assidûment, | assiduëta, sf. assiduité.


			assiège, sm. scrofulaire aquatique.


			assieja, va. assiéger | assiejaire, arello, s. qui assiège | assiejamen, sm. action d’assiéger ; investissement | assiejant, anto, adj. et s. assiégeant, ante.


			assietado, sf. assiettée | assieto, sf. assiette ; situation | aug. assietasso.


			assiéuna, va. attifer | assiéunaduro, sf. parure, toilette | assiéunamen, sm. ajustement.


			assigna, va. assigner | assignable, ablo, adj. qui peut être assigné, ée | assignacioun, sf. assignation ; rendez-vous | assignadamen, adv. ponctuellement | assignaire, arello, s. qui assigne | assignamen, sm. action d’assigner ; indication | assignat, sm. assignat.


			assima (s’), vr. se tasser, v. aceira | assimamen, sm. tassement.


			assimila, va. assimiler | assimilacioun, sf. assimilation | assimilatiéu, ivo, adj. comparatif, ive.


			assimpli, va. rendre simple, amincir.


			assiomo, sm. t. sc. axiome.


			assisa, va. et n. ranger par assises ; poser une assise | assiso, sf. assise, v. arrasado.


			assista, vn. et a. assister | assistante, arello, s. qui assiste, aide | assistamen, sm. action d’assister | assistanço, sf. assistance ; assemblée | assistant, anto, adj. assistant, ante.


			assistre, v. assista.


			assouca, va. heurter ; abattre


			assoucia, va. associer | assouciacioun, sf. association.


			assouda, va. soudoyer, stipendier.


			assouida, va. achever un travail | assouido, sf. fin d’un travail ; repas à cette occasion.


			assouira, va. assouvir ; imbiber | S’— vr. se gorger ; s’assoupir | assouire, comme assouida.


			assoula, va. consoler, calmer ; poser à terre ; presser ; planter ; consolider | S’— vr. se consoler ; se taire ; se fixer au sol, se déposer | assoulaire, arello, s. qui console, calme | assoulamen, sm. action de fixer dans le sol.


			assoulassa, va. recréer.


			assouleia, va. exposer au soleil.


			assouleira, va. planchéier.


			assoulida, va. consolider, garantir.


			assoulu, udo, adj. absolu, ue | assoulucioun, sf. absolution | assouludamen, adv. absolument.


			assoulun, sm. dépôt, sédiment.


			assoulutisme, sm. absolutisme.


			assouma, va. assommer ; résumer | assou-madis, sm. tout ce qui est assommant | assoumado, sf. volée de coups | assou-madou, sm. assommoir | assoumage, sm. action d’assommer | assoumaire, arello, s. qui assomme | assoumant, anto, adj. assommant, ante.


			assoumbri, v. ensourni.


			assoumcioun, sf. assomption.


			assoumi, va. assoupir.


			assouna, va. rendre assonant | assounan-ço, sf. assonance | assounant, anto, adj. assonant, ante.


			assoupi, va. assoupir | assoupimen, s. assoupissement, v. subé | assoupissènt, ènto, adj. assoupissant, ante.


			assoupli, va. assouplir | assouplimen, sm. action d’assouplir ou d’être assoupli | assouplissènt, ènto, adj. qui assouplit.


			assourbi, va. absorber | assourbimen, sm. absorption | assourbissènt, ènto, adj. absorbant, ante.


			assourra, assourri, v. ensourra, saurra.


			assourti, va. et n. assortir ; sortir à la rencontre de quelqu’un | assourtido sf. ren-contre | assourtimen, sm. assortiment | as-sourtissèire, sm. qui assortit | assourtissènt, ènto, adj. assortissant, ante ; sortable.


			assousqueira, va. rencontrer ou surprendre, acculer quelqu’un.


			assousta, va. mettre a couvert | as- soustadis, isso, adj. qui peut s’abriter | as-soustage, sm. mise à couvert | assoustaire, arello, s. et adj. qui abrite, tutélaire.


			assóuvagi, va. rendre sauvage.


			assujeti, va. assujettir | assujetimen, sm. assujettissement | assujetissènt, ènto, adj. assujettissant, ante.


			assuta, va. presser ; couvrir.


			assutila, va. rendre subtil, amincir ; adapter, v. aprima, ajusta.


			Ast. Chercher à EST les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			astado, sf. brochée, grande quantité | dim. astadeto | aste, àsti, sm. broche à rôtir ; tige, dard ; hampe ; tringle de rideau ; courson de vigne | dim. astet, astoun | asteja, vn. faire aller la broche | astelado, v. astado | astelié, v. astié | astello, sf. bois de lance, hampe ; éclat de bois | asten, enco, adj. en forme de broche, de dard.


			astencioun, sf. abstention.


			asteni (s’), vr. s’abstenir.


			astergi, va. t. sc. absterger.


			asterisme, sm. t. sc. astérisme.


			asterisque, sm. astérisque.


			astersiéu, ivo, adj. t.sc. abstersif, ive.


			astersioun, sf. t. sc. abstersion.


			astet, sm. hâtelet ; mou d’agneau.


			asti, sm. cord. astic | astiado, sf. v. astado | astica, va. astiquer | asticouta, va. pointiller, contrarier.


			astié, sm. hâtier | astiero, sf. grand hâtier ; engin de pêche, v. castelet | astiho, sf. hâtille.


			astinènci, sf. abstinence | astinènt, ento, adj. abstinent, ente.


			asto, v. aste.


			astour, sm. autour | dim. astouret | astoura, astoureta, va. chercher les oiseaux, les fasciner | astoure, sm. nigaud.


			astra, va. mettre sous l’influence d’un astre ; destiner, prédestiner | astrado, sf. destinée, prédestination, chance, v. planeto, crespino.


			astragalo, sf. astragale.


			astre, sm. astre ; destin | dim. astrihoun | pèr —, pèr cop d’ — par hasard, par bonheur ; à bon — heureusement ; à tout bon —, à l’aveuglette.


			astregne, va. astreindre, v. cougi.


			astrié, sm. gaufre, v. curbelet.


			astringènt, ènto, adj. et s. t. sc. astringent, ente.


			astroulàbi, sm. t. sc. astrolabe | astroulô, astroulogue, sm. astrologue ; homme bizarre | dim. astroulouguet | astroulougi, ico, adj. astrologique | astroulougio, sf. astrologie.


			astrounome, sm. astronome | astrounoumi, ico, adj. astronomique | astrounoumicamen, adv. astronomiquement | astrounoumio, sf. astronomie.


			astru, sm. félicitation ; heureuse influence | astru, ugo, adj. qui a une étoile bonne ou mauvaise ; heureux, euse | astruga, va. féliciter.


			astrus, uso, adj. abstrus, use | astrusamen, adv. obscurément | astruseta, sf. obscurité.


			astùci, sf. astuce | astucious, ouso, adj. astucieux, euse | astuciousamen, adj. astucieusement


			asuia, v. n. et a. disparaître à l’œil.


			asuma, va. aspirer.


			At. Chercher au T ou à ENT, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			At, Ate, n. de l. Apt, ancienne capitale des Vulgientes.


			atabla, va.t.dj. mettre cartes sur table.


			ataca, va. attaquer ; atteindre | S’— vr. en venir en mains | atacable, ablo, adj. attaquable | atacagno, sf. batteries à coups de pierres | atacaire, arello, s. qui attaque, agresseur | ataco, sf. attaque.


			atagous, v. escaboutoun.


			atahut, sm. bière, cercueil.


			ataié, sm. tranchée ; chantier, atelier.


			ataiouna, va. morceler.


			atala, va. atteler | S’— vr. s’atteler ; employer toutes ses forces ; se prendre de bec ; s’attifer | ataladou, sm. lieu où l’on attelle ; atteloire | ataladouiro, sf. atteloire, v. caviho, trachuro | atalage, sm. attelage ; arroi, v. arnés.


			atalenta, va. et n. faire venir l’envie | S’— vr. se passionner.


			Atanàsi, n. d’h. Athanase.


			atanca, va. arrêter ; bâcler.


			atanqui (s’), vr. se sécher.


			atapa, va. boucher ; couvrir | atapa, ado, part, et adj. bouché ; couvert ; dissimulé | atapage, sm. action de boucher, de couvrir ; couverture, v. acatage.


			atapi, va. fouler ; tasser.


			atapo, sf. morceau d’étoffe qui couvre le carreau des dentelières.


			atarda, va. mettre en retard | S’— vr. s’attarder ; se faire tard | atardadou, ouro, adj. et s. retardataire, v. tardiéu | atardiva, va. rendre tardif.


			atarguié, sm. petite voile latine.


			atari, v. agouta.


			atassa, v. ensaca, amoulouna | atassa, ado, adj. et part, tassé, ée ; sournois, taciturne.


			atat, sm. fruit de la viorne | atatié, sm. viorne | atatino, sf. brin de viorne, v. valino.


			ataula, va. et n. attabler ; verser.


			ataverna, ado, adj. débité au cabaret.


			ate, sm. acte ; exploit.


			Ate, Agte, n. de l. Agde.


			atè, sm. élève, greffe, v. ensert.


			atebesi, va. et n. attiédir ; tiédir.


			atedia, va. ennuyer.


			atefia, v. abali, enanti | atefiage, v. nour-rigage.


			ategne, va. et n. atteindre, v. ajougne, avenge.


			ateisa, va. apaiser ; faire taire | ateisamen, sm. accalmie, silence.


			ateïsme, sm. athéisme | ateïsto, s. et adj. athée, v. nègo-bon-Diéu.


			atema (s’), vr. s’obstiner, s’enticher.


			atempeira, va. humecter la terre.


			atempoura, atempouri, va. préparer la terre en parlant du temps ; tempérer, adoucir | atempouramen, sm. préparation du sol.


			atencho, sf. atteinte.


			atencioun, sf. attention, v. avisado, suen | atenciouna, ado, adj. circonspect, ecte ; prévenant, ante.


			atendesoun, sf. action d’attendre ; attente | atèndo, sf. attente ; délai ; but | atèndre, va. et n. attendre ; tendre à | — S’— vr. s’attendre ; être attentif.


			atendri, va. attendrir, v. pertouca | aten-drimen, sm. attendrissement | atendrissènt, ento, adj. attendrissant, ante.


			atendudo, sf. attente, v. atendesoun, atèndo.


			Atenen, enco, adj. et s. Athénien, ene.


			atenènci, sf. contiguïté | atenènt, ènto, adj. et prép. attenant, ante.


			atenèu, sm. athénée.


			ateni, vr. et a. tenir à ; être contigu ; garder | S’— vr. être contigu, s’en tenir à ; se fier ; être assidu.


			Ateno, n. de l. Athènes | l’ — dóu Miejour, Aix.


			atenta, va. attenter | atentaire, arello, s. et adj. qui attente ; attentatoire | atentamen, sm. action d’attenter | atentat, sm. attentat.


			atentena, va. amuser ; bercer d’espérances ; atermoyer | atentenaire, arello, s. atermoyeur.


			atentiéu, ivo, adj. attentif, ive.


			atentivamen, adv. attentivement.


			atenua, va. atténuer, diminuer | atenuacioun, sf. atténuation | atenuant, anto, adj. atténuant, ante.


			atepi, va. gazonner | atepimen, sm. gazonnement.


			atermina, va. et n. délimiter ; terminer ; différer | aterminage, sm. bornage ; action de déterminer, d’atermoyer | aterminaire, sm. délimitateur | aterminamen, sm. délimitation.


			aterra, va. et n. courber vers la terre ; atterrer ; terrasser ; atterrir ; creuser la terre ; enchausser | aterrage, sm. action d’atterrer, d’abattre ; atterrage ; atterrissage | aterraire, arello, s. qui atterrit ; qui n’a pas le pied marin | aterramen, sm. atterrissement.


			aterrassa, va. couvrir de terre ; terrasser | aterrassi, va. mêler de terre, v. enterrousi.


			aterri, va. réduire en terre ; remplir de terre, rendre terreux, livide ; mettre à terre | aterri, ido, part. et adj. réduit en terreau ; colmaté, ée ; livide | aterrimen, sm. atterrissement, colmatage, v. cremen.


			Atés, eso, adj. et s. Aptésien, enne.


			atessa, va. allaiter | atessado, sf. repas d’un nourrisson | atessamen, sm. allaitement.


			atesta, va. attester ; étêter un arbre | S’— vr. s’entêter | atestacioun, sf. attestation | atestant, anto, adj. et s. attestant, qui atteste,


			atesti, va. affirmer avec entêtement.


			atestudi (s’), vr. devenir têtu ; s’opiniâtrer, v. entestardi.


			atesura, va. tendre ; mesurer.


			atetouni (s’), vr. se prendre à la mamelle ; teter souvent.


			atéuna, atéuni, va. atténuer ; émincir | S’— vr. s’atténuer ; s’exténuer ; devenir mince.


			ati, sm. briquet, v. bate-fiò.


			ati, atique, ico, adj. attique | aticisme, sm. atticisme | atico, sf. attique ; ornement d’architecture.


			atiera, va. aligner, mettre en files.


			atiéu, ivo, adj. actif, ive.


			atifa, va. attifer, v. assiéuna.


			atifet, sm. affiquets, fanfreluches.


			atiha, va. arranger, parer, attifer | atihamen, sm. ajustement.


			atinda, va. atinter.


			atinta, va. décanter.


			atinteina, va. entraîner.


			atintoula, va. dodeliner ; cajoler.


			atira, va. attirer, allécher | atiradis, sm. attraction | atirage, atirai, sm. attirail ; toilette encombrante | atiraia, va. parer avec affectation, v. atinda ; préparer, fournir.


			atiraire, arello, s. et adj. qui attire ; attractif, ive | atiramen, sm. attraction ; séduction | atirant, anto, adj. attirant, attrayant, ante, atiro, sf. étire.


			atisa, v. empura.


			atissa, va. prendre en grippe ; vexer ; exciter, v. ahira, ahissa.


			atitra, va. attitrer | S’— vr. s’intituler.


			atitudo, sf. attitude,


			atiun, v. atubau.


			ativa, va. activer, v. coucha, empura | ativamen, adv. activement | ativeta, sf. activité, v. abelu, agissènço.


			atlanti, ico, adj. atlantique.


			atlas, atelas, sm. atlas.


			atleti, ico, adj. athlétique | atlèto, sm. athlète, v. luchaire.


			atmousferi, ico, adj. atmosphérique | at-mousfèro, sf. atmosphère.


			ato, interj. eh ! dame ! certainement ; après tout.


			atome, sm. atome, v. brigouleto.


			atouca, va. toucher, concerner ; atteindre | atoucamen, sm. attouchement.


			atounio, sf. atonie, v. flaquiero.


			atoupina, va. emmitoufler, coiffer.


			atour, sm. acteur ; demandeur.


			atourga, v. autreja.


			atourna, vn. retourner | S’— vr. se revancher.


			atourti, va. tortuer. v. aguerli.


			atous, sm. atout | dim. atouset, atousoun.


			atra, sm. attrait ; équipage, outils.


			atraca, va. et n. empiler ; accoster un quai | atraça, va. ouvrir la trace | atraçado, sf. pile, tas.


			atrachela, va. rouler le chanvre peigné ; mettre en poupées la laine.


			atracioun, sf. attraction, v. atiramen | atraiènt, ènto, adj. attrayant, ante | atraire, va. et n. entraîner ; attirer ; faire des avances.


			atrahina, v. atrina.


			atransi (s’), vr. vieillir, changer.


			atrantouli (s’), vr. devenir chancelant, cassé de vieillesse.


			atrapa, va. attraper, prendre à une trappe ; trouver | atrapadisso, sf. mystification | atrapadou, ouiro, adj. mystificateur ; qu’on peut attraper | atrapaire, arello, s. qui attrape ; trompeur, euse | atrapatòri, sm. attrapoire, v. leco | atrapatoun, sm. attrape, sorte de cordage.


			atrapo, sf. attrape | dim. atrapoun | — gargamèu, — gournau, sm. happelourde ; — minoun, sm. patelin. v. cato-miaulo ; — mousco, sm. gobe-mouches ; silène, v. aragno ; — sciènci, sm. apprenti.


			atras, atra, adv. en arrière, derrière | atrassa (s’), vr. rester derrière ; s’égarer.


			atrassadou, sm. ménole.


			atratiéu, ivo, adj. attractif, ive.


			atravali (s’), s’atravaia, vr. prendre goût au travail.


			atregena, va. assortir, agencer.


			atremouli, va. rendre tremblant.


			atrempa, va. donner la trempe à l’acier ; tremper.


			atrenca, va. ameublir ; accoutrer, attifer ; ourdir la toile ; achalander ; appareiller | atrenca, ado, part. et adj. cultivé ; accoutré ; préparé ; adroit, oite | atrencaduro, sf. préparation ; accoutrement ; costume | atrencage, s. action d’arranger ; ajustement | atrencaire, arello, s. et adj. qui accoutre, arrangeur, euse, v. adoubaire | atrencamen, sm. accoutrement, agencement.


			atréula, va. mettre des bestiaux dans un champ de trèfle, v. aserba.


			atrevari (s’), vr. s’assoupir, sommeiller, v. peneca.


			atribucioun, sf. attribution | atribuï, va. attribuer | atribut, sm. attribut | atributiéu, ivo, adj. attributif, ive.


			atricioun, sf. attrition.


			atriço, sf. actrice.


			atrina, va. habituer à suivre l’ornière ; entraîner ; dresser.


			atrinable, ablo, adj. qui peut être dressé, ée | atrinaire, arello, s. qui dresse un cheval | atrinamen, sm. action de dresser.


			atrista, va. attrister, v. entristesi | atristant, anto, adj. affligeant, ante.


			atriva, va. attirer ; attraire, v. simbela | atrivadou, sm. lieu où l’on place un appât, v. engranage, lieu attrayant, v. chale.


			atroce, oço, adj. atroce ; cruel, elle.


			atroubamen, sm. action de trouver.


			atroubat, sm. trouvaille ; invention ; procédé ; partie d’une bordigue.


			atrouca(s’), vr. s’agglomérer en parlant des huîtres, v. destrouca.


			atrouçamen, adv. atrocement | atroucita, sf. atrocité.


			atroufia, ado, sf. atrophié, ée, v. estequi | atroufio, sf. atrophie.


			atroupa, va. attrouper | atroupadisso, sf. grand attroupement | atroupamen, sm. action d’attrouper ; attroupement.


			atroupela, va. réunir en troupeau, amasser, v. amoulouna.


			atroupino, sf. chim. atropine.


			atruanda, va. acoquiner, v. agourrini.


			atruia (s’), vr. boire au réservoir, se gorger.


			atruma, va. assombrir.


			atualamen, adv. actuellement | atualita, sf. actualité | atuau, alo, actuel, elle.


			atuba, va., allumer, éclairer, v. abra | atubage, sm. action d’allumer ; éclairage | atubaire, arello, s. allumeur, euse | atubau, sm. matière combustible.


			atucli, va. rendre myope.


			atuda, v. atusa.


			atupi, va. couvrir, étouffer ; interdire ; stupéfier | atupimen, sm. extinction ; stupeur ; calme.


			atura, va. combler ; contraindre, morigéner | aturage, sm. comblement | aturaire, arello, s. et adj. qui comble, contraint, arrête.


			atusa, va. éteindre ; modérer | atusa, ado, part, et adj. éteint, einte ; lent, ente, calme.


			atuveli, va. rendre pareil au tuf ; incruster de matières calcaires | atuvelimen, sm. incrustation calcaire ; concrétion pierreuse. ,


			Au. Chercher à AB, AV, ou óU les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			au, interj. happe ! avale! 


			aubado, sf. aubade ; son de la cloche à l’aurore ; semonce.


			aubaligo, sf. alizé, v. aligo.


			aubaliguié, sm. alizier blanc.


			aubanèu, sm. hobereau.


			Aubanèu, n. p. Aubanel | Teoudor — Théodore Aubanel, poète, un des 7 de Font-Ségugne ; Jan-de-la-Crous — Jean-de-la-Croix Aubanel, fils du poète et imprimeur du Pichot Trésor.


			aubano, sf. variété d’olive.


			aubar, sm. saule blanc ; obier.


			aubaran, sm. quittance ; petit évènement tumultueux, v. auvàri.


			aubaredo, sf. lieu planté de peupliers blancs, v. aubiero.


			aubaresta, va. charp. établir la charpente sur l’arbalétrier | aubarestado, sf. portée d’arbalète | aubarestié, sm. arbalétrier ; vert galant ; hurluberlu ; le sagittaire | aubarestiero, s. et adj. meurtrière ; femme ou fille étourdie | aubaresto, sf. arbalète ; pièce de charpente ; piège.


			aubeja, vn. commencer à faire jour ; pêcher à l’aurore | aubejado, sm. pêche faite à l’aurore, v. primo | aubejaire, sm. qui pêche avant le lever du soleil ; pêcheur de poulpes.


			auben, enco, adj. incandescent, ente.


			auben, sm. aubier d’un arbre, v. aubenco.


			aubèn, inter j. ah ! bien, oui bien, oui-dà, v. ato.


			aubencho, sf. incandescence ; zèle.


			aubenco, sf. aubier d’un arbre.


			aubeno, sf. aubaine ; sorte de froment.


			aubère, sm. haubert, v. coto.


			auberga, va. et n. héberger | aubergado, sf. gîte ; droit de logement | aubergage, sm. action d’héberger, de prendre son logement | aubergaire, arello, s. logeur, euse | aubergamen, sm. hébergement | aubergarié, sf. hôtellerie.


			aubergino, v. merinjano.


			aubergisto, s. 2. g. aubergiste.


			aubergo, sf. auberge, hôtel | dim. aubergeto.


			aubergo, sf. alberge, pavie | dim. auberjoun.


			aubergol, sm. haubergeon.


			aubero, sf. tremble ; ypréau.


			auberoun, sm. auberon.


			auberouniero, sf. auberonnière, v. mour-raioun.


			Aubert, n. p. Albert, Aubert | dim. Aubertet, Aubertoun ; f. Auberto, Aubertouno.


			aubesoun, sm. galet, v. coudelet.


			aubespin, sm. aubépine.


			aubico, sf. variété de figue ; terre grasse | aubicoun, sm. variété de figue ; prune séchée sur l’arbre.


			aubié, sm. prêtre qui dit la messe de l’aurore ; variété de raisin.


			aubiera, v. plouvina.


			aubièri, v. aubire.


			aubiero, sf. lieu planté de peupliers blancs, v. aubaredo.


			Aubique, sm. pl. les Albiciens, peuplade ligurienne des Basses-Alpes.


			aubira, vn. estimer, penser.


			aubire, sm. volonté d’agir ; courage ; goût ; soin, souci.


			aubiso, sf. droit de pacage.


			aubo, sf. aube ; chant de troubadour ; peuplier blanc ; aube de prêtre | dim. aubeto | la primo — la pointe du jour ; à pouncho d’ — au point du jour.


			aubo-vit, sf. clématite.


			auboi, auboues, sm. hautbois | dim. aubouisset | aubouissa, m. jouer du hautbois | aubouissado, sf. air, son de hautbois | aubouissaire, sm. joueur de hautbois.


			aubour, sm. cytise aubour | — perlié sm. cytise, dont les grappes de fleurs s’appellent perlo.


			auboura, va. arborer ; relever ; soulever | aubouraduro, sf. érection ; manœuvre pour élever | aubourage, sm. action de lever, d’elever, de relever | aubouraire, arello, s. qui arbore ; élévateur, v. dreissaire.


			aubra, vn. s’élever ou produire comme un arbre | S’— vr. se dresser ; se cabrer ; se percher sur un arbre | aubrado, sf. charge d’un arbre | aubrage, sm. massif d’arbres | aubraio, sf. arbres en général ; | aubran, sm. les arbres pris collectivement | aubrarié, sf. réunion d’arbres.


			aubre, sm. arbre ; mât | aug. aubras ; dim. aubret, aubroun | — de-mar, sm. gorgone | — de-paradis, sm. olivier de Bohême | — de-pebre : agnus-castus | — de-vido, sm. if | — di-cacalauso, sm. févier à trois épines | — dre, l’arbre fourchu | — sant, — à-capelet, lilas de Perse.


			aubreja, va. et n. grimper lestement de branche en branche ; garnir d’arbres | au-brejaire, arello, s. qui grimpe avec agilité.


			aubret, sm. cep de vigne, mâtereau.


			aubri, auvri, v. durbi.


			aubricot, sm. abricot | aubricoutié, sm. abricotier.


			aubriho, sf. les arbustes et arbres en général, v. arbouriho, bos | aubrihoun, sm. arbuste | aubrous, adj. planté d’arbres.


			aubugo, sf. terre à brique ; albugo, v. tablo | aubujo, v. aubo-vit.


			aubun, sm. aubier, liber.


			aubusié, sm. obusier | aubuso, sf. obus.


			auc, sm. jars | dim. aucat, aucoun, auquet, auquetoun | aucado, sf. couvée d’une oie | aucaire, arello, s. qui garde les oies, v. auquié, iero.


			aucela, vn. oiseler | S’— vr. s’ébouriffer ; monter sur ses ergots.


			aucelaio, sf. les volatiles en général | aucelaire, sm. oiseleur | aucelarié, sf. oisellerie | aucellé, iero, s. et adj. oiselier ; évaporé, ée | auceliero, sf. volière.


			auceliho, sf. les petits oiseaux en général.


			aucelino, sf. volatille.


			aucello, sf. oiseau femelle ; femme légère | dim. auceleto, aucelino.


			aucelounaire, sm. oiseleur.


			aucelun, sm. les oiseaux en général.


			aucèu, sm. oiseau | aug. aucelas ; dim. aucelet, auceletoun, auceloun, aucelounet, aucelin | — cabrié, sm. hulotte ; — de Sant- Martin, sm. grimpereau familier ; — pico-l’abiho, sm. ophrys-abeille ; — volo, sm. tdj. pigeon-vole.


			aucho, sf. terre labourable ; nom donné à des terres inclinées et plates | dim. aucheto.


			aucibèu, aucivèu, sm. personne emportée ; démon, v. escamandre.


			aucire, va. occire, tuer.


			auco, sf. oie | aug. aucasso ; dim. auqueto | — de mar, goéland à manteau noir ; — negro, cravant.


			aucun, uno, adj. aucun, une ; quelque | aucunamen, adv. aucunement.


			audàci, sf. audace, | audacious, ouso, adj. audacieux, euse | audaciousamen, adv. audacieusement, v. ausadamen.


			audalo, v. aigo-ardènt.


			Aude, sm. l’Aude.


			audicioun, sf. audition, v. ausimen.


			audiènci, sf. audience | audiencié, sm. audiencier.


			auditiéu, ivo, adj. auditif, ive | auditòri, sm. auditoire | auditour, sm. auditeur, v. ausidou, escoutaire.


			Audo, n. d’h. Eudes ; Aude, Oddo | — de Toulouso, Eudes, comte de Toulouse (875).


			Audouard, n. d’h. Edouard.


			aufet, sm. serfouette, v. eissadoun.


			aufeto, sf. brin de sparte ; ouvrière en sparterie | aufié, iero, s. ouvrier, ère en sparterie ; marchand | aufo, sf. sparte ; blancheur de la neige | — duro, sparte en rame ; tira I’ — à quaucun, soutirer de l’argent,


			augas, sm. amas d’algues.


			augème, augèmi, sm. scamite.


			augivau, alo, adj. ogival, ale.


			augivèu, sm. mar. drisse de foc | augivo, sf. ogive.


			augno, v. ignoun, ounço.


			augo, sf. algue | aug. augas, augasso | auguié, iero, adj. qui habite les algues.


			auja, v. ausa.


			aujòu, olo, sm. et adj. ancêtre ; vieux, vieille | dim. aujoulet, eto.


			au-jour-d’uei, adv. aujourd’hui.


			Aulàri, Aulaio, n. d. f. Eulalie.


			aule, lo, adj. et s. vil, ile ; mauvais, aise | terro de I’ — terre infernale.


			au-liô, prép. au lieu de, v. en-liogo.


			au-mai, dóu-mai, adv. plus, au plus.


			aumaiado, sf. sorte de filet.


			aumaio, sf. animaux de basse-cour.


			au-manco, au-mens, adv. au moins, du moins.


			aument, sm. augment ; acquêts | aumenta, va. augmenter ; exagérer | aumentable, ablo, adj. qui peut être augmenté, ée | aumenta- cioun, sf. augmentation ; accrue, sorte de mailles, v. creigudo.


			aumentado, sf. ce qui augmente en une fois ; crue | aumentaire, arello, s. qui augmente, exagère | aumentatiéu, ivo, adj. et s. augmentatif, ive.


			aumusso, sf. aumusse | dim. aumussello.


			auna, va. auner, v. cana | aunado, sf. brassée | aunage, sm. aunage | aunaire, arello, s. auneur, euse | auno, sf. aune.


			aup, sm. et f. alpe | la rèino dis — le panicaut des Alpes.


			aupage, sm. alpage, v. aubiso ; saison qu’on passe sur les Alpes, v. estivage | aupagié, iero, s. berger, ère qui garde dans les Alpes | aupaja, vn. conduire les bestiaux au pâturage | aupen, enco, adj. et s. des 2 g. Alpes | aupèstre, èstro, adj. alpestre.


			aupeta, vn. galoper en faisant des pétarades ; ruer | aupeto, sf. pâturage alpestre ; ruade ; gland.


			aupeto, aupiho, sf. petite alpe | aupihoun, sm. petite alpille ; pâturage.


			aupin, ino, adj. alpin, ine | aupin, sm. accenteur, v. pegot.


			auprès, prép. auprès, v. contro.


			auquet, sm. oison | dim. auquetoun | auqueto, sf. v. auco, oie des moissons ; cane.


			auquetoun, sm. hoqueton ; troussis.


			auquié, iero, s. gardeur, euse d’oies, v. aucaire ; demeure des oies.


			aura, vn. venter ; prendre l’essor | S’— vr. prendre l’air ; s’élancer | aura, ado, part.éventé, évaporé, ée | aurado, sf. coup de vent ; matière grasse extraite de l’huile d’oranger ; dorade ; variété de poire.


			auragan, sm. ouragan ; homme emporté | aurage, v. aurige | aurageja, vn. être à l’orage.


			auraio, sf. restes d’un repas ; fruits avortés ; terrain sec.


			aurajado, sf. passage et effet d’un orage ; orage passager, v. bourrascado | aurajous, ouso, adj. orageux, euse, v. achavani.


			aureja, vn. et a. venter ; exposer à l’air ; être couleur d’or ; dorer.


			Aurelian, n. d’h. Aurélien | camin — voie Aurélienne, traversant la basse Provence.


			Aurenjo, n. d. I. Orange, fief indépendant dont les princes règnent aujourd’hui en Hollande. Réuni à la France en 1660 | Aurengen, enco, adj. et s. Orangeois, oise.


			aureolo, auriolo, sf. auréole | aureoula, aurioula, ado, adj. auréolé, ée, v. englouria.


			auretiho, v. auceliho.


			aureto, sf. brise, zéphyr.


			aurice, v. aurige.


			aurichau, sm. laiton.


			auriculàri, adj. auriculaire.


			auriéu, ivo, adj. qui part comme le vent ; ombrageux, euse ; peureux, euse, v. aurouge, paurous.


			auriflam, sm. renoncule rampante | auri-flamo, sf. oriflamme.


			aurige, sm. bourrasque.


			aurigo, sf. laiteron doux.


			auriha, vn. et a. prêter l’oreille ; tirer l’oreille | aurihado, s. coup sur les oreilles ; action de tirer l’oreille ; oreille de porc salée.


			aurihard, v. aurihu.


			auriheja, va. tirer les oreilles | auriheto, sf. oreillette ; orillon ; crêpe; nom de di-vers champignons | aurihié, sm. oreiller | au-rihiero, sf. oreille de charrue ; perce-oreille.


			auriho, sf. oreille | aug. aurihasso ; dim. auriheto | — d’ase, sf. nom de diverses plantes ; — de-lèbre, sf. plantain pied-de-lièvre ; — d’ome, sf. cabaret, v. asaret ; — d’óume, sf. agaric de l’orme ; — d’ourse, sf. primevère | aurihoun, sm. lobe de l’oreille ; coup sur l’oreille; horion; orillon | aurihous, ouso, adj. très attentif, ive | aurihu, adj. qui a de longues ou de grandes oreilles.


			aurin, ino, adj. qui est d’or, couleur d’or | aurin, sm. notoptère, poisson.


			auriolo, sf. centaurée du solstice; euphorbe des bois | — masclau, sf. chausse-trape ; — roujo, sf. centaurée rude, v. tiro-biôu.


			aurióu, sm. loriot ; maquereau ; niais.


			auripela, va. chamarrer d’oripeaux | auripela, ado, part, et adj. chamarré, ée d’oripeaux; couvert, erte d’une feuille d’or | auripelage, sm. chamarrure d’or, d’oripeaux | auripèu, sm. oripeau, v. paioun.


			aurisso, v. aurige.


			auristre, v. auragan.


			aurivelaire, sm. batteur d’or, v. dauriè | aurivelarié, sf. ouvrage de batteur d’or | aurivèu, ello, adj. et s. évaporé, ée, étourdi, ie, alerte | aurivuelo, v. auriolo.


			auro, sf. vent, souffle | aug. aurasso ; dim. aureto | d’ — en — du nord au midi ; mena d’ — faire de l’embarras.


			auroro, sf. aurore, v. aubo.


			aurouge, oujo, adj. ombrageux, euse.


			auroun, sm. essor ; vol d’un oiseau, v. voulado ; source, v. lauroun.


			aurouno, sf. bot. aurone.


			aurous, ouso, adj. venteux, euse ; exposé à la bise ; vain, aine.


			aurre, pr. indéf. autre chose, le reste.


			aurugo, sf. renoncule rampante v. auriflam ; bluette, v. auvo.


			aus, ausse, sm. toison ; chevelure | dim. ausset, v. peloun.


			ausa, va. et n. oser | ausadamen, adv. audacieusement | ausadou, ausaire, s. et adj. m. oseur, homme intrépide | ausant, anto, adj. et s. hardi, ie | ausardarié, sf. témérité, v. audàci.


			ausènt, adj. calme, en parlant du temps, v. siau.


			ausi, va. ouïr; exaucer.


			ausi-dire, sm. ouï-dire.


			ausiblamen, adv. intelligiblement | ausible, iblo, adj. qui peut être ouï | ausido, sf. ouïe ; son lointain; bruit, renommée | d’ — soudainement | ausidou, sm. auditeur ; tympan de l’oreille | ausidou, ouiro, adj. qu’on peut entendre, digne d’attention | ausidouiro, sf. conduit auditif | ausimen, sm. action d’ouïr | ausissèire, eiris, s. qui entend, v. ausidou.


			auso-tout, sm. homme audacieux.


			auspice, sm. t. lit. auspice.


			aussa, va. et n. hausser, exalter | aussado, sf. élévation, hauteur; exhaussement | aussage, sm. action de hausser | aussaire, arello, s. qui hausse | aussamen, sm. haussement | aussano, v. auturo.


			aussent, sm. absinthe | — aupin, génépi des Alpes; — fòu, armoise ; gros — santoline.


			ausset, sm. troussis | prene d’ — hausser le ton | ausset, v. aus | ausseto, sf. houssette.


			aussi, aussito, adv. aussi, pareillement; v. perèu, tambèn.


			aussiero, sf. haussière; enlarmure.


			aussiliàri, adj. auxiliaire.


			ausso, sf. hausse ; sorte de ridelle ; vague | — baisso, sf. branloire ; — co, sm. hoche-queue; — còu, sm. hausse-col ; à I’ — pèd, loc. adv. haut le pied ; — pren, sm. cale, v. aigre | aussoun, sm. marc d’olive, v. grignoun, pastèu.


			austeramen, adv. austèrement | austère, èro, adj. austère | austerita, sf. austérité.


			Australio, sf. Australie | Austrasian, ano, adj. et s. Austrasien, ienne | Austrasio, sf. Austrasie, ancien royaume qui s’étendait jusqu’à Marseille | austrau, alo, adj. austral, ale; du Midi, de Provence | Austrian, ano, adj. ts. Autrichien, enne | Austrio, sf. Autriche | austrous, ouso, adj. calamiteux, euse.


			aut, auto, adj. haut, haute ; supérieur, eure ; altier, ère | dim. autet, eto | aut, sm. haut | d’— en haut ! allons ! courage ! aqui-d’ — là- haut | aut, adv. haut, hautement.


			autambèn, adv. aussi bien ; c’est pourquoi, v. tambèn.


			autamen, adv. hautement, en lieu-haut; fièrement.


			autampau, adv. non plus.


			autan, s. et adj. m. autan ; mar. mirement | aug. autanas | autana, ado, adj. gâté en parlant du poisson | autanèu, ello, adj. soumis à l’influence de l’autan | autano, sf. la grange, le haut de la maison.


			autant, adv. autant.


			autant-lèu, adv. et prép. aussitôt.


			autar, sm. autel.


			auten, enco, adj. hautain, aine.


			autenti, ico, adj. authentique | autentica, va. authentiquer | autenticamen, adv. authentiquement | autenticita, sf. authenticité.


			autèo, sf. sorte de filet de pêche marseillais.


			autesso, sf. hautesse, altesse ; noblesse ; hauteur | autié ou autiéu, iero, ivo, adj. altier, ière.


			autin, sm. vigne enlacée à un arbre ; treille ; rangée de ceps | autinado, sf. tonnelle, v. touno.


			Autisme, sm. le Très-Haut ; le sommet | autitudo, sf. t. sc. altitude | auto, interj. debout, haut le pied, alerte ! | auto, sf. dessus, soprano ; — contro, haute-contre ; — man, haut parage ; — taio, haute-taille ; — tèsto, sinciput, v. su.


			autoubiougrafio, sf. autobiographie | autoucracio, sf. autocratie | autoucrato, s. autocrate | autougrafe, alo, adj. et s. autographe | autougrafi, ico, adj. auto-graphique | autoumate, ato, adj. et s. au-tomate ; automatique | autoumato (à l’), loc. adv. automatiquement.


			autoun, sm. automne ; fruit d’automne; avorton; regain | autouna, vn. passer l’automne ; profiter de l’automne; pousser, mûrir en automne | autounado, sf. la saison d’automne ; fruit d’automne qui n’a pas mûri | autounage, sm. action de passer l’automne, de mûrir en automne | autounau, alo, adj. automnal, ale | autouneja, vn. faire un temps d’automne | autounen, enco, adj. d’automne | autouno, sf. automne.


			autounome, omo, adj. autonome.


			autounoumio, sf. autonomie.


			autoupsio, sf. autopsie.


			autour, sm. auteur ; sf. hauteur.


			autour, prép. autour, à l’entour, environ.


			autourisa, va. autoriser | autourisable, ablo, adj. qui peut être autorisé, ée | autourisacioun, sf. autorisation | autourisaire, arello, s. qui autorise.


			autourita, sf. autorité | autouritàri, adj. et s. autoritaire.


			autramen, adv. autrement, du reste | autre, tro, pron. et adj. autre | dim. autret, eto | — cop, adv. derechef ; — tant, adv. tout autant ; d’autant ; — tèms, — viage, adv. au temps passé, v. en-rèire.


			autré, sm. octroi; droit d’entrée | autreja, va. octroyer | autrejaire, arello, s. qui octroie; employé de l’octroi | autrejamen, sm. action d’octroyer.


			àutri-cop, adv. autrefois, d’autres fois | àutri-fes, adv. autrefois, jadis | autro-part, adv. ailleurs.


			autru, sm. autrui.


			auturas, sm. butte, terre-plein | auturen, enco, adj. et s. habitant des hauteurs; orgueilleux, euse | auturié, iero, s. et adj. hauturier, v. poujaire ; de long cours.


			auturo, sf. éminence ; les lieux élevés en général | aug. auturasso ; dim. autureto | auturous, ouso, adj. élevé, ée; hautain, aine.


			auturousamen, adv. d’une manière hautaine | auturun, auturoun, sm. élévation, partie proéminente.


			auva, va. répandre sur un défrichement la cendre des plantes brûlées.


			auvàri, sm. accident; incident ; malheur ; dégât ; avaries.


			auvas, sm. lais pierreux d’une rivière | auve, sm. javeau; grève; gravier.


			Auvergnas, asso, s. et adj. Auvergnat, ate | auvergnasso, sf. bourrée d’Auvergne | auvergnassoun, sm. sourde, bécassine | Auvergno, sf. Auvergne.


			auvers de, prép. en compensation de.


			auvèu, sm. claie de roseaux, employée pour les bordigues, v. castèu.


			auvo, sf. axonge ; étincelle, bluette.


			Auzias, n. d’h. Elzéar.


			Av. Chercher à V et à ENV les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			avacassi (s’), vr. s’avachir,


			avaisso, v. lavàssi.


			avala, va. avaler; dévorer; croire naïvement ; descendre | S’— vr. contracter une hernie | avala, ado, part, et adj. avalé ; affamé, ée ; hâve | avalado, sf. déglutition | avaladouiro, sf. avaloire, gosier | avalage, sm. action d’avaler | avalaire, arello, s. et adj. vorace; dissipateur; glouton | aug. avalaras, asso.


			avalanca, va. affaisser ; faire ébouler; affaiblir | S’— vr. s’affaisser ; tomber en avalanche ; être emporté par une avalanche ; s’affaiblir | avalanca, ado, part, et adj. affaissé; éboulé; efflanqué, ée | avalancado, sf. éboulis | avalancamen, sm. éboulement | avalanco, sf. avalanche; éboulis.


			avalenta, ado, part, devenu ou rendu vaillant.


			avali, va. et n. dissiper ; détruire ; supprimer ; disparaître | S’— vr. se perdre ; s’anéantir ; s’évanouir | avali, ido, part, dissipé, exténué, abandonné, ée | avalido (à l’), loc. à l’horizon | avalidas, sm. inanition | avalimen, sm. destruction ; disparition, v. perimen.


			avalisca (s’), vr. disparaître sous l’effet de l’exorcisme | avalisco, interj. fi ! foin ! au diable ! 


			avalo-proulié, sm. gaspillleur.


			avalo-tout, avalo-tout-crus, sm. glouton, vorace.


			avaloura, va. évaluer | avalouracioun, sf. évaluation.


			avana, va. donner l’essor ; lancer.


			avanau, sm. clôture, v. vanado.


			avança, va. et n. avancer | S’— vr. s’avancer ; prendre le devant | avança, ado, part, et adj. avancé, ée ; qui fait saillie | avançado, sf. avancée | avançaire, arello, s. qui avance, s’avance; homme de progrès | avançamen, sm. avancement.


			avancible, iblo, adj. avantageux, euse ; qui se fait facilement.


			avanço, sf. avance ; visière de casquette ; prévenance.


			avangouli, ido, adj. qui a la faim canine ; défaillant, ante.


			avani, va. et n. aflaiblir, creuser l’estomac ; tomber en syncope | S’— vr. défaillir ; tomber d’inanition | avanicioun, sf. défaillance, langueur | avanimen, sm. inanition; évanouissement.


			avanio, sf. avanie.


			avano, sf. filet pour les sardines.


			avanqui(s’), vr. s’élancer, s’aventurer.


			avans, prép. et adv. avant ; sm. avant d’un vaisseau, v. pro | — anue, adv. avant la nuit dernière ; avant ce soir ; — bè, sm. avant-bec ; — bras, sm. avant-bras ; — calo, sf. avant-cale; — capello, sm. parvis ; — cor, sm. avant-cœur ; — cors, sm. avant-corps ; — courrié, iero, adj. et s. avant-courreur, ière ; — court, sf. avant-cour; — darrié, iero, adj. et s. avant-dernier, ère ; — di, icho, adj. susdit, ite ; — dous, sm. avant-deux, pantalon ; — gàrdi, sf. avant-garde ; — goust, sm. avant-goût ; — ièr, adv. avant-hier ; — jo, sm. enjeu ; — ouro, adv. prématurément ; — paradis, sm. paradis anticipé ; — pèd, sm. métatarse ; — penultime, imo adj. antépénultième; — poste, sm. avant-poste ; — prepaus, sm. avant-propos ; — sceno, sf. avant-scène; — sciènci, sf. prescience ; — trin, sm. avant-train ; — vèio, vueio, sf. avant-veille.


			avantage, sm. avantage ; poulaine | avantaja, va. avantager, douer | S’— vr. s’avantager ; aller trop avant ; prendre de l’avantage | avantajamen, sm. action d’avantager | avantajous, ouso, adj. avantageux, euse | avantajousamen, adv. avantageusement.


			Avantique, ico, smpl. les Avantiques, peuplade ligurienne des Alpes, sur le Vanson.


			avanto, sf. pl. glandes du cou engorgées, v. garige.


			avara, va. et n. lancer un navire ; prendre la mer ; débuter, hasarder | S’— vr. se lancer; se marier | avaramen, sm. lancement d’un vaisseau ; adv. avec avarice.


			avare, aro, adj. et s. avare | aug. avaras, asso ; dim. avaroun, ouno | avaré (s’), vr. se sauver, se garantir.


			avareja, vn. faire l’avare ; lésiner | avarènt, ènto, adj. avaricieux, euse, v. avaricious.


			avaria, va. détériorer.


			avaricious, ouso, adj. avaricieux, euse | avariciousamen, adv. chichement | avariço, sf. avarice | avariçun, sm. la passion de l’avarice, v. estacaduro.


			avarto, sf. avarie, v. deco ; sottise, parole sale.


			avarous, ouso, adj. ménager, ère.


			avarta, avata, va. détourner | S’— vr. s’écarter, se dissiper | avartamen, avatimen, sm. action de détourner, de dissiper, de se dissiper.


			avasta, va. exposer ; élargir | S’— vr. s’aventurer ; faire une offre trop avantageuse.


			Avatique, ico, smpl. Avaticiens, peuplade celtique des bords de l’étang de Berre.


			avau, adv. en bas, là-bas, en aval.


			avaus, avausse, sm. chêne à kermès | dim. avaussoun | avaussiho, sf. touffe de chêne nain.


			avé, agué, va. et aux. avoir ; tirer ; atteindre | S’— vr. se posséder ; se ravoir, se rétablir.


			avé, sm. avoir, richesse ; les brebis et les moutons pris collectivement.


			avedre, aguedre, v. le verbe avé.


			aveiri, va. polir, faire luire, glacer.


			avelanedo, sf. coudraie, coudrette.


			avelanet, sm. variété d’olivier,


			avelanié, sm. noisetier | avelanierado, sf. jet de noisetier | avelaniero, sf. coudraie ; noisetier | avelano, sf. noisette | dim. avelaneto. avelatié, sm. gaînier.


			avé, avé-Maria, avé-Mario, sm. et f. Avé-Maria ; angélus ; grain de chapelet.


			aven, sm. abîme; gouffre d’eau | avena, va. et n. alimenter une source ; gorger ; faire jaillir ; sourdre | S’— vr. s’alimenter | avena- men, sm. alimentation.


			avenas, sm. pain d’avoine ; personne fatigante | avenat, sm. gruau d’avoine, v. grudat.


			avenca, va. abîmer; harasser.


			avenci, va. vaincre; achever; atteindre.


			avenènço, sf. affabilité | avenènt, ènto, adj. avenant, ante ; commode; à portée ; de facile accès | avenènt, sm. avenant | tout d’un — tout d’une venue; d’ — d’après, qui suit | avenentamen, sm. gracieusement.


			avengudo, sf. avenue;accident inopiné.


			aveni, vn. avenir, advenir; venir au-devant ; parvenir | S’— vr. se convenir; se raccorder | avengu, udo, part, et adj. parvenu, ue ; formé, ée ; épuisé, ée ; tari, ie | aveni, sm. avenir, temps ou bien-être à venir | avèni, sm. évènement | avenidou, ouiro, adj. et s. avenir, futur, ure ; hôte imprévu | avenimen, sm. avènement ; issue | avènis, sm. visiteur, hôte, étranger.


			avenja, va. défendre; venger; parvenir.


			avènt, sm. pl. avent | aventa, vn. arriver | S’— vr. se lancer.


			aveulis, isso, adj. adventif, ive.


			aventura, va. aventurer | aventuraire, arello, s. qui aventure | aventuramen, sm. action d’aventurer | aventurié, iero, s. et adj. aventurier, ière | aventurino, sf. aventurine | aventuro, sf. aventure; hasard; profit | aventurous, ouso, adj. aventureux, euse | aventurousamen, adv. d’une façon aventureuse.


			avera, va. et n. avérer ; déclarer le bien qu’on possède ; aveindre ; arracher | S’— vr. se vérifier ; s’enticher | averacioun, sf. vérification ; relevé de biens-fonds | average, sm. action d’aveindre; l’espèce ovine; droit de pâture pour les brebis | averaire, arello, s. qui aveint, atteint | averamen, sm. aveu et déclaration de biens.


			avèrbi, averbe, sm. adverbe | averbialamen, adv. adverbialement | averbiau, alo, adj. adverbial, ale.


			avercouli, ido, adj. transi de froid.


			averlan, sm. maquignon, routier.


			averri, v. abourri.


			avers, erso, adj. adverse | avers, sm. versant septentrional | aversàri, adj. et s. adversaire | aversié, sm. le diable | aversioun, sf. aversion | aversita, sf. adversité | averso, sf. ravine ; torrent ; averse.


			avertènço, avertido, sf. avis ; attention | averti, va. avertir ; admonester ; convoquer | avertidou, sm. moniteur ; | avertimen, sm. avertissement | avertissèire, erello, eiris, s. qui avertit.


			avertuda, va. évertuer, exciter.


			avesiadi, va. choyer.


			avesina, va. avoisiner.


			avespra, s’avespra, vn. et r. se faire nuit | avesprage, sm. approche du soir.


			avéusa, va. et n. rendre, devenir veuf ou veuve ; priver, dépeupler | avéusage, sm. action de rendre ou de devenir veuf ; veuvage, v. véusage.


			àvi, àvio, s. aïeul, aïeule, v. aujòu.


			avia, va. acheminer ; lancer ; congédier | S’— vr. s’acheminer ; faire ses affaires ; se mettre en train | avia, ado, part, et adj. qui est en bonne voie ; pressé, poussé, ée | aviado, sf. départ ; essor ; tracée | aviamen, sm. acheminement.


			aviassa, va. conduire, le bétail sur la route, v. adraia.


			avicia, va. rendre vicieux ; dégourdir | S’— vr. devenir malin, intelligent.


			avida, va. aviver ; sustanter | S’— vr. gagner sa vie.


			avidamen, adv. avidement | avide, ido, adj. avide, v. abrama | avideta, sf. avidité.


			àvieiastri, avieii, va. vieillir | S’— vr. devenir vieillot.


			aviela (s’), vr. s’acheminer vers la ville.


			Avignoun, n. de l. Avignon, ville du marquisat de Provence, puis état particulier soumis au s. Siège, ainsi que le Comtat | Papes d’Avignon : Clemèn V (1305-1314), Jan XXII (1316-1334), Benezet XII (1334-1342), Clemèn VI (1342-1352), Innoucènt VI (1352-1362), B. Urban V (1362- 1370), Gregòri XI (1370-1378), Clemèn VII (1378-1394), Benezet XIII (1394-1424) | Avignounen, enco, adj. et s. Avignonais, aise,


			avigoura, va. rendre vigoureux.


			avili, va. avilir | avilimen, sm. avilissement | avilissent, ènto, adj. avilissant, ante.


			avina, va. aviner | avinage, sm. action d’aviner | avinassa, avinacha, va. aviner un tonneau | S’— vr. s’adonner au vin ; se tacher de vin.


			aviresoun, sf. détour de l’eau dans les salines.


			aviroun, sm. aviron, v. rèm.


			avirounda, va. voler alentour.


			avis, sm. avis ; circonspection.


			avisa, va. et n. aviser ; découvrir ; regarder, faire attention | S’— vr. s’aviser, prendre garde à ; tenter de faire | avisa, ado, part, et adj. avisé, ée | avisadamen, adv. avec circonspection | avisado, sf. circonspection ; perspicacité | avisaire, arello, s. qui avise | avisamen, sm. prudence ; intelligence.


			avista, va. regarder, observer.


			avit, sf. cordon ombilical, v. vediho.


			avita, vn. prendre racine ; arriver | avitado, sf. arrivée.


			avitaia, va. avitailler | avitaiamen, sm. avitaillement.


			aviva, va. aviver ; nourrir | S’— vr. s’aviver, se mettre au vif | avivado, sf. mouvement de vivacité ; animation | avivadou, sm. avivoir | avivage, sm. action d’aviver | avivaire, arello, s. qui avive.


			avogo, sm. cécité des chèvres.


			avòu, olo, v. aule.


			avoua, va. et n. avouer | avouacioun, sf. aveu | avouat, sm. avoué.


			avoucassié, iero, sm. et adj. chicaneur, euse | avoucat, sm. avocat aug. avoucatas ; dim. avoucatoun | avoucataio, sf. les avocats, les robins | avoucateja, vn. avocasser | avoucato, sf. avocate.


			avouda, va. vouer, consacrer.


			avouga, va. et n. mettre en vogue.


			avourta, vn. avorter | avourtamen, sm. avortement | avourtarello, sf. qui avorte, sujette aux avortements | avourtoun, sm. avorton, v. mourtoun.


			avoust, sm. août | avousta, va. et n. labourer un champ au mois d’août | avousteja, vn. aoûter ; se ressentir des chaleurs d’août ; être beau en parlant du temps | avousten, enco, adj. qui naît, ou fleurit, ou mûrit en août ; de l’arrière-saison ; maigre, souffrant, ante | avoustin, ino, adj. d’août, du mois d’août.


			avugla, va. aveugler | avuglado, sf. cécité passagère | avuglaire, arello, s. et adj. qui aveugle | avuglamen, sm. aveuglement, action d’aveugler ; adv. aveuglément | avugle, uglo, s. et adj. aveugle | avuglige, sm. aveuglement, cécité.


			Azalaïs, n. de f. Adélaïde | — ou Alaïs, comtesse de Provence, gouverne avec sa belle-fille Gerberge Ire (1018-1027). — comtesse de Forcalquier, gouverne avec son fils Guillaume IV (1094-1129).


			Azemar, Azema, n. d’h. Alhémar.


			azime, s. et adj. m. azime, v. caudolo | azimut, sm. azimuth.


			azote, sm. t. sc. azote | azouta, va. azoter | azouti, ico, adj. t. sc. azotique.


			azur, sm. azur | azura, va. azurer | azureja, vn. tirer sur l’azur | azuren, enco, adj. d’azur, relatif à l’azur | azurin, ino, adj. de couleur d’azur, v. blu.
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			Arr


		


		

			Arr


		


		

			Ass


		


		

			Ass
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			B


			B, sm. Deuxième lettré de l’alphabet.


			ba, sm. t. enf. baiser ; coup du jeu de quilles.


			Bab. Chercher à BAV, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			baba, part, et adj. à demi percé par la nymphe ; t. enf. soulier.


			babacho, s. nigaud, aude.


			babai, sf. t. enf. nourrice; interj. ah ! ah ! | babala (à la) loc. adv. à la garde de Dieu ; sans attention.


			baban, sm. vrillette de l’olivier.


			babarauda, babarouta, vn. folâtrer | babaraudo, sm. domino; cagoule ; taupe-grillon | babarauno, sf. berlue; lubie; fantôme | babarot, sm. bruche | dim. babaroutoun, babarouchoun | babaroto, sf. chenille de la luzerne ; charançon de la vigne ; cafard ; cloporte.


			babassan, sm. bonnet d’arménien.


			babatoun, sm. sabot des animaux à pied fourchu.


			babau, sm. être imaginaire ; croquemitaine ; bête noire ; insecte ; personne masquée ou déguenillée | faire — se montrer, épier.


			babeja, vn. faire la moue.


			Babèu, n. de l. Babel | Babèu, n. de f. Babet | dim. Babelet, Babeleto, Babeloun.


			bàbi, sm. crapaud; tape; dadais | aug. babias.


			babiha, vn.babiller | babihadis, sm. long babil | babihage, sm. babillement | babihaire,arello, s. et adj. babillard, arde, babiheja, vn. jaser, caqueter | babihejaire, arello, s. et jaseur, euse | babiho, sf. babil.


			Babilounen, enco, adj. et s. Babylonien, ienne | Babilouno, n. de l. Babylone.


			babin, sm. giffle, tape; injure contre les juifs. | babinard, ardo, adj. t s. lippu, ue | babineja, vn. se lécher les babines | babino, sf. babine | babinoun, sm. le menton, fam.


			babiolo, sf. babiole | babioula, vn. s’amuser à des babioles | babioulaire, sm. plaisantin,


			babis, sm. bot. onoporde.


			babo, sf. larve d’insecte ; taupin strié;


			t. enf. baiser | dim. babeto, v. poutouneto.


			babocho, s. masque, faux visage.


			baboi, sm. taupe-grillon.


			bâbord, sm. bâbord.


			babot, baboui, sm. chrysalide du ver à soie; ver-coquin ; souci.


			baboto, sf. punaise d’eau ; insecte de la vigne ; bête noire.


			babèu, v. babau.


			baboucho, sf. babouche.


			babouin, sm. baboin ; épouvantail.


			babour, v. toufo | babourado, sf. touffeur ; fumée | babourié, sm. trou pour donner de l’air à un four, v. tap-bournié.


			babourineto, sf. bobinette, birloir d’une porte, v. viret.


			baboutiero, sf. femme qui achète les chrysalides des vers à soie.


			babuiras, v. sagarés.


			babut, adj. m. qui bave en parlant.


			bac, sm. bac, v. barco, nauco.


			baca, vn. barbotter dans l’auge; tremper dans l’eau; godailler | bacado, sf. augée ; lavage ; mauvais plat.


			bacaiau, sm. merluche.


			bacaire, s. qui barbotte, mange salement, v. barboutaire.


			bacanalo, sf. bacchanale | bacanau, bacana.sm. bacchanal | bacanto, sf. bacchante, v. escamandre ; vanne ; déversoir.


			bacarra, sm. baccara.


			bacega, va. bâcler | bacegoun, sm. forceau | bacegue, sm. flèche d’une charrue ; brancard d’un puits à roue ; sorte de sangle.


			bacela, va. et n. battre; souffleter; harceler ; retentir ; cancaner | bacelado, sf. application de coups de battoir, de soufflets | bacelage, sm. battage du linge; action de frapper; bruit,tripotage | bacelaire, arello, s. et adj. batteur, tripoteur, euse; retentissant, ante | baceleja, vn. et a. frapper du battoir ; frapper à petits coups | baceleto, sf. lavandière, oiseau | bacelòti, sm. l’enfant sur lequel on frappe au jeu de tòti-barlòti | bacèu, sm. battoir de blanchisseuse; coup, soufflet ; queue de poisson | aug. bacelas; dim. bacelet.


			Bach. Chercher à BAC, BAJ et BAQU, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bacha, va. mettre la bâche, patrouiller,


			bachas, sm. auge ; bassin ; fosse ; cloaque; espèce de gros tambour | dim. bachassoun | bachassado, sf. augée ; pâtée des poules | bachasseja, vn. et a. boire et manger dans l’auge; barboter,tripoter.


			bachassello, sf. boîte à sel.


			bachasso, sf. pétrin; caisse; flaque d’eau; chaussée d’un étang | bachassolo, sf. sébile, v. gaveto.


			bachelar, sm. jeune homme ; sigisbée | bacheleirat, sm. baccalauréat | bachelié, sm. bachelier.


			bachelo, sf. débauche de table | faire, — rester longtemps à table ; acò’s — cela est aisé.


			bàchi, sm. nigaud | bachi, ico, adj. bachique.


			bachicorno, v. bachoco.


			bachin, ino, s. sobriquet des Génois | aug.bachinas, asso | bachinaio, sf. les Génois et Génoises.


			bachiqueleja, vn. vétiller ; chuchotter | bachiquello, sf. sorte de beignet; bagatelle ; poltron, onne.


			bacho, sf. auge; bâche; battoir pour ouvrages en argile ; mare.


			bachoco, sf. bigne; loupe d’un arbre,


			bacholo, sf. cuvier ; comporte ; casserole des papeteries | bachoulado, sf. contenu d’un cuvier, augée.


			bachot, oto, bacho, oco, adj. engourdi ; inconsidéré, ée ; inquiet, ète ; penaud, aude.


			bachoun, sm. baquet ; trou fait à une toupie | bachouna, va. trouer la toupie de son adversaire.


			bachuca, ou bachucha, va. agiter un liquide ; houspiller ; jetter à terre | Se — vr. se ballotter ; se rouler dans la poussière | bachucado, sf. agitation,bousculade | bachucaire, arello, s. qui agite, houspille, bouscule, v. butassaire.


			bacile, sf. bacile, fenouil marin.


			baciloun, sm. bacille, microbe.


			bacin, sm. bassin | aug. bacinas ; dim.bacinet | — d’or, bouton d’or | bacina, va. bassiner; fomenter | Se — vr. se choyer | bacinado, plein un bassin ; ce qu’on bassine en une fois ; cuillerée | bacinaduro, sf. fomentation | bacinage, sm. action de bassiner | bacinaire, arello, s. qui bassine.


			bacinet, sm. bassinet ; creux d’une gouttière | bacineto, sf. bassinet, bouton d’or | bacinié, iero, s. qui porte le bassin | bacino, sf. bassine; cuvette.


			bacla, va. bâcler | baclaire,arello, s. qui bâcle.


			bacoueto, sf. femme sans retenue.


			bacoun, sm. porc salé; lard entier; porc gras ; prune bosselée par la piqûre d’un insecte | dim. bacounet | bacouna, va. tuer et saler un porc | lard — lard salé.


			bacous, ouso, adj. uligineux, euse ; bas, asse ; malpropre.


			bacua, v. enfeta.


			bacula, sm. homme inepte.


			bada, vn. et a. bayer ; admirer ; aspirer après quelque chose ; être ouvert, entre-bâillé, disjoint ; ouvrir la bouche.


			badacho, v. visplo.


			badadin, v. meseioun.


			badadis, bouche bée ; ébahissement ; criaillerie | badado, sf. ouverture de la bouche ; rictus ; crierie ; huée.


			badafié, sm. badafiero, sf. lieu couvert de cistes ou de lavandes | badafo, badaflo, sf. lavande; ciste.


			badafra, va. balafrer | badafro, sf. balafre ; issue d’un bâtardeau.


			badage, sm. action de béer, de bayer.


			badai, sm. bâillement ; mar. règle d’ouverture ; pêch. truble | dim. badaiòu, badaioun | badaia, vn. bâiller ; rendre le dernier soupir | badaiado, sf. long bâillement | badaiage, sm. action de bâiller | badaiaire, arello, s. et adj. bailleur, euse | badaiamen, sm. bâillement | badaiant, anto, adj. qui bâille ; béant, ante.


			badaioula, vn. faire de petits bâillements fréquents.


			badaioun, sm. bâillement étouffé ; bâillon ; étrésillon ; mordache ; caveçon | badaiouna, va. bâillonner.


			badaire, arello, s. et adj. bayeur, euse ; spectateur ; bot. muflier.


			badaiun, sm. envie de bâiller.


			badaiado, sf. naïveté, bêtise | badalige, sm. badaudisme | badalu, ugo, s. et adj. musard, arde, nigaud, aude.


			badalugo, sf. fouée, v. fasquié.


			badant, anto, adj. béant, ante, entr’ouvert, erte.


			badarela, vn. badauder, niaiser.


			badarèu, sm. belvédère | badarèu, ello, s. et adj. qui ne fait que bayer ou crier; badaud, aude | aug. badarelas, asso.


			badasco, v. escourpeno.


			badassas, badassié, sm. badassiero, sf. lieu couvert de badasso ; lande | badasso, sf. cupulaire fétide; plantain; thym, lavande et autres labiées | badassoun, sm. serpolet.


			badau, s. et adj. 2 g. badaud, aude ; bâillement, v. badai | aug. badalas, asso ; dim. badalet, eto.


			badeja, baderleja, vn. badauder.


			baderno, sf. mar. baderne.


			badet, sm. vedette, guetteur.


			badèu, sm. châtaigne avortée.


			badiano, sf. badiane, anis étoilé.


			badiéu, badié, iero, adj. ouvert ; entre-bâillé, ée.


			badin, ino, adj. et s. badin, ine | dim. badinet, eto | badina, vn. et a. badiner ; duper | badinado, sf. plaisanterie ; mystification | badinage, sm. badinage; galanterie | badinaire, arello, s. et adj. qui badine, mystificateur | badinarié, sf. badinerie ; frivolité | badineja, vn. faire le badin | badinet, joujou, hochet | badino, sf. badine.


			bado, sf. perche de pêcheur ; mar. ouverture du compas | à —; de — loc. adv. en vain, bien que ; — bè, sm. bâillon; parole, action stupéfiante; badaud, babillard; — man, sm. empan.


			badoco, sf. gousse des légumes ; étui de faucille et de faux.


			badolo, sf. blessure ; cancan.


			badorco, v. cauno.


			badouo, sf. blennie cornue; blennie pholis.


			baduca, badouca, vn. et a. badauder | baducaire, arello, s. qui badaude, v. badaire.


			baia, vn. rire sous cape.


			bafouia, va. bafouer ; tripoter | bafouiage, sm. action de bafouer | bafouiaire, arello, s. et adj. médisant, ante ; bavard, arde.


			baga, va. baguer; ôter, dissiper | bagadello, sf. rosette de rubans | bagado, sf. nœud coulant ; ganse.


			bagage, sm. bagage, hardes.


			bagalin, s. et adj. pauvre hère ; vaurien, v. bagatin.


			baganauda, vn. baguenauder, niaiser | baganaudié, sm. baguenaudier | baganaudo, sf. fruit du baguenaudier ; conte en l’air, bévue.


			bagarro, sf. bagarre, rixe.


			bagas, sm. grivois | dim. bagassoun | bagassa, va. jeter violemment | bagassaio, sf. troupe de polissons | bagassarié, sf. vie de débauche | bagasseja, mener une vie débauchée | bagassié, iero, adj. et s. ribaud ; ruffien | bagasso, sf. bagasse, catin ; mazette ; interj. peste ! morbleu | plan de — ou plan — flegme imperturbable.


			bagatello, sf. bagatelle; sorte de danse | bagatin, sm. vagabond, pleutre.


			Bagaud, sm. pl. les Bagaudes, ancien peuples des Alpes.


			bagna, va. et n. baigner ; mouiller ; plinger ; délecter ; faire de la rosée | bagnadis, isso, adj. qui peut se baigner ; trempé, ée.


			bagnado, sf. ce qu’on mouille en une fois ; saison des bains ; pluie | bagnadou, ouiro, s. baigneur, euse; lieu où l’on se baigne | bagnadouiro, sf. baignoire | bagnaduro, sf. mouillure; rosée | bagnage, sm. action de baigner, de mouiller, de se mouiller | bagnai- re, arello, s. qui mouille ; baigneur, euse | bagnau, sm. eau qu’on jette sur quelqu’un, v. espousc | bagneja, va. humecter | bagnet, sm. gué | bagnié, iero, s. qui tient des bains publics | bagniero, sf. lieu où l’on se baigne, v. bagnadou. bagno, sm. bagne ; ragoût, bagno-bacello, sm. méli-mélo | bagno-seco, sm. alternative de pluie et de sécheresse, bagnouleja, va. humecter | bagnoulet, sm. mouilloir ; bavolet | bagnun, sm. ce qui mouille ; assaissonnement, v. ounchuro.


			bago, sf. bague; balise; cale d’une ligne de pêche | dim. bagueto.


			bagot, sm. petite outre ; faisceau d’épis | dim. bagoutoun.


			bagou, sm. bagou | bagoula, vn. bavarder | bagoulant, s. et adj. m. bavard | bagoun, sm. dentelaire.


			bagueiredo, sf. taillis de lauriers.


			baguet, eto, adj. et s. sot, idiot, ote.


			bagueta, va. bourrer un fusil ; farcir ; marcotter | S’— vr. se bourrer, se gorger | baguetié, sm. ouvrier qui fait des baguettes de fusil | bagueto, sf. baguette.


			baguié, sm. baguier, v. escrin ; laurier qui porte des baies.


			bah interj. bah ! v. hoi, boui.


			bahut, sm. bahut ; buffet ; trousseau ; mobilier | bahutié, sm. bahutier.


			Bai. Chercher à BEI les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bai, sm. bail, v. arrendamen.


			baia, va. bailler, céder; conter; baiser, beisa | baiado, sf. variété d’orge; baisement, v. beisado | baiage, sm. action de bailler, cession | baiaire, arello, s. et adj. qui baille ; donateur ; généreux | baianço, sf. don, cession.


			baiard, sm. bard, bayart. | baiard, ardo, adj. bai, aie | baiardado, s. chargement d’un bayart | baiardo, sf. forte civière à six bras.


			baieto, sf. bayette ; lucarne d’un toit.


			baile, sm. maître-valet ; conducteur de travaux ; surveillant ; gouverneur, directeur, bailli ; père nourricier ; recteur de confrérie ; marguillier ; coq de village | dim. beilet | bailo, sf. nourrice ; accoucheuse ; femme d’un baile | dim. beileto.


			baio, sf. baie ; bourde ; baille.


			baioco, sf. baïoque; pièce de deux liards | baiòfi, v.basòfi | baiot, sm. petit baquet.


			baiòu, sm. biseau ou baisure du pain, v. beisaduro.


			baioucado, sf. sottise, niaiserie.


			baioula, va. faire baiser les pains, dans le four | baioula, ado, part. et adj. qui a une baisure.


			Baiounés, eso, adj. et s. habitant de Bayonne.


			baiounetado, sf. coup de baïonnette | baiouneto, sf. baïonnette.


			Baiouno, n. de l. Bayonne.


			bais, sm. baiser.


			baiso-cuou, sm. croupière | baiso-ma-mio, sm. amoureux transi ; homme ennuyeux; bot. fustet.


			baisso, sf. lieu bas ; dépression ; plaine; branches inférieures d’un arbre ; baisse ; reflux de la mer; | — alen, sm. courte-haleine, asthme ; — oulo, sm. manique, v. arrapo-man.


			baito, baitouno, v. capitello.


			baiuerno, v. belugo.


			bajan, sm. plat de légumes | bajan, ano, adj. à moitié cuit ; badaud, aude | dim. bajanet, eto | bajana, va. et n. cuire des légumes, les échauder, les tremper | bajana, ado, part, et adj. cuit à l’eau; ramolli à l’eau chaude | iòu — œuf couvi | bajanado, sf. légumes cuits à l’eau ; soupe de châtaignes ; salmigondis ; niaiserie | bajanet, sm. escargot v. platello | bajanèu, ello, v. bajanet, eto | bajano, sf. plat de légumes, de châtaignes, d’escargots cuits à l’eau ; mixture disparate.


			bajas, adj. m. oiseau aquatique.


			bajat, sm. fiente attachée à la faine des brebis, v. petoulo.


			bajaula, vn. baliverner | bajaulo, sf. bourriche ; sornette.


			bajoula, va. porter un enfant dans ses bras, le dorloter | bajoulado, sf. bercement | bajoulage, sm. action de dorloter, v. bressage | bajoulaire, arello, airis, qui dorlote, amuse un enfant.


			Bal. Chercher à BAR, ou BAU, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bal, sm. bal | donna lou — battre | bala, vn. baller ; être entre la vie et la mort | balacha, v. escouba | balachun, sm. balles de grain qu’on ôte avec le balai ; brouhaba.


			baiado, sf. ballade; danse ; fête | dim. baladeto | baladou, baladoun, sm. chambre d’une bordigue | baladou, ouiro, adj. dansant, ante, ou l’on peut danser.


			balaguso, sf. haquet, v. carretouno.


			balai, v. balachun.


			balaire, arello, s. et adj. danseur, euse ; baladin, bayadère.


			balais, sm. rubis balais, v. roubin.


			balalin-balalan, sm. et loc. adv. onomatopée exprimant le branle des cloches, le cahotement d’une voiture ou les bras-balants ; clopin-clopant.


			balança, va. et n. balancer | balançado, sf. contenu d’une balance ; oscillation | balançadou, sm. balançoire | balançage, sm. action de balancer | balançaire, arello, s. et adj. qui balance, se balance; oscillatoire | balançamen, sm. balancement ; hésitation | balançarié, sf. art de balancier ; fabrique de balances | balanceja (se), vr. se dandiner | balancello, sf. balancelle | balancié, sm. balancier ; balançoire | balancino, sf. balancine | balanciot, sm. petit balancement | balanço, sf. balance ; comparaison ; per-plexité | dim. balanceto | balançouleja, vn. remuer légèrement | balançun, sm. manie ou envie de se balancer.


			balanda, balandra, va. et n. balancer, brimbaler | balandado, sf. oscillation ; le balancez.


			balandino, sf. grande ciguë.


			balandran, sm. brimbale; balancement ; vieux meuble ; balandras ; lourdaud; flandrin | balandrano, sf. manteau de berger ; fainéante.


			balandreja, vn. et r. brimbaler | balandre-jamen, sm. action de brimbaler | balandrin-balandrant, expr. adv. en se brimbalant | balandro, sf. bascule d’un puits de campagne ; balandre.


			balaniè, sm. léger mouvement des hanches d’une personne qui marche.


			balans, sm. balancement ; branle ; volée ; élan ; allure ; perplexité.


			balarèu, ello, adj. propre à la danse; choré-graphique | balarin, ino, adj. et s. baladin, ine.


			balassoun, sm. coussin; couchette | ba-lassiero, v. baloufiero.


			balastre, sm. ballast, v. gravo.


			balaus, sm. fagot de ramée | balaussié, sm. fagoteur.


			balaustié, v. baloufié.


			balbucia, v. barbouti.


			balcoun, v. balen, bescaume.


			baldaquin, sm. baldaquin ; ciel-de-lit, v. pàli, subre-cèu.


			baleiròu, v. esparvié.


			baleja, vn. chanceler; être entre deux ; se balancer | Se — vr. se contre-balancer ; se valoir.


			balen, sm. auvent d’une boutique ; jubé ; perron ; hangar.


			balena, va. busquer | balenas, sm. baleine mâle | balenat, sm. baleineau, v. balenoun.


			balengado, v. bourrencado.


			balenié, sm. navire baleinier | baleniero, sf. baleinière | baleno, sf. baleine ; fanon de cet animal | aug. balenasso ; dim. baleneto | balenoun, sm. jeune baleine.


			balesc, esco, sm. imbécile.


			balestado, sf. portée d’arbalète | balestié, sm. arbalétrier | balestiero, s. et adj. femme qui lance des flèches ; meurtrière | balesto, sf. arbalète | balestoun, v. antenolo, penoun.


			balet, sm. ballet ; scène de désordre.


			bàli, sm. panicule de fleurs.


			balicot, sm. basilic, v. basile.


			balicoutia, va. faire une chose vite et mal | Se — vr. se mal arranger.


			balihoun, sm. petite balle de marchandises.


			balin, v. bourricot, balalin-balalan I — balan, loc. adv. et sm. en se dodelinant; clopin-clopant ; branle des cloches | — balet, adv. et sm. confusément ; en désordre ; inconsidérément ; chiffonnier ; | — balòu, adv. et sm. en cahotant ; cahot.


			balisto, sm. fermier judiciaire d’un bien séquestré ; adj. icataire.


			baliverna, vn. baliverner | baliverno, sf. baliverne.


			balivèu, sm. baliveau, v. agacho.


			balo, sf. balle ; ballot | aug. balasso ; dim. baleto.


			balòfi, v. basòfi.


			balot, sm. ballot ; grosse femme | dim. balouchoun, baloutin.


			balòti, sm. amusement carnavalesque,


			baloto,sf. ballotte ; pelote; pilule; le numéro gagnant ; touffe d’arbres.


			balouard, sm. boulevard ; voirie d’une ville ; guêtre de charretier.


			balouchoun, v. balot.


			baloufié, sm. balaustier | baloufiero, sf. couette de lit.


			baloufo, sf. altercation, rixe.


			baloun, sm. ballon ; aérostat | balouna, va. et n. ballonner ; remplir la panse | balounado, sf. contenu d’un ballon | balounaire, sm. aéronaute | balounamen, sm. ballonnement | balounié, sm. ballonnier.


			balourd, ourdo, adj. et s. balourd, ourde | aug. balourdas, asso.


			balourdarié, sf. action de balourd | balour-dige, sm. stupidité | balourdo, sf. balourdise; bourde.


			balouta, va. et n. ballotter; voter avec des ballottes ; se renvoyer la balle; réprimander; mar. fasier | Se — vr. se ballotter, se peloter | baloutado, sf. ballottade | baloutage, sm. ballotage ; fluctuation | baloutaire, arello, s. et adj. qui ballotte ; flottant, ante ; rôdeur, euse | baloutamen, sm. ballottement | baloutié, sm. urne électorale.


			baloutino, sf. variété d’olive.


			balun, sm. amour de la danse, danse.


			balustrado, sf. balustrade | balustre, sm. balustre | à tusto — à l’étourdie, à tout hasard.


			baluta, va. bluter; mêler les cartes | balutage sm. blutage | balutaire, arello, s. qui blute | balutan, sm. étamine | balutarié, sf. bluterie.


			baluteja, va. tourner de côté et d’autre ; peloter.


			balutela, va. et n. passer au blutoir; brailler | balutelaire, arello, s. qui tourne le blutoir; braillard, arde | baluteliero, sf. coffre ren- fermant le blutoir | balutello, sf. jeune fille folâtre | balutèu, sm. blutoir ; claquet | baluto, sf. bluteau, blutoir.


			Bam. Chercher à BA ou BAR les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bambaino, sf. étoffe de laine et de chanvre ; broussailles, v. bambueio.


			bambana ou se bambana, vn. et r. flâner | bambanarié, sf. flânerie | bambano, sf. coureuse de rue.


			bambaro, sm. fat, écervelé | bambarot, sm. bambaroto, sf. hanneton ; larve de hanneton | bambaroucho, sf. bête noire, v. babau.


			bambin, bambino, s. bambin, ine.


			bambocho, sf. bamboche.


			bamboio, sf. sornette, v. bulo.


			bambou, sm. bambou.


			bamboucha, vn. faire des bamboches | bambouchado, sf. série de bamboches ; bambochade | bambouchaire, arello, s. et adj. bambocheur, euse | bamboucheja vn. faire de fréquentes bamboches.


			bambueio, sf. broussaille ; filament, effilure d’une étoffe ; sornette.


			Ban. Chercher à BEN les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bana, vn. pousser des cornes | banacho, sm. cornard | banado, sf. tdj. bâtonnet; excès de vin | banage, sm. cornes, ramure.


			banaire, arello, s. contre-pointier.


			banalita, sf. banalité.


			bananié, sm. bananier | banano, sf. banane.


			banard, ardo, adj. et s. qui a des cornes ; scarabée rhinocéros ; lucane cerf-volant.


			banarèu, ello, banneret, banal, ale.


			banaru, sm. cétacé genre requin | banaru, udo, adj. et s. haut encorné, ée ; cornard ; capricorne.


			banastado, sf. contenu d’une banne; sottise | banastage, sm. ouvrage de vannier | banastaire, sm. vannier | banastarié, sf. vannerie | banasteja, vn. et a. transporter dans des bannes | banastié, iero, sm. qui fait des bannes | banasto, sf. banne; panier; benne ; portoire | aug. banastasso ; dim. banasteto | brula — changer de vie ; i ’ana emé li — emè touto la — y aller carrément, dire ce qu’on a sur le cœur.


			banastoun, sm. banneau | dim. banastounet | banastounado, sf. contenu d’un banneau | banastounarié, sf. vannerie | banastounié, iero, s. ouvrier, ière, qui fait des banneaux.


			banau, alo, adj. banal, ale.


			banc, sm. banc ; tréteau, établi | dim. bancoun, banquet, bancihoun | bancado, sf. contenu d’un banc ; banc de sable ; monceau de paille foulé | bancaret, sm. banc de pierre | bancarié, sf. suite de bancs | bancau, sm. banc de pierre ; étau de charron ; plate- bande ; gradin ; bancal, sabre.


			bancau, alo, adj. bancal, ale.


			bancèu, sm. banquette, plate-bande.


			bancihoun, v. banc.


			banc-leva, vn. faire bascule | — lèvo, sf. bascule, branloire.


			banco, sf. banque; comptoir; table; siège ; batte | aug. bancasso, dim. banqueto | — routié, iero, s. banqueroutier, ière ; — routo, sf. banqueroute.


			band, sm. ban; amende ; bannissement; applaudissement.


			banda, va. cercler | Se — vr. se roidir, | banda, ado, part, et adj. bandé, ée ; roidi, ie ; stupéfait, e | bandado, sf. troupe | bandage, sm. bandage | bandalado, sf. grande bande | bandamen, sm. action de bander ; tension.


			bandeireto, sf. banderole.


			bandeiroun, sm. petite bannière.


			bandeja, vn. et a. flotter; faire flotter; agiter ; guéer le linge.


			bandenco, sf. pêch. bandingue.


			bandi, va. bannir; chasser; lancer; élargir ; lâcher ; proclamer ; séquestrer | Se — vr. se lancer | bandido, sf. terrain réservé.


			bandié, s. et adj. m. bannier ; banal.


			bandiero, sf. bannière; pavillon de nation ; .enseigne de cabaret ; verveux | bouta en — mettre en lambeaux.


			bandigoula, vn. remuer les jambes étant assis.


			bandimen, sm. bannissement impulsion ; élargissement ; saisie-arrêt.


			bandinello, sf. toilette, morceau de toile ; enseigne | vira — perdre la tête.


			bandisoun, sf. action de bannir.


			bandit, sm. bandit; bois réservé | dim. bandidot.


			bando, sf. bande; foule; flanc de navire | de — à — de part en part ; à — de côté; en — lâche tout ! leissa tout en — à l’abandon,


			bandòu, sm. volée de cloche.


			bandouleja, vn, vaguer | bandoulié, sm. brigand; garde de ville | bandouliero, sf. bandoulière ; coureuse.


			baneja, vn. pousser des cornes; se montrer ; poindre | banejado, sf. pousse des cornes ; apparition | banejaire, arello, s. et adj. qui montre, pousse ou fait des cornes ; qui apparaît | banejamen, sm. action de montrer les cornes, de poindre.


			baneliero, sf. corne servant d’anse.


			banello, sf. cornière ; bannette ; échelette d’un bât, v. bèrri.


			banet, eto, adj. et s. qui a de petites cornes | dim. banet, banetoun, v. baneto | banetado, sf. plat de baneto | baneto, sf. dolichos, haricot de Chine ; petite corne, v. bano.


			banèu, sm. drapeau d’enfant, lange.


			banié, iero, adj. dont les fruits sont terminés par une petite corne.


			baniho, sm. orillon | banihoun, sm. petite corne ; chicot ; crossette.


			banlègo, sf. banlieue.


			bano, sf. corne ; antenne ; orillon ; volant de la roue d’un rouet | aug. banasso ; dim. baneto.


			banoun, v. banihoun.


			banquet, sm. banquette; banquet; plate-bande | banqueta, vn. banqueter | banquetaire, arello, s. convive d’un banquet.


			banqueto, sf. banquette ; banc à coffre ; escabelle ; chaufferette.


			banquié, sm. banquier | banquisto, s. saltimbanque, v. braguetian.


			banu, udo, adj. et s. cornu, ue.


			baousclo, sf. blennie, v. bavarello.


			baquet, sm. baquet.


			Bar. Chercher à BA, BE, BAL, BAM, BER, BRE, les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			baragna, va. clore avec une haie | baragnado, sf. clôture, haie | baragnas, sm. vilaine haie ; hallier | baragno, sf. échalier ; haie; varaigne | aug. baragnasso ; dim. baragneto | baragnoun, sm. bout de haie, brise-vent.


			baragogno, v. babau.


			baragouin, v. bargouïn.


			barai, v. varai.


			barandela, vn. et a. danser la barandello | barandello, sf. farandole languedocienne.


			barandet, s. personne fantasque.


			barando, sf. balustrade.


			barantolo, sf. personne qui flâne en se dandinant v. brando-alèssi.


			barat, sm. troc ; fraude ; rosse.


			barata, va. et n. troquer ; faire des profits illicites ; hâbler | barataire, arello, s. brocanteur ; fripon ; hâbleur, euse | baratarié, sf. baraterie | barateja, vn. vivre de trafics frauduleux ; tripoter, bavarder | baratet, sm. tricherie | baratié, iero, s. fraudeur, usurier | barato, sf. marché frauduleux ; sophistication; femme bavarde, aux dehors trompeurs ; baratte.


			baratoulage, sm. conduite irréfléchie, bavardage | baratouleja, vn. agir ou parler inconsidérément.


			barba, vn. et a. pousser des radicules ; faire la barbe.


			barbabou, sm. salsifis des prés; rustre.


			barbabuto, v. entravadis.


			barbacan, sm. ancienne monnaie provençale ; vieux barbon.


			barbacano, sf. barbacane ; corbeau, t. maçon., v. arpo.


			barbai, sm. babil incessant | barbaia, vn. bavarder ; bredouiller ; lambiner | barbaiaire, arello, s. et adj. bavard ; bredouilleur.


			barbajan, sm. grand-duc ; sous-barbe.


			barbajolo, barbajono, sf. jeune caille | barbajòu, sm. grande joubarbe ; hirondelle | barbajoulet, sm. hirondelle de rivage.


			barban, v. babau ; pou ; barbon.


			barbano, sf. galbanum ; adj. f. spectrale, épithète donnée à la lune.


			barbanto, sf. anémone des Alpes.


			barbaramen, adv. barbarement | barba-rasso, sf. mar. gros cordage | barbare, aro, adj. et s. barbare.


			barbaresc, esco, adj. barbaresque.


			barbarido, v. babaraudo.


			Barbarié, n. de l. Barbarie | lapin de — cochon d’Inde ; blad —, de — maïs | barbarié, sf. barbarie ; boutique ou métier de barbier ; le chevelu des racines | barbarin, ino, adj. barbaresque; barbe.


			barbarisme, sm. barbarisme.


			barbarot, sm. mâchoire inférieure du porc | barbaroudo, barbarudo, v. babaraudo.


			barbarous, sm. rouge-gorge ; variété de raisin.


			barbasan, v. barbajoulet.


			barbat, sm. sautelle.


			barbata, v. barbouta, gargouta.


			barbato, sf. babillarde, tripoteuse.


			barbeiròu, sm. petit barbier; mauvais barbier ; hirondelle de cheminée.


			barbeiroun, sm. dard de l’hameçon;


			barbiche, v. barbihoun.


			barbeja, vn. faire la barbe ; montrer une barbe naissante; pousser des racines, bâcler | barbejage, sm. action de raser ou de se raser | barbejaire, arello, s. qui fait la barbe, v. rasaire.


			barbela, va. et n. palpiter d’émotion, panteler de convoitise.


			barbela, ado, adj. barbelé, ée.


			barbelado, sf. troupe de barbeaux.


			barbelaio, sf. les jeunes garçons.


			barbelaire, arello, s. qui palpite, convoite | barbelant, anto, adj. palpitant, pantelant de convoitise ou d’émotion | barbeleja, vn. griller d’envie | barbeliero, sf. nasse pour pêcher les barbeaux | barbello, sf. femelle du barbeau | barbeloun (à), loc. adv. ardemment, instamment.


			barben, sm. bot. sabine, v. ourmin.


			barbena, barbeneja, vn. jeter des radicules | barbenage, sm. fouillis de racines.


			barbenous, ouso, adj. barbelé, ée, fila-menteux, euse.


			barbesin, sm. hippobosque du mouton | barbesino, sf. vermine, marmaille, myrmidon. barbet, sm. chien barbet ; vaudois des Alpes ; bandit piémontais | barbeto, sf. barbette, brin ; mar. bosse debout ; amarre | faire — ou la — prêter appui.


			barbèu, sm. barbeau ; jeune gars | aug. barbelas; dim. barbelet.


			barbicho, sf. barbiche, v. mousco.


			barbié, iero, adj. et s. qui concerne la barbe ; qui fait la barbe | barbihat, sm. barbillon, poisson | barbihot, sm. petit homme barbu | barbihoun, sm. barbiche; filament des racines; barbillon ; barbichon | barbin, v. barbesin.


			barbo, sf. barbe ; chevelu d’une racine; filets d’une nageoire de poisson ; t. de mar. bosse | aug. barbasso ; dim. barbeto | — d’arganèu, bosse de bout ; — de bitoun, serre-bosse ; èstre en — être mouillé à peu de distance d’un autre bâtiment ; — blanc, adj. et sm. barbon ; collier blanc, v. barbajolo ; — bluio, sf. gorge bleue ; — de-cabro, sf. panicaut ; — de-mouine, sf. cuscute ; — gela, adj. et sm. qui a la barbe couverte de frimas ; — gris, adj. et sm. qui a la barbe grise ; — negro, sf. variété de froment; — rous, sm. homme à barbe rousse ; rouge-gorge | barbo, m. cheval barbe, v. barbarin | Barbo, n. de f. Barbe | la santo — la soute aux poudres.


			barbòchi, sm. homme à barbe, barbon | dim. barboucheto, sf. | barbocho, sm. métis de barbet ; barbichon | barbolo, sf. fraise des coqs ; verterelle d’un verrou.


			barbot, sm. loche ; jabot.


			barboucha (se), v.embouchardi. bar-boucheto, v. barbòchi.


			barboui, sm. barbes des céréales ; criblures | barbouia, va. barbouiller ; mettre pêle-mêle | barbouiado, sf. ce qu’on barbouille en une fois ; macédoine ; œufs brouillés ; hâchis d’herbes ; confusion, tohu-bohu | barbouiaduro, sf. chose barbouillée | bar-bouiage, sm. barbouillage; gribouillage | barbouiaire, arello, s. et adj. barbouilleur ; bredouilleur | barbouiamen, sm. barbouillage ; bredouillement | barbouiarié, sf. toute sorte de choses gluantes ou sales | barbouioun, sm. bredouilleur; brouillon.


			barbouiro, sf. masque ; épouvantail pour les aigles.


			barboun, sm. barbon, v. barban.


			barbousina, vn. fourmiller.


			barbouta, vn. et a. barboter ; grouiller ; bredouiller | barboutage, sm. action de barboter ; bredouillement | barboutaire, arello, s. et adj. barboteur, euse | barbouteja, vn. et a. marmotter | barboutejaire, arello, s. et adj. qui marmotte.


			barbouti, vn. et a. balbutier.


			barboutimen, sm. balbutiement.


			barboutina, barboutineja,va. et n. balbutier faiblement | barboutinaire,arello, s. et adj. qui marmotte, grommelle | barboutinamen, sm. balbutiement, chuchottement.


			barboutino, sf. vermine barbotine; tanaisie commune.


			barbouto, sf. houblon, v. óubioun.


			barbu, udo, adj. barbu, ue ; qui a le menton saillant | barbudo, sf. barbe-de-capucin | barbun, sm. chevelu d’une plante, radicelles.


			barc, sm. esquif | dim. barquet, barcot | barcado, sf. charge d’une barque | barcage, sm. droit de passage sur un bac ; naulage | barcarés, sm. réunion de barques ; flotte ; lieu où sont les barques | barcatié, lero, s. nautonier, batelier, ière.


			Barciloun, ouno ou Barcilounés, eso, np. et adj. Barcelonais, aise, nom de la deuxième race de nos comtes (1113-1245) ; gens de Barcelonnette | Barcilouno ou Barcilouneto, n. de l. Barcelonnette | Barcilounetan, ano, adj. et s. habitant de Barcelonnette.


			barco, sf. barque; libertin, joueur | aug. barcasso ; dim. barqueto.


			bard, sm. argile, glaise ; dalle à paver | barda, va. daller; plaquer, jeter contre ; mettre la bardelle ; barder | Se — vr. se jeter ; se crotter.


			bardaco, sf. alcarazas ; nécessaire.


			bardado, sf. charge d’une bête.


			bardage, sm. dallage,v. bardesoun.


			badaian, sm. juiv. mécréant.


			bardaire, sm. ouvrier.


			bardano, v. lampourdié.


			bardassa, va. jeter à terre violemment, bardat, sm. lieu pavé ; trottoir.


			barde, sm. barde | bardèco, v. bardaco.


			bardeleto, sf. corset pour enfant | bardello, sf. bardelle.


			bardesoun, sf. action de daller.


			bardet, sm. petite aigrette, héron.


			bardeto, sf. coussinet d’attelage; corset d’enfant.


			bardèu, sm. batardeau ; maladroit.


			bardié, sm. ouvrier briquetier ; bourbier | bardiero, sf. marcheux ; glaisière | bardineja, va. crépir avec de l’argile.


			bardino, v. bardello.


			bardis, sm. bauge, bourbier ; mar. bardis | bardissa, va. enduire de boue ; calfeutrer | Se — vr. s’embourber.


			bardo, sf. bâtine ; barde de lard | aug. bardasso ; dim. bardeto ou bardoun.


			bardot, sm. bardot ; bardeau, casse d’im-primerie | aug. bardoutas ; dim. bardoutet, bardoutoun | bardoto, sf. sorte de gros boudin.


			bardouia,va. troubler l’eau ; embouer; bredouiller | bardouiage, sm. bredouillement ; babil | bardouio, sf. bredouille ; péronnelle ; bavard | aug. bardoulasso ; dim. bar- douioun, sm.


			bardoulin, sm. fiche, poisson.


			bardoun, v. bardot | bardounié, sm. bâtier, bourrelier.


			bardous, ouso, adj. boueux, euse.


			bardoutado, sf. charge d’un bardot.


			barè, barèt, èco, èto, adj. et s. hébété, ée; sot, otte | baren, sm. ravin, précipice, v. aven | baret, eto, v. cresta.


			Barg. Chercher à BRAJ, BREG les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			bargagna, va. et n. barguigner, marchander | bargagnage, sm. barguignage | bargagnaire , arello, s. et adj. barguigneur, euse | bargagno, sf. maquignonnage | bargagnolo, sf. repas qu’on paye à un courtier ; pot-de-vin.


			bargalié, v. barfaire.


			bargelado, bargeirado, v. barjoulado.


			bargigouleto, sf. couvet, v. caufet.


			bargouïn, sm. baragoin | bargouïna, vn. et a. baragouiner | bargouïnage, sm. action de baragouiner | bargouïnaire, arello, s. qui baragouine | bargouneja, vn. jargonner.


			barguigna, vn. bouger, essayer de résister | barguignaire, arello, s. et adj. qui bouge.


			barigo, v. anguiliero.


			barin-baraio, sf. jeu d’enfant,


			barioto, sf. brouette | dim. barioutoun, sm.


			barioula, va. barioler | bariouladuro, sf. bariolage | barioulage, sm. action de barioler.


			bariouta, va. brouetter | barioutado, sf. brouettée | barioutaire, arello, s. brouettier. ère ; usurier.


			baritoun, sm. baryton | baritouneja, vn. et a. chanter en baryton ; murmurer.


			Barj. Chercher à BREG les mots qu’on ne trouvera pas ici.


			barja, va. et n. bavarder, hâbler | barjaca, vn. et a. jacasser | barjacaire, arello, s. et adj. qui bavarde | barjacas, asso, s. grand bavard, vilaine bavarde | barjaco, barjasso, sf. personne bavarde | barjadisso, sf. long bavardage | barjado, sf. jaserie ; goulée, bouchée | barjaire, arello, grand parleur; hâbleur | aug. barjeiras, asso | barjau, sm. chènevottes ; flux de paroles | barjavello, sf. gorge, larynx, v. gargamello.


			barjavoun, sm. nonfeuillée.


			barjetoun, sm. brin de chènevotte.


			barjiho, sf. chènevotte | barjiqueja, vn. jaser, v. parlufeja.


			barjo, sf. broie ; mâchoire ; loquacité | — fresco, s. jaseur incessant ; — mau, s. personne mal embouchée.


			barjolo, v. barioto.


			barjoulado, sf. agric. dragée, fourrage ; salmigondis.


			barjun, sm. filasse de chanvre ou de fin ; chènevottes ; babil.


			barla, sm. mare d’eau | barlaca, va. changer en lac, tremper | barlacado, sf. trempée, barlico-barloco, loc. adv. de côté et d’autre, sans ordre | barlingo-barlango, sf. et loc adv. sonnerie des grelots d’un attelage ; cahin-caha | barlo, v. barralet.


			barloco, sf. breloque ; biribi, jeu de hasard | barlouca, vn. battre la breloque | barloucage, sm. bredouillement, v. bardouiage | barlou-caire, arello, s. et adj. qui bat la breloque.


			barlugamen, sm. tournis | barlugo, sf. berlue | barlugueja, vn. donner la berlue, être éblouissant.


			Barnabèu, n. d’h. Barnabé | Barnabisto, sm. Barnabite.


			barnage, sm. baronnage; exploit d’armes ; multitude, fouillis.


			barome, sm. bonhomme de neige ou de terre.


			baróuchi, sm. mannequin pour effrayer les oiseaux.


			barouia, vn. folâtrer | barouiaire, arello, s. et adj. qui folâtre ; vagabond, onde | baroulo, s. et adj. brouillon ; folâtre.


			baroumado, sf. coup de vent, rafale | baroumètre, sm. baromètre | baroumetri, ico, adj. barométrique.


			baroun, sm. baron | aug. barounas; dim. barounet | barounage, sm. baronnage | barounat, sm. titre de baron | barouneja, faire le baron ; agir en homme dur et fier | Se — vr. se donner des airs de grand seigneur | barounen, enco, adj. baronnial, ale ; impérieux, euse | barounié, sf. baronnie | barouniéu, ilo, adj. chevaleresque, noble | barouno, sf. baronne | dim. barouneto.
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